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305a 


1 Bismi Illahi il -rrahmani il-rral}imi; # wa falá Allahu c alá sayyidiná 

• Muhamadin wa alihi ||wa salamjj 11 . 

El=alkitab de Ios-casamientos. * Capítulo en=el 
casamiento-de la-virgen i de la-corronpida/. QSla, dixo 
5 Malik, apiádelo Allah: i-es-pasadera la-firma del-padre sobre su 

• ficha la-chica, virgen-que sea o corronpida. I pasa-su-firma sobre 

• la-virgen, llegante a la-edad, de sin-ligencpia-de=lla; i lo-más es- 

• lito es que le sea demandado licencia a ella antes-de la-fir- 

• ma sobre=lla. I por=él ay en-la-virgen diosa,-aquella-que=s-de alto 
10 tienpo i conoepe 21 los adobos de su-persona,-dos recontagiones 3 ’: 

• como a la-virgen-de nuevos años; i la-otra, que=s-devedado su-firmar 

• sobre=iia sino-que sea con 41 - li<?en<pia-de=lla, como la-corronpida. I no-con 51 - 

• tralló su-dezir en=el-devedar al-padre de fazer firma sobre la-corro¬ 
npida cunplida a edad sino-con 6í -li<pen<pia-de=lla. Faslun/ I la-corronpi- 7 ’ 

15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimonoveno libro jurídico. 

- (ln 7,8) la-firma sobre=lla: Calco sintáctico de preposición de al- e aqdi 
c aly-ha 'concluir un contrato dando a esta persona en matrimonio'. 

- (ln 10) virgen-de nuevos años: Calco semántico de al-bikr al-fyadltatu as- 
sinni 'virgen de pocos años', en el que el término Nadita se tradujo por 
su primera acepción 'nuevo'. 


i! ¡! Añadido hecho al final, encima de la línea por no caber el 
espacio del folio. 

21 En el texto; qono<?e. 

31 En el texto: reqontagiones. 

41 En el texto: se'a qon. 

51 en el texto: qorronpida y qontralló. 

6) en el texto: qorrompida y qon. 

71 En el texto: qorronpida. 
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305b 


1 da con azina es como la-corronpida con 1 '-casamiento por=un igual; 

• pues-si-casará el-padre a su-ficha la-corronpida de sin-ligengia 

• de=lla, pues en=ello ay dos-recontaciones 21 : la-una-de = llas es 

• que el-casamiento es afollado; i la-otra que él=es sano, i que 
5 {i que} pasa-con darlo por pasadero ella, cuando será gerca, 

• i-afuéllase con-su 31 destornarse de ella. Faslun/ I cuando abrá 

• a la-uérfana tutor o percurador, i la-casará el-percurador antes 

• que=lla sea de edad, pues en=ello ay tres recontagiones: 

• la-una-de=llas, que=l-casamiento es afollado; i la-otra recontagi- 
10 ón, que él=es-pasadero, i-a ella es el=eslitar cuando 41 será 

• de edad en-su-revocarlo o en-su-atorgarlo; i la-otra recontagión 5 ’ 

• tergera, que ella,-si-abrá con=ella-menester i-abrá a ella, en=el-casamiento 61 

• avenengia buena,-i senblantes-que¡ || 71 ella las convienen 91 , pues 


1) 

2) 

3 ) 

4 ) 

5) 

61 

7 ) 

SI 


en 

el 

texto: 

qorronpida y qon. 

En 

el 

texto: 

reqontagiones. 

En 

el 

texto: 

qon. 

En 

el 

texto: 

quando. 

En 

el 

texto: 

reqontagión. 

En 

el 

texto: 

qasamiento. 

lili 

Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea 

En 

el 

texto: 

qonvienen. 


S10 






306a 


1 el-casamiento es-firme, i no-ay eslita a ella en=él-depué- 

• s-de ser de edad. # Capítulo en-la-orden-de los-percura- 

• dores en=el-casamiento/-Qala, * díxo: I-el-ficho es 

• más-prengipal con=el-casamiento-de su-madre que no-su 

5 padre de=lla; i-asimesmo, el-ficho del-ficho es-más prengi- 

• pal con=ello que no-su-padre de=lla; i-el-ermano, [i-el-fijo] 11 -del=ermano es 

• más-prengipal con=ello que no su-agüelo-de=lla; depués, 

• los-parientes, que son-depués-de aquello engraduados 

• sobre los grados-de Ios-parentescos en-las éren¬ 
lo gias. Faslun/ I-el-fazer alwagiya con 21 =el-casamiento es 

■ pasadero como fazer alwasiya con los algos. I-el-tutor es 

• más-prengipal con=el-casamiento-que no el-percurador. I 

• es-amado en-que demande consecho 3! al*'-percurador. I-el-tu- 


15 


Comentarios: 


- (ln 3,4) es más-prengipal 'tiene la prioridad'. 


l) Modificación según el original árabe y Y. 

21 en el texto: qon. 

31 En el texto: qonsecho. 

En el texto: el. Se hace la corrección porque, según el original, 
el primero pide consejo al segundo. 


611 



L 





306b 


1 tor, en-la-corronpida, i-un percurador de los-percuradores, 

• i otro fueras-dé=l, en=el-fazer firma sobrehila,-son por=un igua- 

• 1. I no-contradixo su-dezir en=el-ser pasadero la-firma 

- sobre=l [pequeño de menor edad antes de llegar a edad que afirme sobré=l 

5 ^ el=acto] i; su-percurador o su padre o su-tutor; i-asimesmo, 

• pasa el-fazer almubara por^ello antes-de su-plegar a la-edad. 

- Faslun/ I cuando 21 será casada la-chica, i llegará a edad, i será atalaqada, 

• antes-de=l-dentrar con=ella, pues sobré=l es la-meytad del=a$idaq. 

• I cuando dentra con=ella, pues sobré=l es el=a?idag todo. I si 

10 lo-casará su-padre, i no-abrá algos a él, pues {a él es lo-que fará} 31 l=a- 

• sidag sobre=l-padre, i no lo-mude de su adebdegerse al-ficho 

• por su enriquecer. I si-abrá a él algos cuando la-firma, pues e- 

• l=a§idag es en-los algos-del-ficho, i no-los mude a los algos-del 

• padre con 41 -su-ser pobre. I si-llegará el-ficho a pobreza antes 
15 


Comentarios: 


- (ln 3,4) la-firma sobrehilo-. La expresión se convierte en un modismo que 
traduce el sustantivo c agd acompañado por la preposición c alá. 

- (ln 5) fazer almubara por=ello: Préstamo léxico de al-mubara c an-hu 'acordar 
su liberación en su lugar'. 

- (ln 6,7) X cuando será casada la-chica... i será afalagada,: Traducción 
errónea de ida zuwwi^a a$?aglr. ., que se aplica al chico varón y no a la 
chica. Este error se subsanó en la segunda oración del párrafo, en la que el 
sujeto es el pronombre personal masculino. 


11 Modificación que se hace de acuerdo con el original y con el texto 
21 En el texto: quando. 

31 Modificación que se hace según el original y el texto Y. 

41 en el texto: qon. 
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l del-dentrar con=ella, i-era rico cuando la-firma, pues e- 

• l^aqidaq es-deuda sobré=l. Capítulo en-la-percuraqión 

• en=el-casamiento/. * Dixo: I la-percurapión en=el 

• casamiento es sobre dos maneras: por general i-es- 
5 pepial; pues el-general es-la-percurapión-de la-c- 

• reenpia i del = adln; i'la-raíz en=ellar 'éS'el-diPhó'dé' Allah, 

• c a zza wa galla: "wa almüminuna 11 wa almüminati, ba c duham 

• awliyá'u ba c agin", que quiere dezir: i Ios-creyentes 

• i las creyentas, partida de=*llos son-percuradores 

10 de partida. I la percurapión del-linache i del-parentesco por=el 

• dicho de Allah, c azza wa galla: "wa 'ülü el-arhámi, ba c duhum awlá 

• ba c din bl-kitabi Illahi", quiere dezir: i los parientes-de par- 

• te de madre, partida de=llos son percuradores-de partida 


Comentarios.- 


- (ln 7,8) wa almüminuna. . .ba c adin: Azora IX del "Arrepentimiento" versículo 
71, cuya traducción es: "Los creyentes y las creyentas son amigos los unos 
de los otros" 21 . La traducción de las azoras, iniciativa del traductor, se 
ajustan al significado. La copia en árabe del texto de las azoras muestra 
algunos errores. 

- (ln 11,12) wa 'ülü el-arljam i.. . Illahi : Azora VIII de "El botín", versículo 
75, cuya traducción es: "los hombres, que tienen parentesco, están más 
próximos unos de otros en el Libro de Dios" 3 ’; o "Con todo, y según la 
Escritura de Dios, los unido’s por lazos de consanguinidad, están más cerca 
unos de otros . . 

(ln 12,13) los parientes-de parte de madre: Traducción 'ülü 1-arhami 
'parientes de parte de la madre'. 


11 En medio de la palabra, hay una parte tachada. 
2) Vernet: 196; Cortés, 256. 

Vernet, 185. 

Cortés: 245. 
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307b 


1 en=el-kitáb-de Allah. I-el-percurador del=afturrado alto es-al c a$aba 

• al-percurador del=ahurrado de lo-baxo, cuando no-abrá a él el=al c afaba 

• de parientes. I no-ay percuragión a lo-baxo-sobre lo-alto,-sino 

• que sea 1 ' que aya a lo-baxo sobre lo-alto merged de ahurramiento 
5 sobre su-padre o su-agüelo. Faslun/ I cuando casará a la-mujer 

• otro i no-su alwalX su-precurador 2) , con-ligengia-de=lla, 

• i será onrada o de prég, de las-de algos-i cantidad, pues 

• el-percurador está en=eslita en-revocar su-casamie- 

• nto o de atorgarlo. I si será de flaco estado, como una-traede- 

10 ra de agua i la-derrendida, i la-cativa aburrada, i la-que no-ay prég a ella, 

• i todo ninguno-que=s igual a ella, pues-su-casamiento 3 ’ es-pasade- 

• ro, i no-ay eslita a su-percurador en=ella; i dixeron:-no-la-case sino 

• su-percurador o el-rey, ora sea 41 de baxo estado o de alto prég. 


Comentarios: 


- (ln 1) al c asaba: Préstamo léxico de al- c asaba 'vínculo de clan o parentesco 
agnático'. 

- (ln 9,10) como una-traedera de agua: Expresión que significa 'mujer de bajo 
estatu social, ramera'. 

(ln ll) todo nínguno-que=s igual a ella: Calco léxico con error de 
interpretación de kullu afyad^ kafü ,un bi-ha 'cualquiera es digno de ella', en 
el calco de la primera parte oscurece el sentido y el predicado está mal 
intrepretado debido a la falta de comprensión del término. 


11 en el texto: se'a. 

2 * Así en el texto. Se observa una variación en la grafía del vocablo. 
31 En el texto: qasamiento. 

41 En el texto: se'a. 
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1 I cuando casará el-percurador a la-mujer de sin licencia 

• de=lla,-depués-será sabidora ella con=aquello, i lo-dará por pasa- 

• dero él,-pues en=es[o]-ay dos recontagiones: la-una-de=lla- 

• s gue=l-casamiento es afollado; i la-otra qué=l=es-pasadero 

5 cuando la-dará por pasadero con 11 -gerca-de=llo. Faslun/ I pasa 
■ al-tutor en-que case a la-que=s a su percura 21 con- !, su-persona 

• co [n] 41 -ligengia de=lla. I conviénele a él-que atestigüe so- 

• bre su-apaganga-de=lla por=allanar que¡¡ 5I no se le meta en-quistió- 

• n. I si-no-atestiguará sobre aquello, i la-mujer será atorgante 
10 con=el-casamiento 41 , pues es pasadero. I la-palabra de aquello 

• es en-que diga él a ella: cata-que ya-me [é] casado yo con-tí-con 7) 

• a$idaq tal, i-ella-sea contenta con=ello a> . I-asimesmo es-quien-a- 

• hurra una-cativa, i la-querrá casar, pues a él es en-que la-case co- 9> 


Comentarios: 


- (ln 5) con-gerca-de=12o: Calco sintáctico de bi-qurbi-hi que, léxicamente, 
significa 'estar cerca en el tiempo'. 


11 en el texto: qon. 

21 En el texto: perqura. 

31 en el texto: qon. 

en el texto: qo. 

51 || | Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 
61 en el texto: qon el-qasamiento. 

71 En el texto: qon-ti qon. 

81 En el texto: qontenta qon=ello. 

91 en el texto: qon. 
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308b 


1 n-su-persona, de sin-que torne aquello a otro fueras-dé=l, i no es 

• sobré=l en-que demande ligenpia al-juez en=ello. * * 

• Capítulo en=el=ajuntar de los-percuradores en=el-casamiento/ 

• I cuando meterá la-mujer su-fecho a dos-percuradores, i la-ca- 
5 sarán con 11 -dos-onbres, i depués sabrá con=aquello antes 

• del-dentrar con=ella, pues el-primero á más-dé'r’echo~con=ella-que 2 ’ 

• no el-segundo. I cuando será que abrá dentrado con=ella el-se- 

• gundo antes-de su-saber con=el-primero, no se-revoca-su-casamie- 

• nto 3> de=lla con=él, i-es-más-pertenqiente con|| | 4, =ella.-I si-no-sa- 
10 brá cual-de=llos-fue antes-que=l=otro, i será aquello antes-de= 

• 1-dentrar convelía,-revócanse los-casamientos-de=ntra=nbos; 

• depués cásese ella-con=el-que=lla-querrá de=llos-dos,-o con=o- 51 

• tri a menos-de=llos-dos. I si-dentra con=ella alguno-de=líos-dos 


Comentarios: 


- (ln 4) cuando meterá la-mujer su-fecho a dos-percuradores: Calco léxico y 
sintáctico de ida §a c alat al-mar'a tu amra-ha ilá waliyyan 'cuando la mujer 
pondrá la responsabilidad de su matrimonio en manos de dos "procuradores"', 
en el que "fecho" es un calco léxico del original y la expresión "meter a" 
es un calco sintáctico. 


11 En el texto: qasarán qon. 

21 En el texto: qe. 

31 En el texto: qasamiento. 

4> ¡I Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 
51 En el texto: qon. 
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1 pues-á más-derecho con=ella que no el=otro. I-si-abrá a la mujer per- 

• curadores 1 ' en grado uno, pues-cualquiere 21 de=llos que la-case 

• pasa-su-casaraiento; i si-contrallarán 31 antes-de la-firma-del-ca- 
■ samiento, pues el-primero de=llos-con=ella, el-mejor de=llos e- 

5 n=estado. I si-serán iguales en-grado i-en-la ivantalla, i con- 

• frailarán 41 en-la-firma del-casamiento,.mira -en=ello el-juez i fírmelo, 

• si-será aquello buenadereqa, o estórnelo a quien-lo afirmará de e- 

• líos o de otri fueras-de=llos, Faslun/ I no-ay-percurapión a ninguno 

• de los-de parte de madre en-la-firma del-casamiento, enpe- 

10 ro la-percurapión en=ello es a Ios-parientes-de parte de pad- 

• re, los abarridores-de las erengiaa. Faslun/ I la-firma-del-casamie- 

• nto es-pasadero de sin-testemoños; i-amaron en=ello el-publicar 5> 

• i-el=atestiguar; pues-si-se ensecretará el-casamiento 


15 


Comentarios: 


- (ln 9) de los-de parte de madre y (10,11) de parte de pad¬ 
re: Traducción de dos tipos de parentesco: dawl al-arfyam y al- c a$abat. La 
primera en árabe se refiere a los parentescos de parte de madre y el segundo 
a los clanes, parientes de parte de padre. Por tanto, traducción correcta. 


11 En el texto: 
21 En el texto: 
3) En el texto: 
4 ' En el texto: 
51 En el texto: 


percuradores. 
qualquiere. 
qontrallarán. 
qontrallarán, 
publicar. 
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1 i no- se publicará, pues él-sea publicado en-la-segunda manera, i se- 

• a demostrado, i será sano i no-se revoca cuando no-sea volun- 

• tad en=el-casar de secreto. [I no pasa el casamiento 

• ^ secreto] 11 i revócase con 21 afalag; pue- 

5 s-si-dentrará convelía pues a ella es el=agidaq lonbrado; 

• i-escarmienten a los-casamenteros, i a los testigos, 

• i a alwall, i-al-percurador, si-es-que no-darán escusa con 11 

• inoranza que fue fecho. I no-pasa a la-mujer en-que la-case su-per- 

• sona,-de baxo estado que sea o de alto preg,-ora demande 
10 en=aquello ligengia a su-percurador o no-demande. 1 4> si 

• casará su-persona, pues-su-casamiento es-afollado, 

• i revócase antes-del-dentrar con=ella i depués depilo. I-es 

• a ella el=a$idag nonbrado, cuando revocarán 5 ’-su-casamiento 

• depués del-dentrar convelía 41 , i-el-ficho con=él es-acosiguiente 
15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

(ln 5) los-casamenteros 'los desposados'. 


11 Modificación que se hace de acuerdo con el original y el texto en 
Y. 

21 En el texto: qon. 

31 En el texto: esqusa qon. 

41 En el texto: que. Se hizo la corrección siguiendo el original árabe 
y el sentido de la frase. 

51 En el texto: quando revoqará. 

61 En el texto: qasamiento y qon. 
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1 i la-fuerga-del-ser marido i mujer es-derribado. Capítulo e- 

• n=el-publicar del-casamiento i la-percuragión en=él, 

i-el-testemoñar sobré=l./ * DIxo: I la-firma del-casa- 

■ miento es-pasadera de sin-testemoños; i-amaron en=e- 

5 lio el-publicar 1 ’, i-el-cridarlo, i-el-fazer testemoño 

• sobré=l; pues-si-secretará el-casamiento i no-ates- 

• tigua en=él, pues publíquelo en-lá manera segunda i demués- 

• trelo; i-es-sano i no-lo-desfaga cuando no-quiso 21 con=él 

■ el-casamiento secreto. I no-pasa el-casamiento-se- 
10 creto, i sea desfecho con afalag; pues-si-dentrará 

• con=ella, pues a ella es el=a§idag lonbrado i sean eacar 51 - 

• mentados los-casementeros, i-el =wall, i los testigos, sino 

• es que se=scusarán con 41 inorancia. Fasluxi/ I no-pasa 


Comen tari os .* 


(ln i) la-fuerga-del-ser marido i mujer es-derribado: Traducción poco 
precisa de wa 1-had c an az-zawa§ayn saqif." 11 'y no se castigará al marido y 
mujer' , en la que ijadd ‘castigo' se tradujo por fuerga, probablemente por ser 
una de las formas de castigo; sin embargo, el sentido de castigo no está 
claro. 

- (ln 3 a 13) dlxo ... inorancia: Repetición del mismo párrafo desde 309a, 
ln. 11 hasta 309b ln. 7. Sin embargo, hay una diferencia en algunos términos. 


11 En el texto: publiqar. 

21 En el texto; quando no-qiso 
31 En el texto: esqarmentados. 
41 En el texto: esqusarán qon. 
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310b 


1 el-casamiento-que=s-fecho parar, que lo-casa el=onbre otro onb- 

■ re de sin-su-liqencia;-depués-faze a saber al-casado con-aquello 11 , 

• i quiere que pase el-casamiento, pues-no pasa aquello. I no-pasa 

• el-casar el=onbre su-ficha la-virjen, cunplida la-edad, sino 

5 con 2 ’-su-liqengia. [I no pasa que case el hombre a su hijo grande adulto 

• ^ y sin su licencia] 3 ’ i-él i-el=estraño en=aquello-son-por=un igual. 

• Faslun/ I no-pasa el-convenio”-del=eslitar en=el-casamiento.-1 no 

• pasa-a ninguno de los-percuradores 51 , sino al-padre, en-que casen a 

• mujer virjen, llegante a la edad, sino-con 6 ’ ligen<;ia-de=lla; i pasa 
10 en-que la-casen con 7 ’-liqenqia-de=lla; pues-si-se hará, pues-ya 

• lonbre=[e] mos que contralló-su-palabra en=aquello. I-amaron-a él en-que le 

• demande lipenqia a ella,-i su-callar de=lla es-su-liqenqia, depués 

• que le farán a saber a ella-que su-callar es-su-ligenqia; pues-si callará 

■ depués que le farán-a saber con=aquello*’, sea casada; i si-fuirá i llorará 


Comentarios: 


- (ln 1) que=s-fecho parar: Calco sintáctico de al-nikah al-mawqüf, que 
léxicamente, significa "parado" y que jurídicamente, designa el casar a un 
hombre sin su consentimiento. En el calco, se estructuró la frase correcta¬ 
mente con el verbo "hacer" para reflejar el participio pasivo. 


11 En el texto: 
21 En el texto: 
31 Modificación 
41 En el texto: 
51 En el texto: 
6> En el texto: 
71 En el texto: 
81 En el texto: 


qon-aqello. 
qunplida y qon. 

que se hace según el original. 
qonvenio. 
perquradores. 
qon. 

qasen qon. 
qan=aquello. 
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311a 


1 o se devantará, o demostrará de=llo lo-que demuestra sobre que = s 

- forgible sobredi casamiento, i-es esquivero, pues-no-sea 

■ casada con=aquello. # A cuanto la-corronpida 11 , pues-no-la-casen-de sin 

• ligengia-de=lla; i su-ligengia-de=lla es-su-palabra; i no es-su-callar 21 
S ligengia en-su-casarla 31 . Faslun/ I cuando dará percura el=onbre, 

• sobre demandar casamiento para él, a una-mujer con 41 -su-mesme- 

• dedad de=lla, i lonbra a él -asidaq, pues-su-firma es-pasante so- 

• bré=l. I si-porná-a él en-que lo-case con-quien 51 bien-se le pare- 

• gerá, i con lo-que se le paregerá de a$idaq, pues es-pasadero 
10 cuando será que lo-casará con-quien-semella-de sus-mujere- 

- s; i si-lo-casará con 61 quien-no-semella en-que sea de sus mujeres, 

• pues-no-pasa. Faslun/ I-asimesmo la-mujer que da ligengia-a su 

• percurador en-que afirme su-casamiento sobrehila de un-onbre 


Comentarios: 


- (6,7) una-mujer con su-mesmededad depila: Calco léxico y sintáctico de 
imra'at™ bi-^ayni-há 'una mujer en especial', en el que se recoge la 
preposicón y una de las acepciones de c ayn, la persona misma, obrando el 
adjetivo como raíz para hacer un sustantivo derivado. 


11 En el texto: 
21 En el texto: 
31 En el texto: 

4) En el texto: 

5) En el texto: 
61 En el texto: 


quanto la-qorrompida. 

qallar. 

qasar. 

qon. 

qien. 

qasará qon. 
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3llb 


1 por-su-mesmedad, sobre a$idaq estimado, o con quien-le-pare- 

• gerá de las gentes, con^-lo-que se le paregerá a él-del=a$idaq; 

• pues-su-fIrma es-pasante sobre=lla cuando será que la-casará 21 

• con igualdad de=lla. I si-la-casará con 31 -quien-no es su-igual 

5 de=lla, no-pasa sobre=lla aquello. I no-pasa en-que la-case él-con-su-pe- 

• rsona, aunque=[1]la-absuelte a él {el}-del-casamiento del-que 

• le paregió, fasta que loribre a ella su-persona, i se aconte- 

• nta de=lla-con=él, i le dé ligengia con-su-casamiento 41 . I-amaron a 

• él en-que faga a saber con 5 ’-testemoñanga sobre=lla. 

10 Capítulo en=el-casamiento-del-siervo, i del-de la-fe i la-mujer/. Qála, 

• díxo: I no-pasa al-siervo en-que case a su-ficha ni-a otra 5 ’ fuera- 

• s-de=lla,-de sus apercuradas-dé=l, aunque den-ligengia 

• en=aquello los-parientes-de=lla. I si-será el-siervo tutor sobre 


1S 


Comentarios: 


- (ln 6) aunque=[e]lla-absuelte a él del-casamiento: Traducción poco clara 
debido al calco léxico de in aflagat la-bu al-nikafya 'aunque le diera 
libertad de acción en su casamiento', en la que el verbo aplaqat, de la raíz 
TLQ, se tradujo de la misma forma que otros derivados de la misma raíz como 
mutlaq^, que suele traducir por "absueltamente". No se percató de la 
diferencia de matiz entre los derivados de la misma raíz. Para dar sentido 
a la frase, hago la rectificación del pronombre personal (ver estudio 
lingüísticos. 


- (ln 8,9) I-amaron ... testemoñanqa sobrehila: Oración añadida que no 
corresponde al original. 


1 ) 

En 

el 

texto: 

qon. 

2 ) 

En 

el 

texto: 

quando y qasará. 

3 ) 

En 

el 

texto: 

qon y qon. 

4 ) 

En 

el 

texto: 

qon y qon su qasamiento 

5 ) 

En 

el 

texto: 

qon. 

6 ) 

En 

el 

texto: 

otro. 
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312a 


1 güérfanas, no-pasa en-que afirme el-casamie|nto|| 11 sobre=llas-depués 

• que=llas son llegadas-a edad. I-a él es en-que eslite el-espo- 

• sado, i que asigne el =asidaq; depués-afirmen el-casamiento-los 

• percuradores-de la-mujer o el-rey. I la-mujer, cuando será tutora en=el-casa- 
5 miento, es-conforme 21 al-siervo en-lo-que=[e]mos-nonbrado todo. I no-pa- 

• sa al-siervo en-que se case sino-que sea con-lipengia-de su 

• señor; pues-si-dará liqenqia a él su-señor en=el casamiento,-pasa 

• su-afirmarlo; i si-se casará de sin liqenqia-de su-señor, i depués 

• sabrá el-señor aquello, pues a él es el-revocar su-firma, si-querrá 31 , 

10 i-a él es dexar de revocarlo; i su-revocarlo es en-que lo-revoque 

■ con 41 -afalaq. Faalun/ I si-se casará la-cativa-de sin lipenpia-de su-se- 

■ ñor, pues ello es-sobre dos-maneras:-si se=nqierta ella a la-firma 

• con-su-persona, no-pasa por la-manera de su-casar, aunque lo-dé por pasadero 


11 ¡I Añadido de las dos últimas letras en el margen. Está señalado en 
el texto. 

21 En el texto: qasamiento y qonforme. 

31 En el texto: revoqar y qerrá. 

' 11 En el texto: qon. 
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312b 


1 su-señor; i si-pondrá su-fecho ella a un onbre i la-casará, pues es 

• sobre dos recontagiones: la-una-de=llas,-que=llo es como el-casa- 

• miento del-cativo que,-si-quiere su señor, puédelo-revocar; o si 

• quiere, délo-por pasadero; i la-otra recontagión, que él es-afollado 

5 sobre todas las-maneras,-i no-pasa, aunque lo dé por pasadero el-señor 
■ a ello. Faslun/ I si-dará el-señor ligengia-a su-cativo en=el-casar, pues-no 

• es-a él-revocar 1 ’ su-firma depués-de su ligengia; i-asimesmo-si 

• casará 2 ’ a su-siervo-con-su sierva, por su eslitar o sin-su eslitar, 

• no es a él-revocar su-casamiento, i-el-fecho en=aquello es al-siervo 

10 i no es al-señor. I si-afalagará el-cativo a su-mujer, pues a él es en-que 

• lo torne, aunque esquive aquello el-señor. I si-casará a su cativo con-su-ca- 

• tiva,-depués-venderlos entr=anbos, o el=uno-de = llos,-pues-son-sobre 

• el-casamiento fincantes, i no-se revoca su-casamiento 


15 


Comentarios: 


- (ln l) si-pondrá su-fecho ella a un onbre : Calco sintáctico y léxico de 
ga c alat amra-ha li-ra$ul in 'encargar sus asuntos a un hombre'. 


11 En el texto: revoqar. 
2) En elt exto: qasará. 
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313a 


1 por su-venderlos ni-por vender el=uno-de=llos. Faslun/ I si-será el-conprador 
- sabidor con=el-casamiento, pues es tacha que ya-se acontentó-con=e- u 

• lio; i si-no-supo-con-aquello, pues a él es el-eslitar, si-quiere| ¡ 2I retor- 
■ nar la-véndida o darlo-por pasadero; # a cuanto el-casamiento, pues 

5 es-firme sobre toda manera. Faslun/ I cuando se fará muslima la-mujer 

• sobre las-manos-de un onbre, pues-no ay percuragión a él~sobre=lla 

• en-su-casamiento depila, ni-otro fueras-dé=l, i-el-juez afirma-su-ca- 

• samiento o quien-meterá el-juez para d[e]=aquello a él. I si-será de baxo 

• estado, pasa en-que la-case un-onbre de los-muslímes-con 31 

10 ligengia-de=lla,-cuando será el=onbre de buen afl^ddln i de parege- 

• r; i si-no pues-no. Faslun/ Qála Malikun, dlxo Malik: I-no-ay per- 

• curagión a muslim sobre su emana i su-ficha, las-cristianas; 

• i-asimesmo, los=otros-de sus-gercanos*’, revesantes en 


15 


Comentarios: 


- (ln 6) sobre las-manos-de: Calco sintáctico de c alá yad la 'por la mediación 
de, gracias a'. 


11 En el texto: aqontentó qon. 

21 ¡ || Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
31 En el texto: qon. 

41 En el texto: gerqanos. 
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313b 


1 su-regla-con=él{lo}; i no-pasa su-firma sobre=llas de muslim ni-desc- 

• reyente. I pasa-firmar el-muslim sobre su-siervo o su-sierva los 

• cristianos; i pasa en-que case el=uno-de=llos con=el=otro; i no-pasa 

• en-que case a su-cativa la-de fe con-muslim; i-asimesmo sus 
5 siervos i sus-siervas-las alma^usas, pasa en-que .firme 

• el-casamiento-sobre = llas,-de conforme 1 ’ a ellos,-i de los-del=aIJcitáb. 

■ Capítulo-de lo-que pasa firmar el-casamiento-con=ello-de- 

• l=a$ídag/. Qála, * dixo: i no-pasa el-casamiento sino con-cantidad 2 ’ 

■ del=algo espegialado, cuarta-dobla-del=oro, o tres-adirhames-de la 
10 plata,-o mueble que se iguale a uno-de=[e]sos-dos. I es-esquivo el 

• casamiento con loguero de cativo, o morada de casa 3 ’, o obra en 4 ’ mercadería, 

• o con-cosa-de las-logagiones-todas; i no-pasa el-casamiento-sobre 

• cativo fuido, ni-camello perdido, o criangas en=el-vientre de su 


Comentarios: 


- (ln 5) 

- (ln 6) 


sus-siervas~las almagusas 'las esclavas zaroastras'. 
de los~del=alkitáb 'la gente del libro, cristianos y judíos'. 


11 En el texto: qonforme. 

21 En el texto: qasamiento y qon qantidad. 

31 En el texto: esqivo, qon, qativo y qasa. 

41 En el texto: "o". Se hizo la rectificación según el sentido del 
original árabe. 
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314a 


1 madre, o con-cosa de los engaños todos; ni-sobre frutas antes 

• del-prenqipiar a madurar, sobre su-fincamiento. Faslun/ I todo lo-que 

• pasa su-véndida pasa firmar el-casamiento con=ello. I ya-pasa-fir- 

• mar el-casamiento con-lo-que 11 no-pasa su-véndida, i-es-su-pasar sobre 
5 los-{cativos}-senblante[s] de siervo absuelto, o sirvienta absu- 

• elta, o siervos o sirvientes absueltos 21 -no-senblanpado- 

■ s; i tornen en=aquello a lo-más-vinpiente de los-cativos-del-pue- 

• blo aquel,-que=s-firmado en=él el-casamiento; i si-será contrallan- 

• te, adebdépese el-tomar su-mejanpero. I pasa el-casamie- 

10 nto sobre cama, i-el=arreo 31 , i que torne en=aquello a la-usanpa-de las 

■ gentes en-las aldeas i villas. I quien-casará con=una-mujer 
- sobre el=aáugar de una-casa, i-es el=arreo de la-casa, pues 

• si-es-aldeano, pues-sobré=l es el^aáugrar conforme 41 de los 


15 


Comentarios: 


- (ln 12) el^aSugar de una-casa: Préstamo léxico de aS-Sawra que se dice 
también aé-áuwár o aá-Siwar 'enseres nobles de la casa', que generará el 
arabismo "ajuar". En el texto, está en una de las primeras fases de la 
formación del arabismo en el que la wáw se convirtió en gayn. 


11 En el texto: qon y qe. 
21 En el texto: absueltas 
31 En el texto: arre'o. 

41 En el texto: qonf orme. 
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314b 


1 de aquella aldea; i si es-de villa, pues sobré=l es el=aáugar 

• de los-de aquella-villa. Faslun/ I quien-casará con una-mujer sobre do- 

• s adirhames, -pues-si-dentrará con=ella, cunpla 11 a ella-a tres 

- adirhames, i no-se revoca el-casamiento; i si-la apalaqará ante- 
5 s-del dentrar con=ella, adebdégesele adirham uno; i quien-se 

- casará con=una-mujer sobre mueble senblanpado, depués-lo-dará a 

• ella, i será acoseguido de sus-manos-de=lla, pues-sobré=l es-con- 

- forme 21 a ello. Faslun/ I quien se casará con=una mujer con-a^idaq 

- afollado, es sana-la-firma, i-afuéllase el =a$idaq; pues-si-dentra co- 
10 n=ella,-pues a ella es aqidaq conforme 31 a ella; i si-la-afalaqará ante- 

• s-de dentrar con=ella, pues-no-ay cosa a ella. I-amaron a quien-se 

• casa con=una mujer, en-que le adelante a ella-su-a^idag o cuar- 

• ta 4) -dobla de=llo, antes-del-dentrar con=ella; pues-si-dentrará con=ella 


11 En el texto: qunpla. 

21 En el texto: qonforme. 

31 En el texto: qonf orme. 

4) En el texto: qon y quarta. 


628 






315a 


1 antes-que-le adelante, pues-no-ay cosa-sobré=l en-su-agaguear a ello. 

• Capítulo en=el=a$idag que se derrueca i se afirma/. + 

• I quien-se casará con=una cativa, depués-mercarla á antes-de- 

• 1-dentrar con=ella, afuéllase su-casamiento i derruécase 

5 dé=l-su-a$idag de=lla. I cuando se casará un-cativo con= 11 una-cativa,-depué- 

■ s-ahurrarse=á ella-debaxo-dé=l-antes-que dentrase con=ella, i-es- 

• litará su-persona ella, derruécase su-a?idag de=lla-de poder 

• dé=l.-I si-dará a=[e]slitar el=onbre a mujer, o la-eseñoreará de su-fe- 

• cho, i-eslitrará ella su-persona antes-del-dentrar con=ella,-no 
10 se derrueca su ~a$idaq de=lla, porque el=afalag es-de par- 

• te del-onbre no-de la-parte de=lla. [I si se tornará] 11 

• de=l=otro a(l)ddin ella, afuéllase su 

• a$idaq; i-asimesmo si-se tornará de otro a(l)ddin su-marido; i sa- 

■ carón en=ello-recontagión otra: que a ella es-la-meytad de su 

15 


11 En el texto: qasará, qativo y qon. 

21 Modificación que se hace según el original. 
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315b 


1 a$idaq. Faslun/ I-aunque no-sea lo-de=lla-antes-del-dentrar con=ella, 

• se derrueque su-a$idag. I si-la-derrinclirá sobre cosa-de su 

• algo de=lla, i callarán-de-lonbrar l=a$ídaq antes-del-dentrar co- 

• n=ella, derruécase-su a$idaq. I si-la-derrinclirá sobre partida de 
5 su-asicfag de=lla, antes-del-dentrar con=ella, es-a ella-la-meytad 

• de lo-que finca de su a$idag, i no-ay cosa-a ella de la-meytad que 

• fue dada. I si-dará ella a él el=asidag todo, depués atafagarla»[á] 

• él a ella antes-del-dentrar con=ella, no-ay a ella-cosa del=a^idag. 

• Faslun/ I cuando se casará [un cativo] con=una l) mujer con a$idaq, pues-su 
10 pagar por=él es-a su-señor, depués dará el-señor el-cativo a la 

• mujer antes-del-dentrar con=ella en-camio-de su-afidag, 

• ^ [se deshace el matrimonio y se invalida la dote] 21 y i tor- 

• ne ella el-cativo a su-señor; i si-le-dará el-cativo a ella-depués 

• de aber dentrado con=ella, afuéllase el-casamiento, i-es el-siervo 
15 


Comentarios: 


- (ln 1) I-aungue no-sea lo-de=lla-. Traducción errónea, probablemente debida 
a un error de copista, de wa law la c ana-ha 'juramento de anatema o maldición' , 
que se tradujo anteriormente por "hacerle al-li c an". 


11 En el texto: qon. 

21 Modificación que se hace de acuerdo con el texto árabe. 
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316a 


1 enseñoreado por=ella u . Faslun/ I quien-se casará concuna mujer, depué- 

• s-demostrarse á con=ella alguna-tacha que se adebdepca tornarla 

• antes-de dentrar con=ella, i la-atalaqará, i-eslitará el tornarla,-pue- 

• s-no ay cosa 21 -sobré=l-de su-a^idag; i si-no-sabrá con-su tacha fasta 

5 que dentrará con=ella, i la-converná, i depués eslitará tomarla, tórnela-con-su 

• a§idaq sobre alwall precurador, cuando será el=alwall sabido- 

• r con 3 ’-su tacha,- i si-no es sabidor con-su tacha, torne sobre la-mujer su-pe- 

• rsona con=el=a$idag, i dexe a ella-de él por cantidad de lo-que tome por hala- 

• 1 con=ello su-natura de=lla, i-es-cuarta 41 -dobla o tres -atfi rhawes. 

101 cuando allegará el-percurador el=a$idag, no-torne sobre la-mujer con=él, 

• ni-dexe el-marido al-percurador cosa,-cuando tornará sobré=l-con 51 l^asidaq; 

• pues-si-tornará sobre la-mujer, dexe a ella lo-que tomó por £ alai con=ello-su 

• natura de=lla. Faslun/ I quien-se casará con=una-mujer sobre un-cativo 61 

15 


Comentarios.- 


- (ln 5,6) tórnela-con-su asidaq sobre alwall: 
$adáqi-ha c alá wall-ha 'recupera su $idaq de 
calco de preposiciones oscurece el sentido. 


Calco sintáctico de ra§i c a bi- 
su procurador' , en el que el 


11 En el texto: 
texto original. 

21 en el texto: 

31 En el texto: 

41 En el texto: 

51 en el texto: 

61 En el texto: 


por=ello. Se hace la corrección según el sentido del 

qosa. 
qon. 
quarta. 
qosa, y qon. 
qon y qativo. 
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316b 


i por su-mesmedad, i será hurru, pues sobré=l es-su-valia-aunque sea cativo, 

• en=el-pareper de Ibnu Elqásim; i sobré=l es el=a$idag conforme a ella, en=el 
pareper de c Abdu Elmalik. I si-se casará con=ella~sobre jarras de vinagre, 

i será vino,-pues-sobré=l es-conforme al-vinagre en-mesura. I si-se casará 
5 con l ’=ella sobre engaño, afuéllase su-casamiento antes-del-dentrar, 

• por amamiento; i si-dentrará con=ella, afírmase su-casamiento 2 ', i-es a ella 

• el=asidag de sus-semejantes. X si-se-casará convelía-sobre 

- vino o puerco, afuéllase su-casamiento antes-del-dentrar con=ella 3 ', 

• i no-ay a ella-cosa; i si-dentrará con=ella, pues-ya-contralló-su-dezir en=e- 
10 11o;-i díxo una-vez que se afuella-su-casamiento, i que es a ella e- 

• 1 =asidaq de sus iguales; i díxo otra vez que=s-firme su-casa- 

- miento i es a ella-a?idag conforme a ella. Faslun/ Díxo; I quie- 

■ n 4, -se casará con 51 =una mujer sobre cosa-por su-vista,-i se perderá en-po- 


Comentarios ; 


(ln 3) jarras de vinagre: El primer término es un préstamo léxico 
incorporado al vocabulario del traductor. 

- (ln 13} sobre cosa-por su-vista: Calco léxico de la expresión bi c ayni-hi 
'en especial', que se traduce también a través de otro calco léxico "mesmeda¬ 
des ". 


11 En el texto: qasará y qon, 

2) en el texto: qasamiento. 

31 En el texto: qasamiento y qon. 
41 en el texto: qien. 

53 En el texto: qon. 
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317a 


1 der dés=l,-o en-poder de=lla,-depués afaiagar á antes-del-dentrar con=ella, pue- 

• s-no-ay cosa-a él sobre=lla, si-será su-perdir de=llo-de sin su-obra de=lla; 

• i si-será de obra de=lla, pague a él su-meytad. X si-muntiplicará antes 

• del-dentrar con=ella, pues-lo-muntiplicado partan entre=llos,-i lo-que me- 

5 nguará es-sobre=lla. I si-se casará convelía sobre a$idaq, i conprará 11 con=é- 

• 1-de sus adobos-de=lla o de los-adobos-de su-marido de=lla,-de lo-que se le 

• adebdepe sobre=lla su-adobar en-su-casamiento-de=lla,-depués-a- 

• falagarlatá] antes-del-dentrar con=ella 2 ’, pues a él es la-meytad de lo-que 

• mercó, i no-ay sobre = lla en-que pague a él-la-meytad de su-a$ídag; i si-con- 
10 prará 11 con=ello-cosa-de lo-que se=spepiala ella-de sus-provejos,-pue- 

• s-sobre=lla es en-que pague a él la-meytad de su-asidag. Faslun/ I si 

• se casará con=ella 41 -sobre un-siervo-cativo,-de los-que se ahurran 

• sobre=lla por su-ser parientes, i depués-la afalagará antes-del 


Comentarios: 


- (ln 4,5) lo-que menguará es-sobre=lla: Norma contraria a A, en el que se 
especifica que lo que mengua se reparte entre los dos 51 . 


11 En el texto: qonprará. 

2> en el texto: qon. 

3> En el texto: qonprará. 

41 En el texto: qasará qon. 

51 A II; cp. 511. 
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317b 


1 dentrar con=ella 1) , pague a él-la-meytad de su valía, 

¡gjg i vaya-cabo-adelante su-ahurrar 

sobre = lla; pues-si-será rica, tómese aquello de poder de = lla,- i si-será pobre 
ella, sígala con-deuda en-su-fe de=lla; i dixo c Abdu Elmalik: no-ay-cosa a é- 
l-sobre=lla cuando 21 será él-aabidor que él-se ahurra sobre=lla.-I si-le fará a- 
$idaq con cativo que no-se afyurra sobre=lla, i lo-ahurrará ella, -depués-afalagar- 
la-á-antes del-dentrar con=lla, pague a él-la-meytad de 

Sgg su-valía-i vaya-cabo-adelan¬ 

te su-ahurrar sobre=lla. Faslun/ I quien-se casará concuna-mujer 21 sobre a- 
10 $idaq que abategió-dé=l-partida de=llo, sobre que no-se casará 4 ' sobre=l[l]a, i se 
casará sobre=lla, torne ella sobré=l-con 51 -lo-que abategió-dé=l-de su-asidaq. 

I si-pondrá ella en-condigión, cuando la-firma del-casamiento 61 , 
el-que no-se casará sobre=lla, i-abategerá ella-dé=l por=aquello alguna-cosa 
de su afídag, i depués-se casará sobre=lla, pues-no-ay cosa-sobré=l 
15 de lo-que|| || 7, =lla abategió-dé=l, en-la-recontagión-de Ibnu Elqasim; i dlxo 


Comentarios: 


(ln 9) torne ella sobré=l: Calco sintáctico de preposición de ra§a c at c alay~hi 
'pedir de él, exigir'. 

- (ln 9) con-lo-que abateqió-dé=l: Calco léxico y sintáctico de bi-má wada c at-hu 
c an-hu 'lo que descontó de la suma, o exoneró del pago’. 


11 En el texto: qon. 

2> En el texto: quando. 

3> En el texto: qon. 

41 En el texto: qasará. 

51 En el texto: qon. 


6 ) 


En el texto: quando y qasamiento. 


Corrección gráfica de la letra kaf. 
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l Ibnu c Abdi Il^akami: si es-lo-que finca de su a$idaq, que es-a=¡idag 

• de conforme 11 a sus-iguales, o más-de aquello,-no-se torne sobré=l ella 

• con-cosa 21 . I si-será ella-que abategió-dé=l-alguna-cosa del=asidag de sus 

■ iguales-conforme a ella, i se casará sobre = lla, torne ella sobré=l-con 31 -que 
5 cunpla l=asídag de sus iguales-conforme* 1 a ella. Capítulo en=el 

• contrallar en=el=a^idag/. I quien-se casará con 5l =una mujer, i depués-con- 

• trallarán entr=anbos en=el=asídag, antes-del-dentrar con=ella,-juren 

• entr=anbos i revóquense, ora sea su-contrallar de=llos en su mesmedad 

• o en-su cantidad, i sea fecho prengipiar a la-mujer con 61 =el-juramento;-pue- 
lOs-si-jurará ella, i refusará su-marido del-jurar, adebdégesele a él lo-que 

• ya 7 ’-le allega de su-asidag; i si-ella refusará 91 , i jurará su-marido, es-a ella-lc 

• que atorgará él-con=ella-de su-afidag. I si-jurarán entr=anbos,-revó- 

■ case 51 el-casamiento, i no-ay cosa-a ella. I si-contrallarán-depués del 


15 


Comentarios: 


- (ln 10) refusará su-marido del-jurar: Calco sintáctico de preposición de nakalé 
zawgu-ha c an al-yamln 'volverse atrás', en el que el verbo romance no necesita le 
preposición. 


1> 

En 

el 

texto: 

qonforme. 

2} 

En 

el 

texto: 

qon-qosa. 

3 ) 

En 

el 

texto: 

qon. 

4 ) 

en 

el 

texto: 

qunpla y qonforme 

5 ) 

En 

el 

texto: 

qasará qon. 

6) 

en 

el 

texto: 

qon y qantidad. 

7 ) 

En 

el 

texto: 

lia. 

8) 

En 

el 

texto: 

requsará. 

9 ) 

En 

el 

texto: 

revóqase. 
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1 dentrar convelía, es-firme el-casamiento, i-es a ella el=a§idag de confor- 

• me u a sus -iguales.-I-esto es cuando contrallarán en-la-mesme- 

' dad del = asidaq, conforme en-que diga la-mujer: é{s} te casado con 2l -mi-so- 

• bre tu-siervo el-bienaventurado; i dize el-marido: é te casado con-mi-so- 
5 bre mi - siervo-benditapues-cuando contrallarán 31 en-la-cantidad de- 

• l=asidag, pues-dize el-marido: é te casado con-mi sobre mil doblas; i dize 

• la-mujer antes:-te casaste con-mi-sobre dos-mil, i-abrá dentrado con=ella 41 

• i enpoderarl [e]=á ella-de su-persona,-pues el-dicho es el-dicho dé= 

• 1, en-lo-que atorgará del=a$idag con 51 su-juramento. Faslun/ I cuando se 
lOaverdadeperán sobre el=a$idag, i depués-contrallarán en-su 

• recibirlo antes-del-dentrar con=ella, pues el-dícho es 

• el-dicho de la-mujer con-su juramento de=lla; i si-contrallarán en=a- 

• quello¡| | 61 -depués del dentrar con=ella, pues el-dicho [es] el-dicho del 


Comentarios : 


- (In 4) bienaventurado y (In 5) bendito: Traducción de dos nombres propios Maym 
y Mubarak, cuyo significado léxico está correctamente traducido, pero que en romance 
no demuestra haber entendido que se hablaba de nombres propios, nombres de esclavos 
en este caso. 


11 En el texto: qon y qonforme. 

21 En el texto: qonf orme y qon. 

31 en el texto: quando qontrallarán. 

41 En el texto: qon-mi y qon=ella. 

51 En el texto: qon. 

61 |||¡ Corrección gráfica de la letra kaf encima de la linea. 
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319a 


1 marido con-su juramento-dé=l. Dlxo el-juez Isma c il ficho de Isljaq, i-ot- 
■ ros-juezes-del-de nuestros-maestros,-que=llo es-que dlxo Malik 

• esto en 11 el=Almadina, porque sus usanzas de=llos corrió-con 21 

• dar el=asidag antes-del-dentrar con=ellas; a cuanto en-todas las 

5 otras-pibdades,-pues el-drcho es el-dicho de la-mujer con-su-jura- 

• mentó de=lla antes-del-dentrar ||convelía, i 

• depués del-dentrar, ¡| 31 porque el=onbre ya-atuerga-con 41 

• l=a$idaq, i-allega el-ser-quito-de=llo, i la-mujer es-que allega-sobre=lla 

• en=aquello; pues el-dicho es-su-dlcho de=lla-con-su juramento. 
lOCapxtulo en-las mujeres que harraman sus-casamientos 51 

• sobre la-persona por causa-de su padre i de su-ficho/. + 

• Dlxo: I-es-haram, sobre el=onbre de las-mujeres, la-mujer de su-padre, 

• ora dentre con=ella o no-dentre; ora sea una o muchas-que 

• se muera de=llas o que las 
ISatalaqe; i-asimesmo se harraman sobré=l las-que conviene su-padre 


Comentarios: 


- (ln 2,3) que-llo es-que dlxo Malik esto en 61 el-Almadlna: Calco sintáctico 
de innamá qala Malikun hada hi 1-Madina 'que Malik dijo esto en La Medina', 
en el que la preposición adversativa innamá 'sin embargo’ se trasladó al 
romance por "querello es que" confundiendo el sentido. 

- (ln 7) la-mujer es-que allega-sobre=lla: Calco morfológico de al-mar'atu 
mudda c á c alay-ha 'la mujer es a la que se imputa esto' , en el que el predicado 
árabe ha sido sustituido por el verbo ser con una oración de relativo, cuyo 
verbo, por calco sintáctico, está acompañado por la preposición. 


11 En el texto; es. Se hizo la corrección para dar el significado 
correcto del original. 

21 En el texto: qorrió-qon. 

31 i| || Parte añadida en el margen derecho de la página verticalmente, 
con el lugar donde hay que añadirlo bien señalado. 

41 En el texto qon. 

51 En el texto: qasamiento. 

61 En el texto: es. Se hizo la corrección para dar el significado 
correcto del original. 
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319b 


1 de las-cativas 11 , o aquellas-que las-palpa-con-sabor, 

gjg o las-que Ies-toca 21 su-natura, 

i las-que las-besa; pues es haram sobre=l-ficho convenirlas. I si-fará azina 
con=ellas el-padre, pues-ya-contralló-su-dezir en-su-ser harames-sobre= 

1 - ficho; i dlxo una-vez: son harames-sobré=l; i dtxo otra vez: no-son -harames 
sobré=l. I-asimesmo, quien fará azina con=ellas el-ficho,- i ya-contralló-su-paiabra 
en ser haram la-madre por 1 =azina con la-ficha i-en-ser haram la-ficha por fer 
azina con la-madre. Faslun/ I son-parames, sobre el-padre, las mujeres-del 
ficho, que dentre con=ellas o que no-dentre con=ellaa, que s = a-muera de=llas-o que 
lOlas-afalage. I-asimesmo, son-iiarames-sobré=l-las-que conviene el-ficho de 
las-cativas enseñoreadas, o las-palpará con apetito, o las-besará, o les 
tocará sus-vergüenzas,-son-parames sobre=l-padre su-convenirlas. 

I la-mujer del-ficho del-mamar es-ijarramada como-la-mujer-del-ficho 

del-linache; i la-mujer 
15del-ficho del-mamar es-como la-mujer del-padre del-linache. Faslun/ I todas-dos 


11 En el texto: qativas. 

21 En el texto: qon y toqa. 
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1 mujeres, que no-pasa el=ajuntar entre=llas-con-la-firma-del-casamiento u pues 

• no-pasa el=ajuntar entre=llas en=el-convenir¡ || 21 

• ^ con=el-poder del-derecho. I bien-pue- 

• de convenir a las-cativas-del = al/citáb-con=el-poderío-del-derecho. I no-pasa 
5 su-casamienCo de=lla-con-hurrun ni-con-cativo muslim. I bien-puede en-que 

• case el=onbre muslim a su-siervo el-judío-con-su cativa la-judía; i-el 

• cativo-cristiano-con la-cativa cristiana; i no-pa3a-convenir a las-cativas alma§ü- 

• sas por=el-señorío; i no-pasa convenir las-burras alma$üsas-por=:el-se- 

• ñorío; i no-pasa convenir a las-cativa3-de = llas por-lo-me amo con-la-firma-del-casa- 
XOmiento. Capítulo en=el-casamiento-de Ios-cativos i de las 

- cativas./ -Qála, + dlxo: I bien-puede casarse el-cativo con-cuatro 

• mujeres, i-es en=aquello-como el-ñurru; i bien-puede en-que case con 

■ la-ñurra sobre la-cativa, i con-la cativa-sobre la-hurra ; i-es en=aquello en-contrario 

• del-hurru. I no-pasa al-hurru en-que case con-cativa fasta que defallepca-del=algo 


Comentarios: 


- (ln 2) el-poder del-derecho: Traducción de la expresión jurídica milku al 
yamln 'derecho de propiedad'. 


11 En el texto: qon y qasamiento. 

2) ||¡ Corrección gráfica de fen=el-convenirf en el margen derecho de 
la página. 
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320b 


1 a la-hurra, i aya-miedo a la-inpotengia. I-el=algo es el=a$idag de la-hurra, 

• ^ i la-inpotengia el=azi- 

• ná; pues-si-defalleperá el=algo i no-abrá miedo al = aziná, no-pasa a él-casar con-la sir- 

• vienta; i-asimesmo si-fallará el=algo i-abrá miedo al =aziná. Capítulo en=e- 
5 l=ajuntar entre la-hurra i la-sirvienta en=el-casamiento/. * 

• I cuando casará hurru con hurra, depués-se casará sobre=lla con=una-sirvienta, 

• pues en=eso-ay dos-recontagiones: la-una-de=llas-que=l-casamiento de la-sir- 

• vienta es-afollado; i la-otra que=s-sano; i la-hurra está en=eslita en-su-per- 

• sona entre fincar con-su-marido, o entre despartirse dé=l; i díxo c Abdu 
lOElmalik: la-hurra está en=eslita en-revocar el-casamiento de la-sirvie- 

• nta o en-su-atorgar con=él. Faslun/ I cuando se casará el-hurru con=una-hurra 

• sobre-sirvienta-que=s-ya-debaxo-dé=l, i no-sabrá la-hurra con-la-sirvienta,-pues 

• en=eso ay-dos-recontagiones: la-una-de=llas,~que=llo es-que no-ay eslita 

• a ella porque=lla fizo falta en-reconoper aquello; i la-otra recontagión, 

15 


Comentarios: 


- (ln 1) i aya-miedo a la-inpotenpia: Traducción errónea de wa yahafu al- c anat 
'tiene miedo a caer en el adulterio', en la que se confundió dos términos 
árabes parecidos: el primero, al- c inna 'impotencia' -que se aplicó en el 
texto- y el segundo al- c anat 'adulterio' 1 *. Es un error debido a la interpre¬ 
tación equivocada de un término que se parece. 


11 Muw: 53 7. 
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1 que a ella es la-eslita. I si-abrá debaxo-dé=l-dos-sirvientas, i se 

• casará una-hurra sobre=llas con=él, i sabrá a(1)hurra 

• ^ con-la-una-de=llas-i no-abrá sabido con-la-o- 

• tra, es-con=ella el=eslitar sobre la-una-de las-recontagiones-i no-ay es- 
5 litación a ella-sobre la-recontagión otra. Capítulo en=el=apartar i-e- 

• l=acoseguir el-ficho con=él/. I no-se aparte el=onbre de su-mujer, la-hurra 

■ que sea o cativa, sino-con ligengia-de=lla,-o con-ligengia-de los-suyos 

• de=lla si-será sirvienta. I si-será que se aparta-de=lla-con-su-ligengia 

• de=lla, [o] -de sin-su-ligengia de=lla, -depués-verná ella-con un-ficho, será él-aco- 
lOsiguiente con=él i no-lo-derrueca el=apartarse de ella. I cuando ator- 

• gará él-con-convenir la-sirvienta, i verná ella con-un-ficho i lo-desitará, o dirá 

■ que él-fue que se apartó-de su-sirvienta, es el-ficho acosiguiente 

• con=él, i no-se derrueca-dé=l por=el=apartarse de su-sirvienta, sino 

• es que sea su alinpiamíento, que la=[u]bese fecho purgación-con-sus 
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1 cuentos;-pues ello es-que pasa a él-su-desviarlo i desitarlo-de- 

• pués-de su-convenlr con=ella; i-el-dlcho es-su-dlxo dé=l-de sin-jurame- 

• nto; i dixeron:-no-sea rebebido su-dícho sino-con juramento. Fasluxi/ 

• I si-abrá a él sirvienta, i-atorgará que la-convino, i verná ella-con-un 

5 ficho, i desitarla [á] -con-que=lla-no-lo-parió, i dirá que ella-se-lo-trovó 

• ^ por acose- 

• guirlo con=él, no-se aprueba-su-linache sino-con-testimoñanqa-de dos mujere 
- s-sobre su-paripión. I si-atorgará con-que la-convino,-i con-su paripión 

• i desechará su-ficho de ella i dirá: no es-mío, sea acoseguido con=él-i de 
lOrruécase su-dicho. I cuando firma el=onbre casamiento sobre muje- 

• r, hurra que sea o sirvienta, i-abrá lugar de convenirla,-depués-viene + 

• ella con=un-ficho, o lo-que paren las mujeres,-o conforme a ello,-depués 

• de su-firma, sea acoseguido con=él-i no á menester la-mujer hurra a 

• Ios-testigos sobre la-paripión; i-es en=aquello al-contrario-de la-sir- 
15 
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1 vienta. Capítulo en-las tachas en=el-casamiento/. + 

• Dixo: I-las tachas, en=el-casamiento 11 , aquellas-que se adebdepen el-de- 

• stornar, son-cuatro 21 , i-es: el=endiabiamiento, i leprosidad, i mexellidad, i la- 

• malawtia de la natura, i-es el ser perrada de güeso i-el-ser perrada de 

5 carne, i-es-toda cosa 21 perrada, i-el-pudirle la-natura, i-el-ser escarrerada, 

• i-es en-que sean Ios-dos caminos un-camino 4) , quiere dezir por do le salle 

• la-orina i ía-fienta que=s-todo uno. I-asimesmo, si-se casará con=ella, i-ella 

• siendo en al c ida ca , por inoranpia, depués-dentrará con=ella,-i depués 

• sabrá con=ella él, pues-a él es que la-torne i-es-conforme a las-tachas 

10 aquel las-que = [e) mos nonbrado. I no-sea tornada la-mujer por la-peguedad ni-por 

• ser tuerta, ni-por ser negra, ni-por cuando será que parirá de azina, ni-con 

• cosa 51 de todas-tachas, sino-que sea que aya puesto en-convenio-que 

• á de ser salva en=aquella, pues es a él el-tornarla por su-convenio 61 . 


15 


Comentarios: 

- (ln 3) el=endiablamiento 'la locura'. 

- (ln 5) el-pudirle la-natura: Traducción poco precisa de al-bahar 'pudredum¬ 
bre de la boca' 71 . 

(ln 6,7) quiere dezir ... gue=s-todo uno: Frase aclaratoria que no 
corresponde al original. 


i) 

21 

3 ) 

4 » 

51 

6 ) 

7 ) 


En 

el 

texto: 

qasamiento. 

en 

el 

texto: 

quatro. 

En 

el 

texto: 

qarne y qosa. 

En 

el 

texto: 

qamino y qaminos 

En 

el 

texto: 

qon y qosa. 

En 

el 

texto: 

qonvenio. 

AM: 

: S . 

.v. bahara. 
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322b 


1 Faslun/ I-a-la-mujer es el-estornarse del-marido cuando se casa 11 por ser 

• endiablado, i por la-leprosidad, i por la-inpotengia, i-acontralló-su-dezir 

• en-la-mexellidad; i lonbraron por=él encello dos recontagiones: la-una-de= 

• lias, que = llo eS'que sea tornado COn=él así como 21 coman la-mujer por=ello; i la-otra 
5 recontaqión, que=llo es-que no sea tornado, i-es al-contrario-de la-mujer; 

• pues-si eslitará ella-su espartimiento, antes-de dentrar con=ella, i no 

■ fue ella sabidora con-su tacha, pues-no-ay asidaq a ella-sino en=el=inpote- 

• nte sólo, porque él-fue engañante a ella. I si-la apalagara depués-del-den- 

• trar con=ella, i no-fue sabidora con-su inpotengia, pues a ella es el=a 
10-sidag todo. I-el-despartimiento, en=estas-demandas todas, es 

• un-atalagamiento-sólo,--i si-se casará con=ella 31 -depués de aquello, es ella 

• en-poder dé=l sobre dos a$alaqamientos. Capítulo en=el-casa- 

• miento-de asigar, i-es-cuerpo por cuerpo/. * 


11 En el texto: quando y qasa. 
21 En el texto: qon y qomo. 

31 En el texto: qasará y qon. 
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1 I-el-casamiento del =asigár es-falso, antes-del-dentra{do}r, i depués 

• dé=l. I contralló su-dezir en-su-despartirlo, ea si es-revocado o afalaqado; 

• pues-si-se-revocará antes-del-dentrar, pues-no ay en=él-asidag; 

• i si-se-revocará depués-del-dentrar, sea acoseguido con=él el=a- 
5 $idaq de sus-senblantes;-pues si-será lonbrado ad=alguno-de=llos 

• a$idaq, i no-fue-lonbrado a otro, revócase el-casamiento de aquel-que no 11 

• lonbró a ella asídaq antes-del-dentrar i depués dé=l; i revócase el 

• casamiento del-que lonbró a ella antes-del-dentrar 

• ^ [por amamiento y sea firme después del "dentrar"] 21 , i-adebdégesele 

10el=a?idag de sus-iguales. Capitulo en=el-casamiento-del=es- 

■ pleytamiento/. Osla, dxxo: I-el-casamiento del=espleytamiento 

• es-falso.-I-es en-que dize el=onbre a la-mujer: dáme que me sirva-de 

• tu-persona un-día, o un-mes, o alguna-tenporada de tienpo, supidame- 

• nte, de tal i de tal manera; pues el-despartimiento en=aquello es 
15 


11 En el texto: revoqase, qasamiento aqel qe. 

21 Modificación de acuerdo con el original árabe. 
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323b 


1 que sea revocado de sin-afalaq, antes-del-dentrar con=ella i depués dé-l.-I- 

• adebdégese ensello, depués del-dentrar con=ella, el=a$idaq de sus-iguale- 

• s; sino-que sea 11 que aya en=eso-nonbramiento, pues-adebdégese- 

• lo-nonbrado, i derruécanse los agotes,-i-acosiga el-ficho, i sobre=lla es 
5 l=al c idda c cunplida. I-asimesmo el-casamiento-de a días, i-es aquella 

• que se casa con-su marido sobre que ia-converná-de día-i no-la-converná-de noche; 

• pues-los-agotes en=ello son-derrocantes,-i-el=asidaq es-de obligagión, 

• i-el-ficho es-acosiguiente, i-el=al c ida adebdegida. Capítulo del 

• conplegar en=el-demandar el-casamiento/. Díxo: I bie- 
lOn-puede en-que demanden muchos una-mujer, conplegados juntos 

• o despartidos,-mientras-no-se concuerde con=el=uno-de=llos i se- 

• asosiegue a él; pues-si-se concordará con=el=uno-de=llos-i se reposará a él, 

• no-pasa a {él a} otro fueras-dé = l en-que la-demande fasta que se aparte ei-primero 


1S 


u En el texto: se'a. 
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1 de=lla i la-dexe= [e] star; pues en=esa-ora. pasa a otri fueras dé = l en-que la-deman- 

• de; pues-si-la-demandará sobre ser demandada, i se afirmará el-casamiento 

• sobre aquello, i se firmará sobré=l, revócase su-casamiento antes-de- 

• 1-dentrar con=ella i depués-dé=l; i-es-a ella, depués-del-dentrar, el=a- 

5 gidag, i sobre = lla es el = al c idda c ; i si-se-revocará antes-del-dentrar, pues-no 

• ay a§idaq a ella, ni ay al'udda' sobre=lla. Capítulo en-la-donativa i-e- 

■ 1-creger en=el=asídag/ * DIxo: I quien-casará con=una mujer 

• con-a^idag nonbrado, i pondrá el-convenio sobré=l-su-al valí de=lla,-con 

■ l=a$idag, vestiduras, o joyas, o donación con alguna-cosa,-o servigio, 

10a otro fueras de aquello, pues-todo lo-que le pondrá en-condigión a él-con-su 

• asidaq, su-juzgo es-como el-juzgo del=asidag, i-a-la-mujer es-demandarle a é- 

• l-con=ello antes-del-dentrar i depués-dé=l; pues-si-la afalagará antes 

• del-dentrar con=ella,-derruecase dé=l su-meytad, í-adebdégesele a él 


15 





324b 


1 su-meytad. Faslun/ I si-se casará con=ella-con a$idaq nonbrado, depués 

• presentará a ella o ada=lguno-de los-suyos-presente, o le fará donagión-con 

■ donación, o fará con=ello algún bienfeyto, depués 1 a-atalaqará des-que 

■ ya-abrá dentrado COn=ella, pues-no ay tornarlo a él aquello que presentó-a ella, 

5 i a-otri fueras-de=lla-de los-suyos-de=lla; i-es-aquello-despartido de lo-que 
- le puso en-condigión a él con-la-firma del-casamiento. Faalun/ I si-ca- 

■ sará con=ella sobre asidaq, depués cregerla=[á] , depués-de aquello, en-su 

• aqidaq, depués afalagarla=[á] antes-del-dentrar con=ella,-derruécase de 

• ello la-meytad de lo-que le cregió. I si-se morirá antes-de dentrar con=e- 
1011a, no-se le adebdege a ella-cosa-de lo-que le cregió; dixolo Ibnu Elqasim; 

• i la-razón, enta-mí, es-que=l-cregimiento es-a ella. # Capítulo 

• en=el-dar pasada del=afidag/. Dixo: I pasa a la-corronpida en-que dé 

• pasada de su-a?ídag, i que demande ella con=él a su-marido, i no-ay cosa al-per- 


15 
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325a 


1 rcurado con=ella, # A cuanto la-virjen, pues-su-percurador de=lla-demande al- 

• marido con-su a§idaq de=lla, i no-es a él-que lo-faga derrocar dé = l; i-no-ay que 

• faga derrocar ninguna cosa-dé=l-sino-con-su-lipengia-de=lla-sino el-padre 
- sólo; pues al-padre es en-que dé pasada del-marido de su-ficha la-virgen, 

5 cuando la-afalagará antes-del-dentrar con=ella, i sea fecho derrocar de=llo-la-me- 

• ytad del=a§idag, aquel-que le pervendrá por derecho; i no es a él que dé pa- 

• sada antes-d_el=at.alaq, ni-depués-del-dentrar; i-el=asidag es afirman- 

• te a su-ficha, i señorío-de sus-señor£os-de=lla, i algos-de sus algos-depila. 

• Faslun/ I-al-señor de la-cativa es en-que derrueque el=a$idag del-marido 
lOde su-catíva, antes-del=afalag i depués-dél,-i-antes-del-dentrar í depués 

• dé = l, porque el=algo de su-cativa es-como su-aigo, en-su-quitario i-en=el-despen- 
■ der en=ello; i mientres-que no-le=[e]nde tire, pues es-algo de su-cativa 

• i-no-dé=l. I aquel-que=[e]n-su-mano es-la-firma-del-casamiento, enta-Malik, 

15 
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325b 


1 apiádelo Allah, es el-percurador, i-es el-padre en-su-ficha la-virje- 

• n, en=el-lugar aquel-que= [e]mos-declarado, i-el-señor en-su-cativa-sobre lo-que= 

• [e]mos-declarado i no es él el-marido. # Capítulo en-el-casamiento 

• de la=npoderapión. # Díxo: I-el-casamiento de la=npoderapión es-pasa- 

5 dero; i-es-que se casará el=onbre con la-mujer con-percurador i [no] 11 nonbra- 

• n-a$idag; pues-si-le dará a$idaq conforme sus-iguales, adebdé- 

• pese a ella-derrenclirle su-persona;-i si-le dará a ella-menos-de su-a- 

• $idaq, no-se le obliga derrenclirle su-persona-sino-que sea 21 que se apague 

- ella-con-aquello; pues-si-la afalagará antes-del-dentrar con=ella, -pues-no-ay 
10a?idag a ella, i-a ella-es el-espleytamiento; i-aún-lonbraremos-la-dec- 

• larapión del=espleytar a la-atalagada depués-de=sto. I si-dentrará con=ella, 

• pues-a ella es el=a?idag de sus-iguales-de=lla,-sino-que sea que=lla-se aco- 
■ ntente con-menos-de=llo. Faslun/ I si-morirá el=uno-de=llos-antes-del-dentrar 


11 Se agregó la negativa "no" para concordar con el texto original. 
2> En el texto: se'a. 
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3263. 


1 i-el-nonbrar, pues al=otro es la-erengia dé=l, i no-ay a$idaq a la-mujer ni-a 

• sus-erederos-de=lla. I si-se casará el-casamiento de la=npoderagión i-e- 
- 1-marido estará sano, i depués enfermará, i tasará a ella su-a^idag i-é- 

• 1-siendo enfermo, i depués-morirá antes-del-dentrar con=ella, pues 

5 a ella es-la erengia, i no-ay a$idaq a ella por su-tasagión porque él 

• es-dexa a erederos. I si-dentrará con=ella en-su enfermedad, 

• pues-a ella es el=asidaq de sus-iguales~de=lla-de la-cabega-de su algo. 

• I si-tasará a ella, depués-del-dentrar con=ella, i-él-siendo enfermo e- 

• n-su enfermedad aquella-que él-morirá de=lla,-pues-si-será lo-qué=l-le-tasó a e- 
lOlla-más-de su-a$idaq depila,-pues-a ella es-a$idaq conforme a sus-igua- 

• les-de=lla, i-es-lo-que sobrará erengia; i si-será lo-qué=l-nonbró, más-de- 

• l=a§idag de sus iguales, pues el-cregimiento sobre aquello 

• es-derrocado. Faslun/ I-es-pasadero en=el-casamiento-de la-tasa- 


Comentarios: 


(In 3) I-es-pasadero en=el-casamiento-de la-tasaqión: Error en la 
traducción ya que el párrafo se refiere al "casamiento de la enpoderación" y 
no de la tasación H £ar<$" . 

- (ln 9) morirá depila: Calco sintáctico de preposición de mata c an-ha 'murió 
y la dejó'. 
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326b 


1 pión en-que case con=ella sobre su-juzgo-de=lla, 

• [o sobre su propio juzgo o el de su wáli ] 11 o juzgo-de=stranjero 

• que sea enpodeare-;:1o el=asidag a él,-i-es el-juzgo en-todo aquello-sob- 

• re lo-que=[e]mos-aeclarado. I la-tasagión-del=a?idag i del-cuerpo es-con- 
5 formidad una, i-ei-fecho encello es-sobre lo-que=mos-declarado, cuando la-a- 

• falagará antes-del entrar, pues-no ay cosa sobré=l en=enpoderearle 

• la-mujer a él-su-cuerpo o su-asidag. Capítulo-del=espleyta- 

• miento al=afalagada/. Qala, dixo: I-el-espleytamiento a las-afala- 

• gadas es-por amamiento, i no-por de derecho; i no es-a ella-cantidad 
lOespepialada; i-es-a-toda afalagada, qu=ayan entrado con=ella i que-no-aya en- 

• trado con=ella. X no es a tres-mujeres: i-es-al-faziente ali c án 2> , i la-de- 

• rrenclidajj |j 31 , i la-afalagada antes-del-dentrar con«elia i-ya-abrá tasado a e- 
■ lia. I-es-sobre=l siervo, i sobre=l-i?urru; i no es 

• al-señor del-siervo en-que se lo-de- 
lSviede aquello; i no-sea contado el-pagar con=el=espleytamiento-del=afalagada; 


Comentarios : 


(In 6) espleytamiento: Traducción de al-mut c a que en este contexto, se 
refiere a la suma de dinero que da el hombre a la mujer divorciada además de 
su dote como consolación. 

(ln 12,13) i no es al-señor ... del=afalagada: Oración adicional al 
original. 


11 Modificación que se hace según el original. 

21 En el texto: la lam con kasra está representada por una lam alif. 
3> || I Corrección gráfica de la letra káf encima de la linea. 
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327a 


1 i-es-a las hurras i-a las-cativas, las casadas irruslimas i descreyenta- 

• s, sino a quien-lonbremos de=llas arriba. I no-juzgue el-rey en la-espleytada 

• ni-la-tase, enpero mande con=ella, i convide a ella i-agugie sobre=lla. + + 

• Capítulo en-la-despensa sobre=l-marido/. Díxo: I la-despensa 

S sobre=l-marido es-adebdegida con-la-firma i-el=enpoderamiento-del=esple- 

• ytamiento, i no-pasa por solamente la-firma; pues quien-casará con=una-mujer, pues 

• no á despensa sobre=lla fasta que dentre con=ella, o la-clamen ad=aquello, 

• i deviédase dé=l. I quien-casará con-chica pues-no-ay des- 

• pensa sobré = l fasta que llegue al-convenir. i cuando se casará la-mujer mopueia pe- 
lOqueña, pues-no-ay despensa sobré=l fasta que llegue al-covenir. I cuando 

- se casarán los-moguelos, pues-no-ay despensa sobre=l-marido fasta que 

• lleguen a edad todos. Kaalun/ I cuando dentrará el=onbre con-su mujer, i se 

• le adebdegerá la-despensa, depués-quistioneará por=ello i le deviedará 


15 


Comentarios: 


- (ln 9,10) cuando se casará la-mujer moquela pequeña : Traducción errónea de 
ida tazawacjat imra'at sabiyy** qagiz** 'cuando se casará la mujer con un chico 
pequeño', significado contrario al texto. 
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327b 


1 su-persona,-derruecase su-despensa-de=lla-de él,-sino-que sea que=sté pre- 
- ñada; i cuando se tornará de su-quistionar, adebdégesele en-lo-venidero su 

• despensa. I no se derrueca la-despensa-de la-mujer con-su-purgagión, ni e- 

• n- ia-parición, ni en-su-dayuno, ni-en-su ali c tikaf, -ni en-su alha§, ni en-su enfer- 
5 medad, ni en-su apresión en-derecho sobre=lla, ni-por presión-de su-mari- 

• do, sino-que sea que ío-faga tomar preso ella en-su-derecho depila, o lo-tomará pre- 

• so otri fueras-de=lla. Faslun/ I cuando se absentará el=onbre de 

• su-mujer, pues-su-despensa es-de obligagión a ella,-i-asimesmo 

• cuando ella se absentará con-ligengia-dé=l; i cuando él-querrá caminar, pues 
10a él es en-que camine con=ella, cuando es-despensante sobre=lla, i-es-bue- 

• no a ella; pues-si-se deviedará ella-del-caminar, derruécase su-despe- 

• nsa. Faslun/ I cuando contrallarán la-mujer i su-marido en-despensa-de 

• tienpo-que á pasado a ella, i-allegará el-marido qué=l-ya-á despendido sobrehila, 


15 


Comentarios: 


- (ln 6) sino-que sea que lo-faga: Traducción errónea de siwa' habasatu-hu 
hiya 'igualmente si ella lo haya metido en prisión o', que cambia el sentido 
del mensaje ya que el uso de la conjución “sino que" da un sentido de 
excepcionalidad que no existe en árabe. 
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328a 


1 i negará la-mujer aquello, pues el-dlcho es el-dícho dé= 

• 1-con-su juramento, presente que aya-sido o absente; 

• sino-que sea que se ||quexáse|| 11 la-mujer de su-fecho al-juez en-la 

- absentada de su-marido, pues-tase el-juez su-despe- 

5 nsa, depués-viene su-marido, i-allegará que él-ya envió a ella, 

• o que él-ya-dexó en-poder de=lla lo que gastase de=llo 

• en-su-despensa, pues el-ya-contralló el-dícho de 

- Malik en=esta-demanda i lonbró por=él-dos-recontagi- 

- ones en=ello: la-una-de=llas,-que el-dlcho es el-dícho de- 
101=onbre con-su-juramento; i la-otra que el-dícho es e- 

• 1-dicho de la-mujer con-su juramento; pues-si-se 

- detuvo de lonbrar su-fecho al-juez en-su abse- 

• ntaqión fasta que vino, i le demandará con-la-des- 


1; | |j Corrección en el margen derecho de la página señalada en el 

texto con una raya encima de la palabra. 
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328b 


1 pensa-por su absentagión, pues el-dícho 

• es el-dicho de él-con-su juramento. Faslun/ 

• I cuando será de sus cuentos la-mujer, 

• {su-marido es en-su-despensa, sobre can- 

5 tidad de su estado dé=l i su estado depila} 11 

• i si-no se apagará ella-con-su-despensa so- 

• bre=lla, i se quexará ella al-juez de su-fecho, tase 

• a ella-su-despensa sobre según 

• su estado dé=l i deslía, i la-cantidad de su 
lOvianda de=lla, i su conpanache, i su-vestir, 

- i la-despensa-de su-moga, si-será de quien las 

• sirven con-mogas a otras-sus se- 

• mejantes, i-el loguero de su-morada. 


15 


Comentarios: 


- (ln 3,4) cuando será de sus cuentos la-mujer su-marido es en-su-despensa: 
Traducción errónea de ida hágamat al-mar'atu zaw§a-há f I 1-nafaqati 'cuando 
se querrellará la mujer contra el marido por la pensión'. El error se debe a 
la confusión entre dos palabras similares en su grafía en árabe: bacjat 'tener 
la menstruación' y há^amat 'querrellarse' ; la primera palabra es la que se 
aplicó en la traducción con "ser de sus cuentos". El resto de la frase se 
arregló dando explicaciones adicionales que no tienen sentido. 


u Se hace la modificación para dar el sentido adecuado a la frase; es 
una repetición de las ln. 8 y 9; hay que tener en cuenta el error cometido 
en la interpretación de la ln 3. 
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329a 


l i toda su-despensa. ### 

• Capítulo en=el=enpobrepe- 

• r por la-despensa sobredi-marido/. 

• DIxo: I cuando enpo- 

5 breperá el-marldo por la-des- 

• pensa-de su mujer, i-a ella 

• no-le agradará el=aturar con=é- 

• 1, pues-a ella es su-de- 

• spartirse dé==l depués de 
101-darle plazo a él, i-el=atender 

• de grapia en-su-fecho. Ya-con- 

• tralló su-palabra en-la-cantidad 

• de su-plazo; pues en=ello ay po- 


15 
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329b 


1 r=él dos-recontapiones: la-una 
■ de=llas, es-un-mes; i la-otra, t- 

• res-días; sino que sea que se 

• casase ella con-pobre i su- 

5 píese con-su-pobrepa, i-ella 

• se acontentáse con-su 

• estado dé=l; pues no e~ 

• s a ella despartirse dé=l 

• por su-pobrepa. Faslun/ 

XOI -el=afalaq del=enpobreqer 

• con-la-despensa es 

• tornativo; i su-tornamiento es 

• det [en] imiento 1 ’ sobre su 


15 


11 Se hace la modificación para dar sentido al verbo; sin embargo, en 
Y se repite la misma grafía: "denimiento". 
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33 0a 


1 ser rico; pues-si enri- 

• quegerá en-su al c idda t de= 

■ lia, es a él su tornar de=lla; i si-no 

• será rico-fasta que acabará 

5 de su - al c idda e , pues-no-ay torna- 

• miento a él sobre=lla; i si 

• enriquecerá depués-de aque- 

• lio, pues no se le adeb- 

• dege sobré=l su-des- 
lOpensa i de lo-que 

- fue pobre en=ello. 

• Faslun/ I la-afa- 

■ laqada gue=s-de tor- 


Comentarios: 


- (ln 12,13) at alagada de tornamiento: Traducción de mut^alaqa raSfiyya 
'repudiada cuyo marido tiene derecho de volver a ella durante el período 
preventivo de al- c idda' . 
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330b 


1 namiento, su-juz- 

• go depila es {es} el-juz- 

• go de la mujer, i-a ella la-de- 

• spensa en=el = al c idda c . # I no-ay 
5 despensa a la-que= 

• s-apalaqada acranpada- 

• mente 11 sino que=s- 

• té preñada; pues es 

• a ella la-despensa 

lOi la morada en l=al c idda; i-a- 

• s£-lo 2 ’-mesmo es-toda 

• apalagada cla- 

• ramente como 3 ’ la-de- 


15 


Comentarios: 


- (ln 6,7) atalagada atranqadamente: Traducción del término jurídico mutalaqa 
mabtüta 'mujer divorciada definitavamente con ciertas condiciones, sin 
posibilidad de retorno'. 

- (ln 12,13) atalagada claramente: Traducción del término jurídico mutalaqa 
falag ba'in 'divorcio irrevocable'. La traducción se efectuó con un calco 
léxico de la primera acepción del término ba'in 'algo que se ve claramente'. 

- (ln 13 y 1) la derrinclida: Traducción del término jurídico al-muhtali c a 
'mujer que paga dinero a su marido para comprar su divorcio' (ver glosario 

s . v.) 


l> En el texto: atancadamente. Se hizo la corrección por la repetición 
de la palabra en 331a y sobre todo 336a. 

21 en el texto: la. 

3> en el texto: coma. 
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33la 


1 rrenclida i-otras 

• fueras-de=lias, pue- 

■ s conforme a la- 

• que = s atalaqada atra- 
5 negadamente, i-a 

• ella es la-mora- 

- da sin-la-despen- 

■ sa; sino que se- 

• a que=stén p- 
lOreñadas, pues 

• a ella es la 

• despensa i la 

• morada en 1 = al c idda c . 
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331b 


1 Capítulo en=el-casamiento-del-enfermo i la=nferma/. Qala, 

• dixo: I no-pasa-al-enfermo ni a la=nferma "Hn-que se casen-fasta 

■ que=stén con-salud; pues si-fará aquello alguno de=llos,-revóca- 

• se su-casamiento antes-del=dentrar i depués-dé=l, i-es 
5 la-revocación afalagar; pues-si-será revocado depués 

• del-dentrar, pues a ella es el=a$idaq de sus iguales, 

■ en-recontagión-de Ibnu Elqásim; i-a ella es lo-nonbrado, en-la-recon- 

• tagión de Ibnu c Abdi Illjakami, de su-tergio i no-de la-cabega-de su 

• algo. I si-abrá salud antes-del-revocar, no-se afirma el-casa- 
lOmiento, enta Malik; # i-afírmese, enta Ibnu Elqásim i c Abdu El- 
- malik, en-la-recontagión de=llos entr=anbos. I-el=asidag, e- 

• nta Malik, es-de su-tergio, i no-de la-cabega de su algo. I son 

• por=un igual, que se case el-enfermo con-ímrra o cativa-muslima 


Comen tari os : 


- (In 4,5) I-es la-revocación atalaqar: Calco sintáctico estructural de wa 
kána al-fashu faláq 311 'el repudio es un divorcio', en el que se empieza por 
el verbo ser para seguir la estructura del original. 
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332a 


1 o de-las-del=alkí táb, pues-su-casar con=ellas todas es-afollado. # 

• Capítulo en=el-casamiento-del-rejido{r} l) sobré=l/ * 

• Di - xo: I no-pasa el-casamiento del-rejido sobré=l, i-es el-malrejido, 

- el-derramador de su-algo, sino-con-ligencia-de su-percurador; pues 

5 si-le-dará ligengia su-percurador, pasa su-casamiento; i si-se 

• casará de sin-ligengia-de su-percurador, pues el-percurador está e- 

• n=eslita: si-quiere revocarlo el-casamiento, o si-quiere dexarlo 

• cuando será buenaderega; i su-revocar es con=afalaq. I si-se casará 

• con=elia el-rejido sobré=l-depués-de aquello, sea contado con-un apalaq i que- 
lOdará enta él-sobre dos. I si-revocará el-percurador su-casamiento-de- 

■ pués-del-dentrar con=ella, pues-a ella es la-cantidad de lo-que-tome 

• por halal con=ello-su-vergüenga-de=lla,-su-natura, 

• ^ i sea tomado las=[s]obras-de aquello 

• de ella, i no-sigan al-malrechido con-cosa de su-a$ídaq de=lla-depués de 
15 


Comen tari os : 


- (ln 3) del-regidor sobré=l y (ln 9) el-rejido sobré=l: Calco sintáctico de 
al-muwwalá c alay-hi 'el regido por alguien', en el que se utiliza la 
preposición para trasladar la estructura árabe. Morfológicamente, se observa 
una vacilación entre el uso del sustantivo y del participio. 

- (ln 9,10) quedará enta él-sobre dos : Calco sintáctico de baqiyat c inda-hu 
c alá itnatayni 'permanece con él sobre la base de pronunciar el divorcio dos 
veces' . 


11 Se hace la modificación porque no es sujeto activo sino pasivo. 
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5 3 2b 


1 quitarse de su-enpregio. Faslun/ I no-pasa al-cativo en-que se case 

• de sin-ligengia de su-señor, pues si-se casará de sin-ligengia 

■ de su-señor, pues al-señor es el-revocar su-casamiento, i-a él e- 

• s su-dexarlo de revocar; pues si-lo-revocará antes-del 
5 dentrar, pues no-ay cosa a la-mujer de su-a?idag; 

• ¡pues si-dentrará con=ella|| 11 , pues a ella es-de- 

• l=asidag por cantidad de lo-que tome por hala! con=ella au-natura, i sea tomada 

• lo-que sobrará de=lla, i sigan al-siervo con=ello-deuda en-su-fe si es que lo-a- 

• hurrará su señor; i-es al-contrario-del-malrechido parque=l-siervo 

lOes enpregiado sobré=l por razón-de su persona; [pues si le soltará su dueño, 

■ ^cae su derecho y su estado de restricción; sin embargo, el "malregido" está 

' 588&puesto bajo restricción por su propia condición] 21 ; pues si-quitará su e- 

• npregiagión, no-se siga con-cosa de lo-que mallevó en=el=estado de su 

• enpregiagión, porque=llo es-que, aunque se afirmáse aquello sobré=l, 
lSno-le aprovecha la-enpregiagión-sobré=l cosa. Faslun/ I quien atalaqará 

a su-mujer afalag de tornamiento, pues-no pase a él en-que se case con-su 


Conten tari os ; 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la letura precisa del 
texto. 

- (ln 1) quitarse de su-enpregio: Traducción de fakki ha§ri-hi 'poner fin a 
su estado de incapacitación'. 

- (ln 9) es enpregiado sobré^l: Calco sintáctico de hu^ira c alay-hi 'está 
sometido a la restricción o limitación' , en el que el verbo árabe rige la 
preposición mientras que en el romance no. 


11 III Añadido hecho en el margen y bien marcado en el texto. 

21 Modificación que se hace según el original árabe; en Y, sigue la 
laguna. 


664 






333a 


1 ermana, ni-con-su c aiua, ni-con~su hala de=lla, mientres-dura la-primera en-su 

• al c idda; i-asimesmo, no-pasa a él en-que se case con-quinta-sines-de=lla,- 

• pues si-la-atalagará atalaq declarado tres, o atalag de derrincli- 

• miento, pasa-a él en-que se case con-quinta-sines-de=lla, o con-su ermana, 

5 o con-su hala, o con-su- c ama , aunque sea la-primera en-su-al c idda, porque 

• su-juzgo es el-juzgo de las estranjeras; no-lo ereda ni-la ereda, ni-se 

■ le obliga l=atalag ni-su apropiar, ni su despensa a ella-sobré=l; i-el-juz- 

• go del-casamiento es-detallado entré=l i-entre=lla. + * 

• Capítulo en=el-casamiento-del=inpotente i-el-que 
lOtiene cortado el-mienbro i-el-castrado/. 

• DIxo: I quien-se casará con=una mujer, i-allegará ella-que=s inpotente, 

• i-él-negará aquello, pues-[el]dicho es-el-dlcho de él con-su-juramento, cuando 

• es que-iia será corronpida; i si ella será virgen, pues en=ello ay-dos-re- 


Comentari os: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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l contagiones; la-una-de=llas, que el-dlcho es el-dlcho dé=l con-su-jura- 

• mentó, como en-la-corronpida; i la-recontagión segunda, que=llo es que miren 
- en=ella las-mujeres, pues-si-dirán virgen está-ella, en-su mesmo se- 

• r, el-dicho es el-dlcho de=lla; i si-{si}-dirán s=á tirado su-virginida- 
5 d, pues-el-dicho es el-dlcho de su-marido. I si él-atorgará ser inpote- 

• nte, dén a él plazo de un-año y sea enpodereado en=él de la-mujer. 

• i si él allegará, en-medio-del=año,-que él-ya-la-á convenido, sea regebido su 

• dicho; i si-acorgará que él no-la-á convenido fasta que pasará el=año, sea des- 
■ partido entre=llos-dos,-i sea la-despartengia afalaqamiento de- 

1Oclarado. Faslun/. I si-se casará con=ella-depués-de aquello, es a él, en-su 

• poder dé=l, sobre dos, i-es a ella la-eslita en=el-casamiento-segundo 

• así como fue a ella en=el-casamiento-primero. I-es al-contrario-del-que 

• tiene cortado el-mienbro, porque la-inpotengia-á-{se} esperanga-de 

15 
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1 su-iramiento, i-el-cortamiento-del-mienbro es firme, no-se permuta 

• ni-se-quita; pues si-dentrará con=ella i la-converná, depués será inpoten- 

• te encella, no-sea despartido entré=l i-entre su-mujer. Faslun/ I cuando 

• se fará de gran-tienpo el=onbre, i-ya-flaquegerá el-poder convenir, 

5 no sea despartido entre él i su-mujer. Faslun/ I-es el-plazo del 

• cativo en inpotengia medio plazo del-ijurru; i dixeron:-son-los-do- 

• s por=un-igual. I cuando será despartido entre el=inpotente i su-mujer, 

■ nuevamente fecho su-casamiento con=ella, pues-ya-contralló su-dezir e- 

• n-su- a$idaq de=lla; i por=él ay dos-recontagiones en=aquel: la-una-de= 
lOllas, que a ella es el=a$idag cunplido; i la-otra recontagión,-que a ella 

■ es-medio asidaq; pues cuando será largo su-aturar con=ella i su-tomar 

• espleyte con=ella, pues a ella es el=a$idag cunplido, por recontagión 

• una. Faslun/ Pues a cuanto el-que tiene cortado el-mienbro i-e- 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 2,3) será inpotente en=ella: Calco sintáctico de c anna c an-ha 'apartarse 
de, abstenerse de' , en el que se añadió la preposición para seguir la 
estrucutra árabe. 
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1 I-castrado, pues ellos-cuando se-asoletarán con mujer, i se asoletarán 

• con=ella, depués-afalaqar=á uno-de=llos, pues-sobré=l es l=a$idaq cumplido, 

• ora se alargue el-tienpo o se acorte; i-es-al-contrario-del=inpote- 

• nte. Capítulo-del-casamiento en-al c idda c /. X no-pasa 

5 el-demandar casamiento a la-que tiene al c idda c , en-su -al c idda c , clara- 

• mente; i bien-puede con la-palabra a ella, -como-su-dezir: yo-soy, en-tí,-cobdi- 

• giante; i sobre tí-soy-cobdigioso; i te deseo; i las mujeres-son 

• de mi-quere{e}ngia, o lo-que semella-ada=quello-del-dezir; i no-pasa el-casa- 

• miento en-1 =al c idda t . Faslun/ I quíen-se casará con=una-mujer en-su -al c ida c 
lOdel-afalaq o de muerte, i-él-será sabidor con-su ¡}arramagión~de=lla , 

• i dentrará con=ella, pues en=ello ay-dos-recontagiones: la-una-de=llas 

• es que él es faziente aziná, i sobré=l es los agotes,-i no le aco- 

• sigan el-fícho, i-es a él en-que se case con=ella-cuando acabará de su 


15 
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1 al'idda^; i la -recontagión- segunda, que los acotes-dé=l-son derrocados, 

• i el=a?idag es-debdo a él, i-el-ficho con=él sea=cosiguiente, i-es- 

• partan entré=l i-entre=lla, i no-se case con=ella-chamás. I si-se casará 

• convelía en=l =al c idda, i no-dentrará con=ella, despartan entré=l i entre=lla; 
5 i-ya-contralló su-dezir del-ser perdurable su-serle ella haram a él; 

• i por=él ay en=aquello dos-recontagiones; la-una-de=llas, que ello es que 
■ es-para perpetuamente sobré=l su-serle ella-haram; i la-otra, que=llo es 

• que no es para perpetua sobré=l su-serle- haram, i que se case con=e- 

• lia si-querrá, cuando se l=acabará su-al c ida c . # Faslun/ I si-será despar- 
lOtido entre=llos-depués-del-dentrar, i-ya-abrá pasado una-flor de su-al e id c , 

• pues en=eso ay dos-recontagiones: la-una-de=llas, que ella conte con-t- 

• res-flores-desde=l-día que fue despartido entre=llos, entre=lla i-el 

• marido segundo, i bastarle á aquello por Ios-dos convenimientos entr=a- 

15 
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1 ribos; i la-otra reconta?ión, que elia-conte¡| || 11 lo-que fincará del=al c idda c primera; 

• depués-tenga al c idda c , depués de aquello, al-marido segundo al c ida t otra. 

• Faslun/ I cuando la-demandará en-su-al c idda c claramente, depués-casar- 

• s=á con=ella, depués-del=acabar de su al c ida c , sea despartido entré=l 
5 i-entre=lla-por amamiento; i-en=el-juzgo es-su-casamiento-pasadero. 

• X la-tuviente alinpiamiento i la-preñada del=aziná, es-conforme de la 

■ que tiene al c idda c del-casamiento, sino-que no-pasa la-firma sobre=llas 

• fasta-que sea linpia-su-madriguera de=llas. Faslun/ I cuando verná 

• la-casada en-su al c ida e con=un-ficho en-menos-de seys-meses 
lOdel-casamiento segundo, pues el-ficho acosiguiente con=el 

• marido primero; i si-verná con=él a seys meses-i-antes-de purga- 

• pión, pues [es] él por lo-mesmo acosiguiente con=el-marido primero; sino-que 

• sea que la=[a]ya dexejado por ^ali^án, pues es acosiguiente con=el-marido 


Comen tari os: 


- (ln 1) ella-conte lo-que fincará: Traducción correcta de ta c tad baqiyat al - 
c idda 'contar lo que queda del primer periodo de al- c idda' , que fue modificada 
o matizada en el margen por "tenga al c idda c " que muestra una vacilación en el 
entendimiento del término. Se llama al- c idda porque es un período que hay que 
contar 2 ', de ahí la justificación de la traducción. 

- (ln 2) tenga al c idda c 'estar en el período preventivo’. 


11 |¡ |¡ Acalaración o posible corrección de la traducción en el margen 
izquierdo || tenga al c idda £ | . 

21 FW: II; 118. 
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l segundo; i si-verná con=él a seys-meses,-i depués-de una-purgación, 

• pues es-acosiguiente con=el-marido segundo, sino-que sea 11 que la=[a]ya 

• dexejado por 1 =ali c an, pues es-acosiguiente con=el-marido primero; 

• pues-si-lo-dexejará el-marido segundo, dexéchase de=llos entr=anbos; 

5 i si-lo-acoseguirá alguno-de=llos-depués-de aquello, es acosiguiente con=él. 

• Faslun/ I-el-despartimiento en=el-casamiento-que acaege en=e- 

• 1 =al c idda !: es-revocagión de sin atalaq; i-adebdégese en=él, 

• depués-del-dentrar, todo el=a$idag; pues-si-morirá alguno-de=llos-an- 

• tes-del-revocar, no-se eredan. I-asimesmo es el-juzgo en-to- 

íodo casamiento afollante por concordia,-que lo-sea revocado de sin-a- 

• talaq i-adebdegese, depués-del-dentrar, todo el=asidag, i desíta- 

- se, con=ello, los erederos. Capítulo en=la=apalaqada afalag trangado 

• i lo-que le=s-halal a su-marido de=lla/. Qala, d!xo:-i quien afalagará a su 


Comentarios: 


- (ln 4) pues-si-lo-dexejará el -marido segundo : El sujeto de este verbo es el 
primer marido y no el segundo según el original y el sentido general del caso. 

- (ln 11,12) desítase, con=ello, los erederos: Traducción poco precisa de 
tanta fl fl-hi al-muwarata 'y no se aplica en este caso la sucesión o 
herencia', en el que el uso del sustantivo "erederos" oscurece el sentido de 
la oración. 


11 En el texto: se'a. 
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1 mujer tres-vezes- harrámase sobré=l; i no es Ijalal a él-fasta que = lla 
■ se aya-casado con-marido otro fueras-dé=l; pues-si-se casará con=ella 

• otro marido fueras-dé=l, i depués la-atalaqará antes-del-dentra- 

• r con=ella, no-se faze halal por=aquello al-marido primero fasta-que la-apalaqe 
5 el-marido segundo, depués afalagarla á o se morirá de ella;-pues-si-fará 

• firma sobre=lla el-segundo firmagión afollante, i la-converná, i depués-la 

• despartirá o se morirá de ella,-no es halal, por=aquello, al-marido segundo su 

• casarse con=lla. I si-se casará con=ella el-segundo casamiento-sano, 

• i la-converná convenimiento fyaram, senblante que la-converná-i-ella-co- 
lOn-sus-cuentos,-o dayunando ella, o tuviendo ella ali c tikaf, -o siendo 

• d=alihram con alha§ o al c umra, depués la-atalagará o se morirá||| l> de poder 

• de=lla, -no es -halal con*aqueiio a su-marido el-primero. Faslun/ i si-se casará ei-se- 

• gundo con-condigión de ferla-halál al-marido primero, es el-casamie- 


15 

Comentarios: 


- (ln 4,5) fasta-que la-afalaqe el-marido segundo: Error de copista en el 
verbo de la oración; tiene que ser "hasta que la convenga el segundo marido", 
según se desprende del texto original y del sentido general del caso. 

(ln 7) no es halal . . . al-marido segundo-. La frase se aplica al marido 
primero y no al segundo, como viene en el texto. 


ll ¡ Corrección gráfica de la palabra morirá en el margen izquierdo 
porque se ve claramente que al copista se le había olvidado una de las dos 
rá' y lo quiso añadir pero escribió casi una encima de la otra sin dejarlo 
bien claro. 
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1 ntO afollado, i sea revocado antes- del - dentrar con=ella, i depués-del -dentrar, i no 
se faze halal, con aquello, al-marido primero. I ai-se casará con=ella el-segundo, i-él-no 
quiere fazer halal al=otro, i ella querrá aquello, es halal 
^ al-marido primero; la-mejor 1 ’ e- 

5 n=aquello, la-entingión-del-marido i su-voluntad, {es}-de 

^ sin la-de la-mujer. I si la a- 

talaqará el-marido primero que=l segundo querrá, con-su-casamiento, el-fer- 
la hala~l a él, i no-abrá en=esto-condipión que se demuestre, pues la {e} 
eslita es a él en-que no-se case con=ella; i el-juzgo es-que ella es-lige- 
lOnpiada a él. Faslun/. i quien-se casará con-cativa de otri, depués-la- 


- ^ atalagará 

• tres-vezes, -harrámase sobré=l;-i no-se faze halal a él-fasta que se case con 

• marido otro, fueras-dé = l; i no-se faze halal a él con-firma de casamiento, ni-con 

• poderío de juramento; pues si-la-conprará, pues es -fyaram sobré=l fasta 

1 5que se case con=otro marido sines-dé=l, i la-convenga su-marido, depués-la a- 
falagará o se morirá de=lla; pues es halal, en=esa-ora, al-señor su-convenirla. 


Comentarios: 


(ln 4,5) si la afalaqará el-marido primero: Uso confundido del verbo 
afalagar ya que traduce el original %anna 'pensar, creer, sospechar'. 

- (ln 11) poderío de juramento: Calco léxico de bl milki yamin. 


11 En el texto; mujer; se hace la corrección por la falta de sentido 
de la oración y por el original árabe, a pesar de que la corrección no se 
adapta absolutamente al árabe que utiliza el término mura c atan 'teniendo 
en cuenta', traducido anteriormente por "resguardar, resguardando". 
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i I si-la-venderá [a] otri de sines-dé=l, i la-convenirá su-conprador, depués 
> la-mercará su-señor de=lla,-aquel-que era su-casar de=lla dé=l, no-es-halál a él 

• su-convenirla-fasta-que sea 11 convenida, depués-de su-a talaqarla ,-con-firma 

• de casamiento, i no es halál el-convenirla-con-poderío de juramento 

5 ni-con-casamiento afollado. Faslun/ I qruien-se casará con-sirvienta-de o- 

• tri, depués la-mercará, revócase su-casamiento dé=l, i torna ella-a él 

• cativa, que la-convenga por=el-poderío-de su juramento; pues-si-la-aburrará i que- 

• rrá casarse con=ella, antes que la-convenga, depués de la-merca, pues en=ello 

• ay dos-recontagiones: la-una de=llas que su alinpiamiento es una-flor; 

lOi la-otra recontagión, que son-dos flores;-pues-si-la-convenirá depués-que 

• l=abrá conprado, depués-la-aburrará, i se querrá casar convelía, pues-su-alinpia- 

• nto es una-flor sola;-i quien se-casará con=una mujer i depués - la-conprará, pues-no 

• es-sobré=l su-alinpiamiento de=lla. Capítulo de lo-que«s haram 

15 


u En el texto: se'a. 
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1 el=ajuntar entré=l-de las-mujeres/ + Dixo:-I quien-casará 

• con=una mujer, pues-no es halal a él en-que-case con-su-madre de=lla, ora aya 

• dentrado con-ia-ficha o no-aya- dentrado convelía; i bien puede en-que se case con 

• la-ficha cuando será que no-abrá dentrado con-su-madre de = lla,- pues-si-de- 
5 ntrará con la-madre, no es halal a él la-ficha, ora sea 11 que=3té-la-ficha en-su enp- 

• regio 21 o que no esté en-su enpregio 31 . Faslun/ I quien-se casará con=una 

• mujer i su-ficha de=lla en-firma-una, pues-su-casamiento con=ellas entr=a- 

• nbas es-falso, i sea revocado antes-del-dentrar con=ellas-i depués; 

• pues-si-será revocado antes-del-dentrar, pues-a él es en-que se 
lOcase depués-de aquello-con cual-de=llas-quiera; i díxo c Abdu Elmalik: 

• es -halal el-casamiento de la-ficha i harrámase el-casamiento-de la-madre 

• sobré=l;-pues-si-será la revocagión-depués-del-dentrar, no-es -halal sob- 

• ré=l-la-una-de=llas, i harrámanse aobré=i entr=anbaa ; -pues-si-dentrará con=alguna 


11 En el texto: se'a. 

21 en el texto: enpremio. 

31 En el texto: enpremio. Se hace ambas correcciones porque se adecúa 
más con la traducción anterior de enpregio. 
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1 de=ellas i no-abrá dentrado con la-otra, sea revocado su-casar con=ellas; depués 

• es-halál a él aquella-que dentro con=ella-de las-dos, i harrámase sobré=l 

• la-otra harramamiento para perpetua. Faslun/ I cuando se fará muslim e- 

• l=almagüs, i debaxo-d.é=l-abrá una-mujer i su-ficha de=lla,-pues si-será que 
5 abrá dentrado con=entr=anbas ellas,-sea-despartido entre=llas i-ent- 

• ré = l, - i H.O es-halál a él la-una-de=llas-nunca jamás; i si-no abrá dentrado COn=e- 

• liasreténgase aquella-que dentro con=ella i dexe la-otra. Faslun/ I no-pasa 

• ei=ajuntar entre la-mujer i su-ficha de=lla; ni entre la-mujer ni-su c ama de=lla 

■ ni-su-hala; ni-la- c ama de su-padre ni-su hala dé=l; i-la c ama de su-madre 

10 ^ de.lla 

■ ni-su-bala de = lla. 1 no-sea casada la-mayor sobre la-chica ni-la-chica sobre la-gra- 

• nde,- i no-pasa el=ajuntar entre dos ermanas en=el-casamiento; i no-pasa 

• ei=ajuntar entre ninguno-de io-que= [e] mos-nonbrado. I-el-poderío-del-juramento 

■ en=aqueiio es-conforme ei-casamiento, i todo lo-que= [e] s haram por=el-linache 1! , pues 
15 


Comen tari os; 


- (ln 7) reténgase aquella-que dentró con=@lla : Traducción errónea de amsaJca 
ayyat-humá éS'a 'reténgase a quien quisiera'. 


En el texto: por=el=alinache. 
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1 es-haram por=el-mamar. i quien-se casará con=una mujer, i depués-se casará, depué" 

■ s-de=lla, con=otra de las-que no-pasa a él en-que ajunte entre=llas, pues el 

• casamiento-de la primera es-sano, i-el-casamiento-de la-segunda es-falso; 

• i sea revocado antes-del-dentrar i depués-dé=l,-ora aya-dentrado con-la-prime - 
5 ra o no aya entrado 11 con=ella. Faslun/ I quien-converná a cativa por=el-po- 

• derío del-juramento, i depués-querrá convenir a su ermana o a su c ama 

■ o a su-hala, pues ello es-que se harrama a éi-ia natura de la-primera con vendida, 

- o ahurramiento, o con-carta-de alJcitáfaiya, i lo-que-semeiia ad=aquello-de lo-que 

• se harrama con=ello sobré=l su-convenirla; depués-convenga a la-otra, si 

1 Oquerrápues-si-querrá , depués-de aquello, convenir a la-primera, faga con-la-se- 

• gunda senblante de aquello, así como fizo con la-primera, depués es halal 

• a él la-primera. {Faslun} Capítulo-del-casamiento-de=l-del=ali- 

• hram/ Qala, dixo: I no-pasa al-del=ali^ram con=alJja$ i o al'umra en-que 

15 


11 En el texto: entrado. 
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1 se case, ni-que case a otri fueras-dél de los-absoltantes, fasta-que 

• faga el-rodeamiento-del-derramar de los alfiígantes-de alf¡a¿f, i fa- 

• sta-que acabe el-faziente al c umra de su-ir andando entre Asafa 

- i-Elmarwa e ; pues sí-se casará alguno-de=llos antes-de aquello o casará 
5 a otri, sea revocado el-casamiento antes-del-dentrar i depués-dé= 

■ 1; i-es la-revocagión con-l=afalaq; i-ya-dixeron: despartengia-de 

• sin-atalag; pues-si-no-será revocado fasta que se absoltará de su-ali- 

• bram, no se asegura sobre su-casamiento; i ya-contralló-su-dezir en=el-ser perpe- 

• tual el-ser haram sobré=l; i dlxo-una-vez que=s perpetual el-ser ijarajn 
10sobré=l; i díxo otra-vez: no es para perpetua, i-es fyalSl a él-la-mujer, 

■ depués-de su-ser absuelto,-con-casamiento nuevo, Faslun/ I-bie- 

- n-puede en-que sea 1 ' tornado el-del=alibrain con-mujer que la-afalaqd 

• antes-de su-alifyram, cuando fará alihram i-ella*siendo en-su-al 


15 


11 En el texto: se'a. 
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340a 


1 c idat, # enpero él-no-la-convenga fasta que sea suelto de su-alihraiii. # I 
- bien-puede en-que conpre el - del=alifyram las-mancebas,-enpero no 

• las-convenga fasta que sea 11 suelto-de su alihram; i-aquello es al-con- 

• trario de la-firma del-casamiento, porque él-no-se puede casar sino-con 
5 quien es-halal a él-su-convenir, i pasa-a él en-que señoree a quien 

• no es halál a él-su-convenir * * Capítulo-del-conpartir entre las 
■ mujeres/ Qala-. I quien-se casará con-virjen, i-a él abrá mujeres 

• sines-de=lla,-pues-a él es en-que ature en-poder de=lla-siete días,-depu- 

• és-prengipie el-conpartir entre=lla i sus mujeres.-I si-se casará 
lOcon-corronpida, ature en-poder de=lla tres-días,-depués-conparte-entre=lla 

• i-entre sus mujeres. I quien|[ | 21 -se casará con-virjen-o con-corronpida, 

• i no-abrá a él mujeres-sino ella, no-se le adebdege en-que ature, en-poder 

• de ninguna-de=llas,-tienpo-supido; i-ya-contralló su-dezir en=el-fincar en-po- 


15 


11 En el texto: se'a. 

2) ||]| Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 
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340b 


1 der de la-virjen i de la-corronpida cuando es-que se casará con=<alguna-de=lla- 

- s, i-a él abrá mujeres-sines-de=lla, i-si es aquello-derecho de la-muje- 

• r sobre el=onbre, o si es-derecho del=onbre sobre sus mujeres-las 

- fincantes,- i por=él-ay en=aquello dos-recontagiones;-la-una-de=llas,-que es 
5 derecho de la-mujer: si-guiere, demandarlo, o si-quiere, dexarlo; i la-otra re- 

• contagión es que=s-derecho del=onbre: si-quiere, estar en-poder de=lla; 

• o si quiere, no estar, i iguale entre=lla i-entre sus mujeres. Faslun/ 

• I sobre el=onbre es en-que iguale entre sus-mujeres en=el-con- 

• partir en-poder de cada una-de=llas un-día i-una noche; i no-cregca sobre 
lOaquello sino que sea 1 ’ con-apaganga-de=llas. I sobré=l es en-que las-tenga 

• en sus-casas, i no-ajunte entre=llas en=aposento o no,-sino-que sea 3 ’ 

• con apaganga-de=llas;-pues-si-ie vemá su-fior a (1) d=alguna 3) -de=llas-o parirá, no-se 
■ derrueca-su-derecho, i-adebdégesele a él el=aturar en-poder de=lla-e 


15 


11 En el texto: se'a. 

2) en el texto: se'a. 

31 Grafía de la preposición con el pronombre demostrativo influenciada 
por la grafía de las palabras árabes que empiezan con articulo seguido de 
una consonante geminada. 
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341a 


1 n-su-día i-e[n su] 11 noche que le cae. Faslun/ Pues-si enfermará, pues-sobré*l 

■ es en-que iguale entre=llas en-su enfermedad, así como fazía 

• aquello en-su-sana-salud; pues-si-defallegerá del-mudamiento a ellas, 

- pasa a él el=aturar en-poder de quien enfermará con=ella-de=llas; pues 
5 si abrá salud, prengipie el-conpartir entre=llas, i no-se le adebde- 

■ ge a él en-que les-inmiende lo-que aturó en-su enfermedad con-al- 

■ guna-de=llas. I bien-puede en-que cregca ad=alguna-de=llas sobre la-otra 

• en-su-despensa, i-en-su-vestido, i-en-sus joyas, o fueras-de 

■ aquello-del=apiadamiento con=ella, cuando será más encantante a ella,-mie- 
lOntres-que no-mengüe a otro, fueras-de=lla-de sus-mujeres,-de su-aturar. 

• Faslun/ I cuando querrá caminar ad=elha¿j o ad=el c umra o a guerra, eche suertes 

• entre=llas,-i camine con-quien-salrrá suerte de ellas;-depués-verná,-pre- 

• siéntese a prengipiar el-partir entre=llas, i no-les-conte sueldo 


15 


Comentarios: 


~ (ln 13) i no-les-conte sueldo por libra: Traducción poco precisa debida a 
una mala interpretación de va lam yaqtfi-hinna 'no les paga en contrapartida, 
en compensación',. La expresión "contar sueldo por libra" significa 'repartir, 
dar a cada uno su parte'. 


u En el texto: es. 
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341b 


1 por libra de su-camino con quien-caminará de=llas. I cuando querrá caminar e- 

• n-mercadear, pues-sobré=l ay en=ello-dos-recontagiones: la-una-de=llas, que 

■ él eche suertes entre=llas asi como diximos en=el=alña<jj’ i-en 

• la-guerra; i la-recontagión otra, que él salga con-quien él eslitará de=llas 
5 i que no eche sue{l}rtes entre=llas; i-ya-dixeron: en-los-caminos 

• todos, salga con-quien él-quiera de=llas, i dexe a quien-quiera de=llas, 

• i no-eche suertes entre=llas. I asimesmo es el-conpartir en- 

- tre las inusiimas i las-del = al.fci tSb. Faslun/ I cuando abrá a él-dos 

■ mujeres, la-una hurra i ía-otra cativa, pues-ya-contralló-su dezir en=el-conpar- 
lOtir entre=llas; pues por=él, ay en=aquello dos-recontagiones: la-una-de=llas, 

• que=l-conpartir entre=llas es por=un igual; i la-otra recontagión, 

• que a la-cativa un-d£a i-a-la-^iurra dos-dlas. I no-ay conpartigión entre las 

• mujeres i las engelas; pues cuando abrá a él una-mujer i-enge- 
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342a 


1 la, pues a él es en-que atura con-la-mujer menos-del=anpela, i con-l=anpe- 

• la menos-de la-mujer, lo que querrá i lo-que bien visto le será mientres 

• que no-abrá voluntad con=aquello fazer nozimiento con la-mujer. I no-ay ent- 

• re las enpelas conpartipión,- i no-ay sobré=l en-su-dexar de=lla 
5 pecados. # Capítulo en=el-mamantar i lo-que=s -haram de=llo/ 

• Dixo-Malik, apiádelo Allah: 1 la-jupa-una-del-mamar es harramagión; i la- 

• $$ harra - 

• magión del-mamar en-los-dos-añoa i lo-que se íes-acerca; - i no - a y - íia rr ama gión 

• a él-depués-de aquello; pues-cuando será destetado el-mopuelo antes 
lOde los-dos-años, i se podrá conpasar con provisión sin=el-mamar, depu- 

• és-dar án a mamar depués-de aquello, no-ay a su-mamar harrama pión. Faslun/ 

■ I-el=esgargallar con la-leche es en-forma-del-mamar, cuando llegará al-cue- 

• rpo; i-el-crestel 11| 11 con-la-leche 11| 21 no fyarrama; i cuando será regalado melezina 

■ con la-leche, ora será echada en-la-vianda, i la-dará a comer al-mocuelo, pues si-será 
15 


Comentarios : 


- El capítulo que da comienzo aquí está también considerado como capítulo 
dependiente del libro de los casamientos en el original árabe. 

- {ln 6) la-Jupa-una-del-mamar es fyarramagión: Calco sintáctico de al-ma$$a 
al-wahida min al-ridS c a muharrima 'una sola succión de mamáda tiene efecto de 
muharrim, convertir en no lícita una serie de relaciones entre algunos hombre 
y algunas mujeres' 31 . 

- (ln 12) i-el-crestel con-la-leche no harrama-. Traducción de wa 1-huqna bl-1- 
labani la tuljarrim 'no convierte la relación en ilícita entre...'. La 
conjugación del verbo basado sobre el préstamo léxico no entropece la 
comprensión del mensaje. 


11 III) Nota aclaratoria en el margen derecho que dice: |el-crestel es- 
medipina ejada por donde sale la-fienta que=s el=ayuda. #|| . 


Corrección gráfica de la letra §!m encima de la línea. 


31 FW: 73 y 75; Muw. 601. 
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1 ia-ieche vinipiente sobré=l, ya-cae a él - con=ello || | 11 la -ha.rrama.qi on; - i si-será la 

• vianda vin<?íence sobre la-leche no-cae en=ello-harramapión; díxolo Ibnu Elqasim 

• i dixo c Abdu Elmalik i Mutarifu: harrámase con=ello aunque sea lo-que=s, a me 

• nos-de la-leche, lo-más vinpiente, Faslun/ I cuando tetará el-mopuelo-de 
5 muerta, ya-cae con aquello la-harramagion. I cuando tetará el-mo- 

• puelo de mujer, pues-no es-halal a él el-casar con ninguna-de sus-fichas 

• de=lla de las que naperán-con=él, i las-que naqieron antes-dé=l,-o depu- 

• és-dé=l,-que se aperque o se aparte de su-tetar. I toda ficha que dará 

• a tetar aquella mujer, percana-que sea de=lla o estraña,-pues es-ficha, 
lOi-es harramada sobré=l, i-es ermana a él. I bien-puede en-que ca- 

■ se su ermano a su-ficha, porque ella no es haram entre él i-ent- 

• re=lla. Faslun/ I quien-tetará de mujer que abrá marido, afírmase la -harra 

• magión entré=l i-entre su-marido de=lla. I no es fyalai a él-ninguno de 


15 


11 ]¡|| Corrección gráfica de la letra qaf sobre la línea. 
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343a 


1 de los-fichos-de aquella mujer de aquel-marido, o de otro marido fueras-dé=l; i no 

- es halal a él ninguno de los-fichos-del-marido de aquella-mujer ni-de otra fue- 

• ras-de=lla. 1 si-abrá al=onbre dos mujeres, i dará a tetar la-una-de=llas-a 

• un-moque- 
5 lo, los-fichos-de la-otra al^áriya, pues-no-pasa en-que se casen, porque=llos 

■ son ermanos-de padre, aunque sean-las-madres apartadas. Faslun/ 

• I si-at alagará el=onbre a su-mujer, i-ella-dé [a] mamar,d_epués-cásase 

- con=ella un=onbre depués-dé=l, i dará a mamar, depués-del-casamiento-se- 

• gundo i su-dentrar con=ella, a un-mopuelo, i la-leche primera será finca- 
lOnte con=ella, afírmase la -harramagión entré=l i-entre los-dos-maridos 

■ entr=anbos,-mientres-que-no-se detalle la-leche primera. [I si se cortará la 

• $8| primera leche y ] xl depués inovars=á 

• la-leche segunda, i-es-aquello-que tetará de=llo el-moquelo-depués-del=af- 

• lag del-marido primero a ella, es la- fyarramaqtión al-marido segundo menos del-mari- 
15do primero. Faslun/ I cuando dará a tetar la-mujer aquel la-que no-parió i la-viecha aque- 


Comen Carlos: 


- (ln 4) los-fichos-de la-otra alfyariya-. Probable error de copista en la 
traducción de wa ar<ja c at al-uhrá gariyat* 11 'y la otra dio a mamar a una 
sirvienta'. 


11 Modificación que se hace de acuerdo con el original árabe. 
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1 lla-que ya-s=á-posado del-parir, a un-moguelo, pues-sus-tetares harraman; 

• i no-harraman el-tetar de los varones, mas enpero harreme= 1-te- 

- tar de las-fenbras. I cuando se le da a la-moguela pequeña,-a- 

• quella que no es-convenido a sus-semejantes, leche i da- 

5 rá a -star a moguelo, nunca é con aquello harramagión. Faslun/ 

- I-el-tetar corre la-corrida de la-parigión; pues-todo lo-que=s-ñarra- 

• mado por la-parigión se harrama por=el-tetar; i no pasa al=onb- 

• re en-quejjl 1 ' se case con la-mujer de su-ficho del-tetar, 

• ni-con mujer de su-padre del-tetar. I bien-puede en 

lOque camine la-mujer con-su-f icho 2> , o con-su-padre, o con||| 3l -su 

■ ermano del-tetar, o con-su c ami o con-su hal, i con-to- 

• dos-los=otros-de sus £arames-de=lla-del-tetar. I cu- 

■ and morirá el=onbre de poder de mujer preñada. 


Comen tari os: 


- (ln l) ya-s=á-posado del-parir: Calco léxico de qa'adat e an il-wilada 'dejó 
de parir', en el que el significado principal del verbo árabe 'posarse, 
sentarse' se trasladó al romance y adquirió la acepción árabe de 'dejar de'. 


11 ¡i || Corrección gráfica de la letra kaíí encima de la línea. 

21 en el texto: fija. Se hizo la corrección siguiendo el original 
árabe y el sentido general del texto. 


ii 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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344a 


1 dante a tetar, es 

■ el-tetar del-moguelo en=el=algo de su-per- 

• sona; i si-no abrá a él algo, pues de-la-casa 

• del=algo de los muslimes,- i no es-so- 

5 bre ninguno de los erederos-de su-pad- 

• re su-tetar,- i no es sobre su-madre aque- 

• lio, ora sea rica-o pobre; i sino que 

• sea que no-querrá regebir la-teta-sino 

• a ella, pues-adebdégesele a ella 
lOdarle a tetar. 

• Capítulo en-el-nodrigache/ QSla, 

- díxo: I la-madre á más-derecho con=el 

• nodripache del-ficho i su-tetar que no 

15 


Comentarios: 

- (ln 12,13 ant., y 1 a 10) No corresponde al original. 
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344b 


1 otra fueras-de=lla. I cuando a- 

• falagará el=onbre a su-mujer, i-a él 

• abrá de=lla un ficha pequeño, 

• pues-si-querrá el=irse con=él 

5 a un pueblo, que querrá abitar en=él, 

• i-el-mudarse a él, pues a él es 

• tomar su-ficho de poder de=lla,--i si-que- 

• rrá salir a mercadear, no es aquello 

• a él; i si-serán aturantes en- 
lOpueblo uno, pues ella á más-dere- 

• cho con-su-nodri<;ache que no 

• él, mientres ella-no-se case, 

• [i] dentre con=ella su-marido; pue- 
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345a 


1 s cuando se casará i 

• dentrará con=ella su-marido, derrue- 

• cáse su-nodrigache de=lla. 

• Faslun/ El-nodrigache es 

5 de derecho a la-mujer {en-su-ficho; pue- 

• s-cuando se casará i dentra- 

• rá con=ella su-marido, derruécase 

• su-nodriz} 11 # en su ficho. 

■ I no es el-nodrigache por derecho 
lOdel-ficho sobre=lla, enpero es 

• derecho a ella; pues si-se morirá, tó- 

• meló ella; i si-querrá ella, 

• déxalo; i cuando aco- 


Comentarios : 


- (In 5,6,7) pues-cuando ... si-nodriz #: Error de copista que repitió la 
primera parte de la página. Probablemente se percató del error y, sin tachar 
ni corregir, puso una separación de tres puntos y siguió adelante con su 
copia. 

- (ln 11,12) Se observa un desorden respecto al original que altera también 
1 = comprensión del texto. 


11 Repetición de lo anterior. 
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3 4 5b 


1 seguirá la-mujer el-nodrigache 

• de su-ficho, i lo-dexará, i no-lo 

• querrá tomar, i-ella será quita 

■ de marido, depués querrá ella 

5 depués-de aquello, tomarlo, pue- 

■ s-si es que=lla lo-dexó a él 

■ por=escusa que abía-a ella, 

• tómelo; i si es-que lo-dexó por 

■ degidamiento, o por aborrengia, 
10n.o es a ella, -depués-de aque- 

■ lio, el-tomarlo. I la-madre á más 

• cho con=el-nodrigache del-ficho i 

• mamar. Faslun/ I la-agüela,-mad- 


15 


dere- 

su 
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346a 


i re de la-madre, á LI más-derecho co- 

• n=el-nodrigache del-ficho de su-fícha 

■ que no-su-padre depués-de 

■ su madre, cuando no-será de la- 
5 s-que án-marido estraño,- pue- 

• s-si-será de las-de marido es- 

• tranjero,d_erruécase su-no- 

• driqache; pues-si-será su-marido a- 

• güelo del-ficho, no-se derrueca 
lOsu-nodrigache del=agüella; i la -hala, 

■ de la madre, á más-derecho con=el-nod 

• rigache del-ficho que no su-padre, 

• cuando no abrá a él madre ni-agüe- 


15 


11 En el texto ; " e 11 . 


ermana 
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3 4 6b 


1 la. I la-agüela, madre del-padre, 

■ es-más-perteneciente 

• con=el-ficho, que no el 

■ padre; i dixeron que=l-padre e- 
5 s más-pertenepiente 

• con=el-fícho que no el=agüela, 

• madre del-padre; i-el-padre es 

■ más-perteneciente con-su 

• ficho que no el-^ama 11 , i-la=[e]rmana i las-ot- 
lOras-parientas cercanas 

• del-padre. I-el-nodripache del-mo- 

■ puelo es-fasta que sea 21 de 

• edad que se=nsueñe; i-ya 


Comentarios: 


- (ln 13) se=nsueñe: Calco léxico de yahtalem 'tener polución nocturna'. 


11 La grafía desordenada de la página impide discernir la vocal sobre 
la última letra. Según el sentido general, me incliné hacia la facha. 

21 En el texto: se'a. 
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3 47a 


1 { i-ya} -dixeron fasta 

• que mude los-dientes. 

• I-el nodrigache de la-mogue- 

• la es-fasta que 

5 se case i dentre co- 

■ n=ella su-marido. Acá- 

• base el-ca- 

• samiento 

• í-el-tetar, con 
lOlas loores 

■ ad=a Allah 

• i la-buena-de su 

• ayuda * * + 


Comentarios 


- (ln 6,7,8) Acábase el-casamiento i-el-tetar: Hay que resaltar que considera 
"el tetar" como un libro complementario al casamiento a pesar de que dentro 
del texto, se consideró como un capítulo más del libro. En esto siguió el 
orden del original árabe; sin embargo, hay que resaltar que en el Muwat;t;a' se 
considera el "libro del tetar" un libro independiente del del matrimonio y no 
viene en seguida detrás de éste sino que detrás del "libro del divorcio". 
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3 47b 


1 El = alícitá£ del = afalag i lo que le toca/ 

■ Capítulo en=el=enseñorear/ Qála Malik, +■ 

• dlxo Malik, apiádelo Allah: I cuando da a=nseñorear 

• el = c:-.bre a su mujer, i la- atalaqará, i dirá a ella; tu techo sea en 
5 tu-mano, i no-le responderá fasta que se apartarán de sus 

■ asientos, pues en=ello ay dos-recontagione- 

■ s: la-una-de=llas,-que=l-dar a=nseñorear es-derrocado; 

• i la-recontagión otra, que=l-dar a=nseñorear es-fir- 

• me; pues-si-ella le-responderá i dirá: ya-lo-regibo, o me 
lOcontento, o lo-eslito, depués se apartarán 

• antes que cayga atalag, pues el-dar a=nse- 

■ ñorear es-sano i firme; i si-dirá: ya-é regebido 

• mi-persona, o eslitado mi-persona, adebdégese e- 


Cornen cari os : 


- Aquí comienza el vigésimo libro jurídico. 

- (ln 1) El orden interno del libro del divorcio no corresponde al orden de 
la versión alif sino, generalmente, a las versiones gim y qáf. 
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3 4 8a 


1 l=atalag contestas palabras; i sí-dirá: ya-é re- 

■ gebido mi-fecho, pues-si-querrá ella el=atalaq, pue- 

• s aquello es a ella; i si-no-querrá el=atalaq, pue- 

• s-no es atalaq; # i-si-dirá ella a él: ya-é re- 

5 gebido mi-persona i no-quiero atalaq, pues-ya-es 

• atalaq i no-reqibe su-dichc; i si-será afalaqada la-e- 

■ nseñoreante de su-persona, tres-vezes i lo-ne- 

■ gará su-marido a ella,-i dirá que él-ubo-voluntad con=el-dar a=nse- 

• florear no-más-de un atalaq sólo, pues el-dlcho e- 
lOs el-dlcho dé = l con.-su-juramento,- i si-no abrá a él 

• voluntad, pues a ella es en-que cayga en-lo-que=lla que- 

• rrá del-conto-del=afalag; # i no-ay negagión a él so- 

■ bre=lla. Faslun/ I si-le dará a enseñorear con-condi- 

15 
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348b 


l gion, i será trovada la-condición, enseñoree su-fecho 

■ ella; i si-dirá a ella cuando la-firma del-casamiento: 

■ tu fecho sea ;i en-tu-mano si-yo-me caso con-tú, i se casará 

■ sobrehila, i-atalaqará su-persona de=lla tres-veze- 
5 s, no es a él su-contrastarla, # I si-le dará a=n- 

• señorear graciosamente, de sin condición, 

■ pues-a él es en-la-contraste,■ i si-le dará a=n- 

■ señorear sobre camio, es el=afalag claro; # i si 

• será el dar a=nseñorear sobre fueras-de camio, es 
10el=ataiag de tornamiento; i si-será que le dará a=n- 

■ nseñorear a plazo, enseñoree ella su-persona 

• en=aquel-tienpo; # i si-le dará a=nseñorear por se- 

■ nblanpa, que-ya-se trova o ya-se pierde, no ense- 


Comen tarios: 


- (ln 3) si-yo-me caso con-tú: Traducción errónea de in tazawwa§tu c alay-ki 
'si me casara sobre tí', confusión que distorsiona la comprensión del texto. 


l ' En el texto: se’a. 
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3 4 9a 


1 ñoree su-persona en=aquel-Cienpo fasta que se tro- 

• ve la-senblanqa; # i si-dirá a ella siendo ella preñada: 

• cuando parirás, pues tu-fecho sea=[e]n-tu-raano,-no 

■ se afirma el-dar a=nseñorear fasta que aya-parido 
5 su-preñado; # i dixeron que ella enseñoree 

■ su-persona en=aquel-tienpo, antes que para su 

■ preñado; # i si-dirá a ella: si-te=npreñas, pue- 

• s tu-fecho sea 11 en-tu-mano, pues cuando se=n- 

■ {n}preñará, enseñoree ella su-fecho, enpero él 
lOconviéngala en-cada atahur una-vez, porque=lla 

• ya-se-puede enpreñar i-enseñoreará su-persona, # 

• Faslun/ I si-le-darán a=nseñorear una-vez, i-a- 

• talaqará su-persona ella tres-vezes, adebde- 


en el texto: se'a. 
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349b 


l pésele una-vez; # i si-le dará a=nseñorear tres-ve- 

• zes, i talaqará su-persona una-vez, no-se le adebde- 

• se cosa, # í-ya-se derrueca su-darle a=nseñorear por 

■ su apartarse a lo-otro de lo-que le dio a=nseñorear su 
5 marido; pues si-querrá ella en-que acaegca, depué- 

• s de aquello, lo-que quiso su-marido, no-es aquello a ella. 

• I si-le dará a=nseñorear su-fecho de=lla, i prengipiará 

• ella en=otro de lo-que le dio a=nseñorear, de razonar o 

• andar, o lo-que semella ad=aquello de lo-que no se res- 
lOcuelga con=el-enseñorear, derruécase su-darle 

• a=nseñorear sobre su-contrallarle su-dezir en=aquello. 

• I si-le dará a=nseñorear su-fecho, i-apresura el 

• devantar de=lla, antes que regiba-su-dar a=nseñore- 

15 


Comentarios 


- (ln 4) su apartarse a lo-otro de lo-que: Calco sintáctico de bl c udüli-ha 
ilá garyri ma 'por inclinarse hacia algo distinto de'. 

- (ln 13) el devantar de=lla-. Calco sintáctico de al-qiyam c an-ha 'alejarse 
de ella' . 
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1 ar él, no-se derrueca su-darle a-nseñorear; i si-se posa- 

■ rá, depués de aquello, en-cantidad de lo~que=lla ubo lugar 

• en-que pudo responder en=ello, i no-lo-fará ella fasta-que 

• se devantará o se devantará su-marido, derruéca- 

5 se su-darle a=nseñorear, sobre contrallar su-dezi- 

• r en=ella. # Faslun/ I si-le dará a=nseñorear, depués 

• enpoderarse=á, depués-de aberle dado a=nse- 

• ñorear, de su-persona, i la-converná o la-palpará, derru- 

■ écase su-darle a=nseñorear; i-a ella es en-que 
lOle deviede su-persona, depués del aberle da- 

■ do a=nseñorear, fasta que=lla paramientres en-su 

• fecho; # i cuando se detardará, la-enseñoreada sobre 

• su-marido, i le devedará ella su-persona, i no-faze acaeper 

15 


699 






fct^-S.T ^3 LE- ^ JVrf^ .- 

l£ IjJte '''' ■ ^ Va — ’ L 'f; -A "£iíW^iiU¿ 
vá^i-w C- 3S v*-\ sjLZ^Jytl^jí 


j\sj CL<r^Lfel» 










3 5 0b 


1 atalaq, es a él pleytearla-delante = l - juez# i fágala e- 

• nparar el-juez, í mándele a ella en-que faga acaecer 

■ el=atalaq, o que derrueque el-darle a=nseñorear; pues 

• si-refusará el=uno-de=stos-dos fejos, derrueque 

5 elquez su-darle a=nseñorear. I cuando eslitará, la-e- 

■ nseñoreante de su-persona, a su-marido, no se le adebde- 

• c e el = atzalaq, i sea refirmada ella en-poder dé=l 

■ sobre=l-casamiento. + 

• Capítulo en=el-dar a=slitar/ * +. 

101 quien-dará a eslitar a su-mujer, i-eslitará ella su-pe- 

• rsona, pues ya es atalagada tres-vezes,- i no es 

• a él su contrastarla; # i-es a cuentra de su-dar- 

■ le a=nseñorear; # i-esto es,-cuando le dará a eslitar 
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351a 


1 eslitamiento acalaqante, que no-lo especiáis, por conto 

• espegialado; pues a cuanto le dará a eslitar en-conto 

• por su-vista, senblante en-que le dará a=slitar en=uno o e- 

■ n-dos, no es a ella crecimiento sobre lo-qué=l-fará 

5 a ella. I si-será que no-abrá dentrado con=ella i-ya-l=á-dado a e- 

■ slitar, pues a él es en-que la contraste sobre lo-que 

• crepca sobre uno, porque=lla es-quita en=esa-manera 

• con=ella. Faslun/ I si-dirá 11 a ella: tu-fecho sea 21 en-tu-mano ena 

• mañana, enseñoree ella su-persona desde su-ora; i-asi 
lOmesmo, si-dirá depués-de un mes o de un año. I si-di- 

• rá a ella: si-dentrará en tai-casa, pues tu-fecho se- 

■ a en-tu-mano, pues-no es su-fecho de=lla en-su-mano 

• fasta que=lla-dentre a la-casa, porque ella es sen- 


15 


Comentarios: 


(ln 1) eslitamiento atalaqante: Traducción errónea de 
'eslitamiento libre', debido a la confusión entre muflag 
anteriormente por "absuelto" o "absueltamente"- y mu^alaqq^ 1 
el divorcio'. 


tahyTr“ muflaqd" 
-que se tradujo 
'relacionado con 


1 En el texto: dará. 
1 En el texto: se'a. 
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351b 


1 blanca, i Duede ser i no-puede ser; i-ya-s=adelantó-su 

• nonbramiento. I si-dirá a ella: cuando serás-de tu-flor, 

• pues-tu-fecho sea 11 en-tu mano, enseñoree ella de su 

■ manera su-fecho antes-que le vienga su-flor, i es-a e- 
5 lia en-que atalage su-persona-por su-rescolgarle 

■ el=afalag' con senblanga que solo es cosa-de 

■ aber del=acae<;er en la-costunbre. {Faslun} 

• Capítulo de los juramentos-de a plazo/ 

• Qala Malik, díxo Malik, apiádelo Allah: los 
10]uraraentos-de a plazo es en-que-jurará e- 

• l=onbre por Allah de no-convenir a su mujer en 

• cuatro meses. I-a-cada mujer casada en-los 

• juramentos á derecho, burra que sea 31 o sirvienta, 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación, sobre todo en las parte mediana del 
folio, que dificulta la lectura precisa del texto. 

- (ln 8) En el original, se empieza un bab 'capítulo' y no un fa$2 'párrafo' . 

- (ln 8) juramentos-de a plazo: Traducción del concepto jurídico de al-llá' 
'juramento de continencia y negación de mantener relaciones sexuales con la 
esposa durante más de cuatro meses, con un juramento por Allah que apoye esta 
voluntad'. 


11 En el texto: se'a. 
2! En el texto; se'a. 
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352a 


1 mus i lima- que sea 11 o de las-del = a2A:i táb, hu rru que sea 2 

• su-marido o cativo. # I quien jurará de no-convenir 

• su-mujer cuatro meses, o lo-que=s-menos de=llo, 

■ no -es a ella su-demandarlo con cosa; enpero es 

5 a él que, si la-conviene antes del-plazo, es e- 

• sperjuro en-su-juramento i-adebdépesele 

■ su alkafara. I-el-plazo del jurador es del 

• día que jurará, no-desde=l-día que lo-pleyte- 

■ e su-mujer. # Faalun/ I cuando jurará el=onb- 
lOre a su-mujer más-de cuatro meses, pues 

• está ella en=eslita, si-querrá pleytearlo, 

• o si-no lo-querrá pleytear; pues si-dará quexo 

• de=llo al-juez, déle plazo a él cuatro meses, 


Comentarios: 

- (ln 7) alkafara 'expiación, penitencia, reparación'. 


í: En el texto; se'a. 
2 ’ En el texto: se'a. 
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352b 


1 depués, mándele con=el-tornar a co [n] venir; pues 
- si-tornará a convenir, esperjuró en-su-juramento 

• i derruécase el-pleyto dé=l; # pues-si-refusa- 

■ rá de tornar a co[n] venir, mándele el- juez con=el=atalag; # 
5 pues si-refusará de atalagarla, ataláge- 

■ la el-juez atalaqamiento uno, # i-es a él 

• el-tornamiento-con=ella, si-tornará a convenirla e- 

• n-l=al c ida t ; pues si-la-tornará a ella, i no-será tornada 

• a convenir desde su-juramento fasta que se a- 
lOcabará su al c ida E11 , derruécase su-tornar con=ella; 

• sino-que sea 21 que aya escusa a él en-su-con- 

■ venirla, pues faga alkafara por su-juramento, 

• si-será juramento de alkafara , i-es-sano su-tor- 


15 


1 En el texto: alarida. 
1 En el texto: se'a. 
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l namiento, aunque s=acabe su al c ida : antes-de su 

• convenir_a a ella. I-el-juramento de bi-Allahi "azza wa galla, 

■ con l = atalagar, i-el=ahurrar, i-el-dayunar, i-el = asadaqa, 

• i-otro fueras-de aquello de las-]uras de a plazo, 

5 es-todo en=un-grado. Faslun/ I-a-quien abrá a él 

• dos mujeres, i jurará, con atalagar a una-de=llas, 

• que no-convendrá a la-otra, i se morirá la-que juró con-su 

• atalagarla, derruécase el-juramento aplazado 

■ dé = 1; i si- la-atalaqará un atralag o dos,-depué- 
lOs tornará i se casará con=ella, tórnase el-jurame- 

• nto aplazado sobré=l, # I si-la-atalagará tres-veze- 

■ s, i depués se casará convelía depués-de otro 

• marido, no se torna el-juramento aplazado sobré=l. Faslun 

15 


705 




II ^ 





353b 


1 en-lo-fincante de las juras aplazadas/. 

• I sí-jurará, con-ahurrar su-siervo,-que no-convendrá a 

• su mujer í morirs=á el-siervo, derruécase e- 

• 1-juramento aplazado de él; i sí-lo venderá, derrué- 
5 case de él el- juramento aplazado otrosí.; i si tornará 

■ i lo-conprará, tórnase el-juramento aplazado sobré=l; # 

■ i si-lo-eredará depués de su-venderlo, no se torna 

■ el-juramento aplazado sobré=l; i si u lo-darán a él i lo-re- 

• gebírá, tórnase el-juramento aplazado sobré=l. I-así- 
lOmesmo, si-jurará con ahumar cativo que abrá a él 

■ por su ocho, i se morirá el-cativo antes-de su-con- 

• venir, derruécase el-juramento de promesa-de él; 

• i si jurará él con ahumar siervo absuelto,-i co- 


Comentarios: 

- (ln 11) por su ocho : Calco léxico y sintáctico de bí c ayni-hi 'especialmen¬ 
te' . 


11 E n el texto: se. Se hizo la corrección por ser un caso más de los 
expuestos. 
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354a. 


1 nprará un-síervo i lo aburrará, no-se derrueca e- 

• i-juramento aplazado de él, en-la-recontagión de 

• Ibnu Abdi Ilnakami; i dlxo Ibnu Elqáslm que se de- 

• rrueca la-jura de a plazo de él tt í resguárdalo por 1 = al 
5 ¿cafara del - j uramento de bi-Aliaba, tan=alto es, i-el-se- 

• r pasadero su-fazerla acaecer antes del=e- 

• sperjurar encella. # I quien-se devedará de con- 

■ venir a su-mujer de sin juramento que aya-jurado, i 

• querrá con=aquello por fazerle nozimiento a ella, 
lOséale mandado con-quitar el-nozimiento de=lla 

• una-vez, depués-de otra. I si aturará sobre su 

• devedarse de aquello, sea 1 ' despartido en- 

• tre él i-entre=lla-de sin-plazo que le sea dado 


15 


en el texto: se'a. 
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354b 


l a él en=lla ; i ya-dixeron-, dén a él plazo de cuatro 

• meses-corno el -jurador de a plazo de=lla. # Faslun/ 

• I no-se le adebdepe al-jurador a plazo atalaqar # 

■ fasta-que aya pasado su-plazo, antes del-fazer 

5 parar el-juez a él; # pues cuando lo fará parar 

• el-juez a él # depués de su-plazo, que verná 

■ al-convenir í no-lo-fará, i le será retornado aquello dé 

■ 1, una-vez i-otra, pues cuando se declara su-nozi- 

■ miento, desparta el-juez entré=l i su mujer; # 

10i drxeron: séale dado plazo en=l-comentar, e- 

• n-cantidad del-plazo del^al'uda'y- pues cuando 

• la-converná entre medio de aquello, derrué- 

■ case el-juramento de promesa de él; i si-no 
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355a 


i converná fasta que se pasará aquel-plazo, adebdé- 

• gesele el=atalag de quitamiento por su-pasarse, 

• i no-sea 1 esperado a su-tornar a convenir depués. 

• Faslun/ I quien se devedará de convenir a su 
5 mujer por=escusa de=nfermedad, o presión, 

■ o camino, o porque defallecerá de aquello por su-gran 

• tienpo, pues-no ay cosa a ella sobré=l i no ay de- 
- mandamiento entré=l i ella. I cuando porlargará 

■ el-caminero absenté de su mujer, trespa- 

lOsante ad=aquello, i le faze pesar a su-mujer su-abse- 

• ntamiento, séale mandado con=el venir a ella i mandar- 

• la a él; i si-se devederá de aquello, sea mandado-co- 

• n su-despartirse; # i si-refusarán, desparta 


Comen tari os: 


- (ln 5} presión 'prisión'. 


en el texto: se'a. 
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355b 


1 e i-j U ez entre=lla i-él. Faslun/ I [no ay] la-jura de a plazo 

• en- lo que enseñorea de a mano-derecha de las sir- 

■ vientas, i no-ay derecho a ellas en=aquello; es 

■ todo en=un igual, que se deviede de convenir 
S sus sirvientas con juramento o de sin 

• juramento. I-el-plazo del-cativo en la-jura de a p- 

■ lazo es-dos meses, que=s la meytad del-plazo 

• * 4. * del-hurr. * 4 » + + 

■ Capítulo en=el=apropiar/. 

1 ODÍxo: I-el=apropiar es juramento que se de- 

• be alkafara; pues cuando dirá a su-mujer: tu ere- 

■ s sobre mi, como mi-madre, o mi-fija, o mi-ermana, 

■ o una-de las que le son-harames, pues-ya es apro- 


15 


Comentarios: 


- (ln 9) el=apropiar: Traducción del principio jurídico de az-zihar 'que diga 
el hombre a la mujer que para él es como la espalda de su madre y de esta 
forma no pueden mantener relaciones sexuales'. 
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1 piador, # i sobré = l es alJcafara. I cuando dirá: tú 

• eres, sobre mi, como una-mujer estranjera, 

■ pues es apropiador enta Malik; i dixo 

• 'Abdu Elmalik: es atafagante; i si [le] dirá [a] 11 ella: tú e~ 
5 res, sobre mi, como mi-padre, es-apropiante ¡ 

• i si-dirá: tú-eres, sobre mí, como si-fueses 

■ fulano, o como si-fueses una-bestia, es 

• apropiante; # i si-dirá a ella: tú eres, sobre mí, 

■ como si-fueses mi-madre o senblante de 

lOmi-madre, i quiso el=apropiar con aquello, e- 

• s apropiante; aunque no aya a él-voluntad 

• en=apropiar ni apalaqar, es apropiador; i si 

• querrá con=aquello, el=atalagar, es afalagante de afalag 


11 Se hacen las modificaciones para adecuarse al sentido del original. 
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l trancado. I no-se vuelve lo-claro del=apropiar con la 

• voluntad al=atalag; ni-lo-claro del=atalagar al=apropiar; 

• i-asimesmo lo-claro del=atalag i su engelado 

■ entr=anbos a dos, no-se vuelven-con la-volun- 

5 tad al=apropiar; i lo-engelado del=apropiar, sólo 

• espegialadamente, vuelvese con la-voluntad 

■ del=atalagar. Faslun/ I cuando dirá el=onbre: 

• toda mujer que yo-case con=ella pues es sobre 

• mi como si-fuese mi-madre, adebdégesele e- 
10l=alJcafara del=apropiar; i-es en=aquello al-contra- 

• rio del=atalagar porque=l harramamiento del=apropiar 

• se desfaze con l=alJcafara, i-el-harramamiento-de- 

■ l=atalagar no-se desfaze. I si-dirá a cuatro mu- 

15 


712 












357a 


i jeres que abrá a él: vosotros como si-fuesey- 

■ 3 mi-madre, adebdégele en-todas ellas 

■ alka.ra.ra una, i no-pasa convenir a ninguna-de=llas - f a- 

• sta que aya fecho alkafara; pues cuando abrá 

5 fecho alkafara, pasa a él en-que las-convenga 

• o la-que querrá de=llas. I si-dirá ada=lguna-de sus 

■ mujeres: tú-eres, enta-ml, como si-fueses 

• mi-madre, depués dirá: i fulana por lo-mesmo, a una 

■ mujer fueras de aquella de sus otras muje- 
lOres: sobre mi da=quella manera, adebdegese 

■ sobré=l dos alkafaras; i si-dirá: todora que yo 

• me case, pues las mujeres aquellas-que se 

• casen-con-mr, sobre mi-sean como si-fuesen 

15 


l! lili En el margen derecho, y metido en un semi-círculo, está escrita 
la letra mim. 
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1 mi-madre, adebdégesele, todavía-que se casará, 

• perpetuamente alkafara depués-de alkafara ; # al 

• contrario-de su-dezir: toda mujer que me casaré co- 

■ n=ella sobre mí es-como si-fuese mí-madre. Faslun/ 

5 I si-dirá a una mujer debaxo-dé=l: tu eres atalagada 

■ trangadamente, i tú-eres-sobre mi como sí-fueses 

- mi-madre, adebdégesele el=atalaqr, i no se le adebdege 

• el=apropiar. # I si-dirá: tú eres, sobre mí, como si-fue- 

• ses mí-madre, í tu eres afalagada trangadame- 
lOnte, adebdégesele el=apropiar i-el=afalaqar, i no 

• faga alkafara fasta que se case con=ella-depués 

■ de otro marido; pues sí-se casará convelía, no-la-co- 

■ nvenga fasta que faga el=aIA:af , ara por=ello. I si-dirá a 

15 
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358a 


1 una mujer estranjera: tu-eres atalaqada, i tú 

• eres sobre mi como si-fueses mi-madre 

■ si-yo-me caso con-ti, o dirá: tú-eres sobre mí 

■ como si-fueses mi-madre, i tú eres atalaqada 
5 si-me caso con-tí, depués casars=á con=ella, 

• adebdégesele el=atalaq i-el=apropiar 

• entr=anbos cuando se casará con=ella i la-harra- 

• mará con l=a(alaq. # I cuando se casará con=e- 

■ lia depués de aquello, no-la-convenga fasta que 
íofaga alkafara por=ello. Faslun/ I-el=alJcafa- 

• ra 11 desapropiar no se adebdege por solamente 

• el-dezir, fasta que se acueste a él e- 

■ 1-tornamiento. I ya-contralló su-dezir en=e- 


Comentarios: 


- (ln 12,13) el-tornamiento: Traducción del término jurídico de al- c awd que 
se explica en el mismo texto; la traducción se efectuó tomando como base la 
raíz C WD, cuyo primera acepción es "tornar, volver". 


en el texto: alqafara. 
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358b 


1 1-tornamiento qué es; i por=él ay en=aquello dos 

• recontagiones: la-una-de=llas, que es el=aber volun- 

• tad sobre su-retenérsela, depués del-fazer 

• el=apropiamiento de=lla; i la-otra recontagió- 
5 n, que es el=aber voluntad sobre su-convenir- 

• la; i de nuestra asiktab ay quíen-dize; el 

• tornamiento en la-una-de=stas dos recon- 

■ tagiones por Malik es el-convenir su-per- 

■ sona; i lo-sano, enta-mí, es lo-que yo é adelantado, 
lOi ya Allah es-más sabidor. I no-pasa al=apropiador 

• en-que convenga ni-que palpe fasta que faga 

• alkafara ; i bien-puede en-que mire a la-cara, i-a 

• la-cabega, i-a-las-manos, i-enta-todos los otro- 


15 
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359a 


1 s-cabos antes-que faga alkafara. Faalun/ I-el=a- 

• propiar de la-cativa de las enseñoreadas es 

• como el=apropiar de la mujer casada; i-adeb- 

• dégese el=aikafara en=ella como su-debdegerse 
5 en-la-mujer casada; i-asimesmo es el=apropiar 

■ de la-madre del-ficho i del=almudabira; i no-se adebde- 

• ge el=apropiar en la-ahurrada a plazo, ni en-la-fecha car- 

■ ta de alkitabiya. Faalun en=el = alJcafara del=apropiar/, 

• I-el=aicafara del=apropiar es firme; i sobre=l-fazi- 
1 Oente alkafara con=ella es en-que aburre un-ca- 

• tivo creyente, salvo-de las tachas malas; i si-no 
- fallará, dayune dos-meses siguientes. I no-se- 

■ a convenido, con-quien fará apropiamiento-de=lla 


Comentarios: 

- (In 6) almudabira 'manumitida por testamento, postuma'. 

- (ln 7) alkitabiya 'manumitida a plazo'. 
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359b 


1 de noje ni-de día, fasta que aya fecho alkafara; pue- 

■ s-cuando vendrá a su {a su} mujer aquella que fizo 

• apropiamier.to-de = lla, entre medio de su-alíca- 

• fara, de noche o de día, afuéllase su-alicafara, i-adeb- 
5 depese a él volverla a prenpipiar. # I pasa-a él 

■ convenir fueras-de=lla de sus mujeres, en-la- 

■ s nojes de su-dayuno de su alkafara; pues si-no 

■ abrá poder sobre=l dayunar, por ser de gran-tienpo, 

• viecho i roído, o por enfermedad larga, que no abrá 
lOesperanpa-de sanar de=lla, pasa-a él en-que dé a co- 

• mer a sesenta-pobres, a cada uno un almud co- 

• n=el=almud de Hisam; i su-cantidad es-un almud 

■ i dos-terpios-con l=almud del=annabl, §ala Allahu c alayhi wa sallam; 
15 
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360a 


1 i dixeron: dé a comer de dos almudes con l=almud 

• del^annabí, sala Allahu c aly-hi wa sallam; i-es eso más 

• amado a nos. I no-pasa en-que convenga entre me- 

• dio-de su-dar a comer; pues si-convendrá en- 

5 tre medio, afuéllase lo-que pasará de su dar a corae- 

■ r, i-adebdégesele tornarlo a comentar. # I cuan- 

• do convendrá el=apropiador a su mujer antes 

■ que fará alkafara , pues no~ay sobré=l sino una-al 

■ kafara sola, i no-convenga depués-de aquello fasta 
lOque aya fecho alkafara. Faslun/ I no-pasa en-que a- 

■ hurre un-cativo sólo por dos alkafaras; i no-ahurre 

• dos-cativos por dos -alkafaras, cuando apargo- 

- neará entre=llos en-cada 11 uno-de los dos cativos; 


En el texto: que-da. Se hizo la corrección por ser la traducción de 
kullí wáhid in , y por adaptarse más al sentido general. 
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360b 


1 i si-se solotará con cada uno de Ios-dos cativos 

■ por alkafara una, que Xa-señala o la esparta, pá- 

• sále por=ello; pues cuando señalará 1 =alkafara por 

• cada una-de las dos mujeres, pasa a él-en que 

5 la-convenga antes que faga alkafara por la-otra. tí 

• I si-despartirá el=al>cafara de la-una-de=llas-dos 

• de sin-su señalarla, no convenga a(1)ninguno-de=lias 

• fasta que aya fecho la otra alkafara. I cuando en- 

• fermará el=apropiador i no abrá poder sobre=l dayunar, 
lOpues si-será enfermedad que abrá esperan- 

■ pa-de sanar i con=ello abrá nepepidad a convenir 

■ a su-mujer, pues-lo-más eslito a él es en-que 

• aguarde al-sanar fasta que aya-poder de dayunar, 

15 


Comentarios 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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361a 


1 i sí-fará alkafara con dar a comer i no aguardará 

• el-poder de dayunar, pásale a él. Faslun/ I-e- 

• l=apropiar del-cativo es-como el=apropíar del 

■ hurru, i su alkafara es-cotno-su alkafara, sino 

S que a él no le=s sano por=ello el-fazer alkafara 

■ con=el=ahurrar, ora dé ligengia en=aquello su-señor 

■ o no le dé ligengia en=ello, enpero faga alkafara co- 

■ n-dayuno; i si-defallegerá de=llo, faga el ^alkafara con-dar 

• a comer, si-es-que le dará ligengia en=ello su-se- 
lOñor. I si'se lo-devedará, aguárdese fasta que aya 

• poder de dayunar. + + 

• Capítulo en=l=alli c án i su-desparten- 

■ gia i SU'juzgo/. * + * 


Comentarios: 


(ln 12} alli c an 'juramento de maldición o anatema', 





V 



3 61b 


1 Dlxo: i=el=alli c au es entre todo marido i mujer, 

• justos que sean o malos. I faga el = a (1!lli"an el-hurru 

■ a la-cativa, i-el-cativo a la-hurra, i-el-muslím a la-crís- 

■ tiana i-a la-judía. I no ay a (1)lli c án en-lo-que ense- 
S ñoreará a mano derecha; i no-ay a (1)lli = án sobre=l-ca- 

• strado ni el-que tiene cortado el-mienbro, 

• ni al-moguelo. I no sea acoseguido el-ficho con 

• ninguno de=llos. I cuando denostará el=onbre 

■ a su-mujer i-allegará que él la-á visto-fazer aziná, 
lOi-senblangará aquello ensenblagamiento 

• de los testigos con la-vista-del=azína, es a é- 

- 1 en-que faga a{l)llí c an a ella. I si-acortará|| J| u sobre tan 

■ solamente su-denostarla de sin-su-senblangar, 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 12) si -acortará : la corrección del matiz de la traducción del verbo 
iqta^ara 'limitarse a', en el margen, utilizando el verbo menguar, no da la 
idea exacta del verbo original. La traducción que se hizo con el verbo 
"acortar" se debe a un calco léxico de la raíz QSR. 


Ll ¡| ¡I Corrección de la traducción en el margen izquierdo que dice: ¡si 
menguará¡ . 
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3 62a 


1 la-vista del=azina de=lla, pues por=él ay en=aquello 

• dos recontagiones: la-una-de=llas es que 

■ él le faga a(l)lli c án; i la-recontagión otra que él-lo-ago- 

• ten i que no faga a(l)lli c án a ella. Faslun/ I cuan- 
5 do se paregerá convelía preñado, i lo-desejará 

• él, i-allegará que=llo es que se alinpió de sus 

• cuentos depués-de aberla convenido, i 

• depués-no-la-convino, depués-de aberse ella lin- 

■ piado de sus-cuentos, fasta que se paregió 
lOel-preñado con=ella, es a él en-que le faga 

• a(l)lli c an. # I-el=alinpiar en=aquello es-sola una-flor; 

• i si acortará|| || 11 sobre desecar su-preñado de=lla, 

• de sin nonbrar su alinpiamiento-de=lla, fasta que 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 11) es-sola una-flor: Construcción sintáctica rara que no corresponde 
a un calco sintáctico. 

- (ln 12) si acortará: La corrección del matiz de la traducción del verbo 
iqta^ara 'limitarse a' que aparece en el margen "si detardará" no da la idea 
exacta del original. El uso del verbo "acortar" se debe a un calco léxico de 
la raíz QSR. 


11 || || ¡ Corrección de la traducción en el margen derecho que dice: ¡¡si 
detardarájl . 
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3 62b 


1 se paregerá su-preñado, pues por=él ay en=aquello 
- dos-recontagiones: la-una-de=llas qué=l le faga a- 

(l)lli c an; i la-otra que él lo-agoten i no-faga a(l)lh : án a ella, 

• i que acosigan con=el preñado, I cuando él-le 

5 fará a(l)lli'~án por la-vista del=aziná de=lla, depués-ven- 

• drá ella con=un ficho, pues-ya contralló, i su-dezir 

• en=el=acoseguimiento con=él i con su-derrocar- 

• se de él; i dlxo una-vez: derruécase de él; 

• i dlxo otra vez: acosiga con=él i no-se derrue- 
lOque de él. Faslun/ I cuando paregerá con=e- 

■ lia preñado, i-ator[gará] con=ello, i depués allegará 

■ que él-la-vio que fazía azina, pues-ya-contralló 

■ su dezir en=aquello; i por=él ay, en=aquello, tres 
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363a 


1 raconta^iones: la-una de=llas, que a él lo-ago- 

■ ten i que acosígan con=él el-ficho, i que no-le 

■ sea 11 a él-fecho a (1) lli c án; # í la-otra, que a él-le se- 

• a fecho a (1)lli c an, i que desiten-dé=l el-fíjo, a- 

5 que=l-que atorgará con=él; i la-tergera, que acosiga-co- 

• n=él el-fijo i séale 21 fecho a (1) lli c an por desejar los 

• agotes dé=l; i-esto es lo-sano, i ya Allah es-más 

• sabidor. Faslun/ I cuando clamará el=onbre de 

• su mujer que á fecho aziná, i-ella atorgará con=ello, i- 
lOabrá venido con=un ficho, pues-ya contralló su-dí- 

• cho en=ello; i por=él ay en=aquello,-dos recontagi- 

■ ones: la-una-de=llas, que=llo es que se de- 

• rrueca el-ficho dé=l de sin a(l)lli c ár, i la-otra re-lili 31 


11 En el texto: se'a. 

21 En el texto: se'a. 

5 ¡I ,1 En el margen derecho, y escrita en un medio círculo, aparece la 
letra rá'. 
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363b 


i contagión, que=llo es que no-se derrueque 

• del ficho de él con=el = al!i‘ r án. Pues-cuan- 

■ do parirá la-mujer dos, i-atorgará el-marido con=uno 

• de=llos i desechará el=otro, acosigan con=él en- 
5 tr=anbos i derruécase su-dezir. I si de- 

• sechará entr=anbos, séale fecho a(1)lli c an i de- 

• rruecánse entr=anbos dé=l, Faslun/ I pre- 

• ngipie el=onbre con a (1)llican, i jura cuatro ju- 

■ ramentos en-la megquida mayor, en-prese- 
lOngia-del = algama !: a de las-gentes, depués 

• del=asala de al c asar. I-el-modo en-la-una de 

• las-dos - recontagiones por=él es que 

• dize: fago testemonio con Allah que ya á fecho 


Comentarios: 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 
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364a 


1 aziná; i-en-la-otra recontarion, es que dize: fago 

• testeraonio con Allah que yo la-é visto fa- 

• ziente aziná, que dentran la-vergüenga de onbre 

• en-la-natura de la-mujer, así como dentra la-paleta e- 
5 n=la-alJcuhulera; sea retornado la-una-de=stas-dos 

• razones cuatro vezes; depués-diga en 

• la-ginquena que la-maldigion de Allah sea sobre 

■ tí si él es de Ios-mentirosos; pues cuan- 

■ do fará a(l)lli c an, sea desechado de él el-fijo, i 
lOderruécase los agotes dé=l, i no cayese 

• despartimiento entre=llos por solamente 

• su a(l)lli c an dé=l; depués, sea perparado el =allí c án 

• sobre la-mujer; pues si-no querrá fazer a (1)lli c án, 
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364b 


1 acaégese los agotes del =aziná i-a- 

■ pótenla, si-será que=s virjen, ya-estaba so- 

■ bre su-casamiento sino que sea que la ubiese ata- 

• laqado; pues si-será de las-corronpidas, sea aped- 

5 reada i sea acoseguida la erengia-de=lla. # I si fará 

• ella a(l)lli c án, derruécanse los agotes de=lla i ca- 

■ e el-despartimiento entre = llos, i-es ha rain 

■ ella sobré=l, i no es halal para él nunca jamás. 

• I si-se morirá él depués de su a (1)llican dé=l 
lOi-antes de a (1)lli c an de=lla, pues si-fará ella a(l)lli c an 

• depués dé=l, no-lo-ereda ella; # i si fará ella 

■ a (1)lli c an depués de la-muerte dé=l, agótenla a e- 

• lia i-erédalo a él. I-el-modo del=alli c án de la-mujer 


Comentarios: 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 
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36Sa 


1 es : fago testimonio con Allah que no éff || lí 

■ fecho azíná; i si-dirá ella: fago testemonio con 

• Allah qué=l miente sobre mí en-lo que me á denos- 

■ tado, cástale a ella retornar aquello cuatro 
5 vezes; depués diga en la-ginquena que 

■ la-saña-de Allah sea sobré=lla si-es de los 

• verdaderos. Faslun/ I cuando se absen- 

• ntará el=onbre de su-mujer, i verná ella con=u- 

• n-ficho, depués morirs=á ella, i verná el-marido 
lOde su absengia de=lla, i desechará el-fijo, es 

• a él en-que le faga l=alí r án, i deseje el-fíjo 

• de él, i-a-élj¡¡¡ 21 es la erengia de=lla porque 

• ella fue muerta antes del=acaeger 


15 


Comentarios 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 


i) !! 


2 ) 

página. 


En el margen derecho, la letra qáf dentro de un semi-círculo. 
Corrección gráfica de ¡i-a-él|| en el margen derecho de la 
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3 65b 


1 la-despartengia entre=llos. I cuando ca- 

• vrá la-despartengia entre los-fazientes 

■ a <1)lli'án, depués desmentirá el=onbre su 

■ persona, acosiga con=él el-ficho, i-adebdege 
S nse sobré=l los agotes, i no es halal a é- 

■ 1 el-casamiento con=ella jamás. I la-despar- 

• tengia de los-del = alli‘ : án es revocagión 

■ de sin atalag, i-es-descaegiente co- 

■ n fazer alli c an el-marido i la-mujer, í no á me- 
lOnester al-fazer acaeger el-juez a ella. 

• Faslun/ I cuando atorgará el=onbre con con- 

■ venir a su-cativa, depués verná ella con=un 

■ fijo, acosiga con=él i-es-cama-para él. # I si-no 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 9,9,10) i-es-descaegiente ... i no á menester al-fazer acaeger el-juez 
a ella: Traducción de wa hiya wáqi c a bl . . wa la yuftaqar lia lqa c al -hakim la- 
há 'es efectiva con... y no es necesario que lo dé por válido el juez', en la 
que el uso de dos formas prefijadas del verbo "caer" se debe a un calco 
semántico de la raíz WQ C que engloban por tanto el significado que tiene el 
derivado árabe waqi c a 'efectiva, válida'. El uso de los prefijos no muestra 
variació" en el significado que le quiso dar el traductor. 
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3 66a 


1 atorgará con-su convenir, no acosiga con=él-su 

• ficho de=lla; i si atorgará él con su-convenirla 

• i verná ella con=un ficho, i desitarla=á i-allegará 

■ que ello es que fizo alinpiamiento con=una-flor, 

5 depués-de su convenirla, desítase el-ficho 

■ de él de sin juramento; i dixeron: no se de- 

• secha del ficho de él sino-con juramento. I-e- 

• 1-juramento en=aquello es un-juramento, a cuentra 

• del=alli c án. I si atorgará con su-convenirla, i verná 
lOella con=un ficho, i negará él en-que=lla no-lo-parió, no 

• acosigue con=él sino-que se sea que fagan tes- 

■ tigo dos mujeres fieles que ella lo-parió. I si 

• atorgará que la-convino, i parirá, i desejará su-ficho 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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3 66b 


1 de=lla, no sea desecado de él, i-acosiga el 

• fijo con=él,-sino-que sea 11 que allegará que se linpió 

• de su-flor depués-de su convenir con=ella. # 

• Faslun/ I cuando afirmará el=onbre el-casa- 

5 miento sobre una-mujer, i-abrá poder de conve- 

• nirla por manera de las-maneras, depués-verná 

■ ella con=un ficho a seys-meses o de ai a{l}rriba, 

■ depués-de la-firma, acosiga con=él el-ficho de=lla; 

• i-es-todo en=un igual, que atorgue con su-conve- 
lOnirla o que no atorgue con-su convenirla; i no sea 21 

• desejado el-ficho de él sino con a (1)lli c an. I si 

■ verná la-mujer casada con=un ficho, i negará el-marrdo 

• en-que=lla á parido, i-allegará en-que ella se lo-halló, 


Comen Carlos: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto, 


11 En el texto: se'a. 
21 en el texto.- se'a. 
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367a 


1 pues el-dicho es el-dicho de ella en=aquello i-e- 
- lia-no á menester en=aquello a los testigos sobre 

■ su parición; i-es a cuentra de la-sirvienta 

• enseñoreada. Faslun/ I cuando convendrá 

5 el=onbre a su cativa, i depués la-venderá en=e- 

■ 1-tahúr, aquel-que la convino en=él, i la-conve- 

• ndrá el-conprador por lo-mesmo, antes que 

• a ella le acaepca de su-flor, i verná ella-con=un 

• ficho, pues ver cual se parepe en-que sea 
I0del=uno-de=llos, sea clamado las conopederas, 

• por cual-de=llos dos será acosiguiente con=é- 

• 1; pues al-que=llas acosigan-con=él, aco- 

• siga con=él; pues si-lo acosiguirán al-conpra- 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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3 6 7b 


i dor es ella a él madre de ficho, i no-lo-puede ve- 

• nder; i si lo-acoseguirán-con=el-vendedor, es 

• a él-madre de ficho, i revócase su-véndida de ella. 

• Capítulo en=el-fazerse muslim alguno-de mari- 
5 do i mujer de los-descreyentes, e- 

■ l=uno antes que=l=otro/. * 

■ I cuando se fará muslim el=onbre descreye- 

■ nte ante ¡| 11 s-que su mujer, i-ella será de las-del=al- 

• kitab, refírmase con-su ferse muslim sob- 

lOre = l-casamiento-con=ella; i si será eldla-que no-se- 

• rá de las del=alkitab, no-se afirma. I si se fará e- 

• lia muslima de gaga de su fazerse muslim él, refír- 

■ mase sobre su-casamiento con=ella; i si-no se fará mus¬ 


ís 


Comentarios : 


(In io, 11) I si será . . . no-se afirma : Oración que no corresponde al 
original. 


•’ ¡i,] Las dos sílabas, ante-, se añadieron en el margen izquierdo de 
la página con su lugar antes de la letra -s bien señalizado. 
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3 63a 


1 lima de paga dé = l, ya cae la-despartengia 

• entre=llos, i-es la-despartenpia 

■ revocación de sin atalaq; i si él será que abrá de- 

• ntrado con=lla, pues a ella es l=a?ídag; i si-no a- 
5 brá dentrado con=ella, derruécase su asidaq de= 

• lia con=el-revocamiento de su-casamiento. ## 

- Faslun/ X cuando se fará muslima la-mujer, i su-marl- 

■ do será descreído de los del=alkitab o de ot- 

• ros - fuer as-de los-del=alJcitab, pues si abrá de- 
lOntrado con=ella, i se fará muslim su-marido en-su al- 

• c ida' de=lla, pues él á más-derecho con=ella por so- 

■ lamente su ferse muslím de sin tornamiento 

■ que lo inueve. I su-tornarse muslim en su al c ida t 

• de = lla es - tornamiento como el-tornamiento-de= 

15 


Comentarios: 


- (ln 2) entre ... despartengia : La línea fue insertada entre la primera y la 
tercera por corrección de un olvido cometido por el copista. 
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363b 


1 1-que atafaga a su-mujer en-su al'^ida* 1 ; i si-no abrá 

■ dentrado con=ella, ya-cae la-despartenpia ent- 

• ré=l L-entre=lla, i-es revocación, i no-ay a- 

■ sidaq a ella. I cuando se fará muslima la-mujer, i se 
5 acabará su álgida 11 de=lla, depués-vendrá su-marido, 

• i-allegará que él-se fizo muslim en-su al c ida : de= 

• lia, no-se reciba su-dlcho dé=l en=aquello sino-con 

■ testigos; pues-si-devantará testigos so- 

■ bre su-fazerse muslim en-su al c ida de=lla ni an- 
lOtes que=lla se case, afírmase sobre su casa- 

• miento convelía,- i si-será que ya-s=abrá casado 

• ella con=otro fueras-dé=l, i no-abrá dentrado co- 

• n=ella, pues en=ello ay dos-dezires: la-una-de= 


Comentarios 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 
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3 69a 


i lias, que=l-primero á más-derecho con=ella,- i la-otra razón, 

• que =1 - segundo á más razón, á más derecho con=ella. 

■ I sí será que abrá dentrado con=ella, pues el-segu- 

■ ndo á más-derecho con=ella i no-ay camino al-primero 
B convelía. Faslun/ I cuando se fará muslim el- 

■ descreído, i-en-su poder abrá más-de cua- 

■ tro mujeres de las-del = alkítáib, pues a él 

■ es en-que-se retenga las cuatro depilas, i de- 

• spida las-fincantes, primeras sean o gague- 
lOras, que aya afirmado sobre=llas firma una o firma- 

• s-despartidas. I si-se fará muslim, i-en 

• su poder abrá dos ermanas, reténgase la-una 

■ de=llas i despártase de la-otra, ora aya firmado so- 
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3 69b 


1 bre=llas firma una o dos-firmas. # I si-se fará 

■ muslim, i-en-su poder abrá una-mujer i su-fija-de 

• la-mujer, pues si-será que no abrá dentrado co- 

■ n la-una -de=l las , reténgase la-que dentro con=ella i 
5 despártase de la-otra, i ftarrá.mase-sobré=l, i no-es 

■ halál a él jamás. # I si-será que abrá dentrado 

• con=ellas entr=anbas,-despártase de=[e]ntr=anbas 

■ {a} dos,-depués-no es halál a él el-casar 

• con ninguna de=llas nunca jamás. # I cuan- 
íOdo se casará el=onbre con-cativa de otri, de- 

■ pués conprarla á, revócase su-casamiento 

• de=lla de sin atalaq, i-es en-su-poder con=el 

• poderío de la-mano-derecha. I no es sobré=l que le 


Comentarios : 


- (In 1 y sgs. hasta 370b, In 2) Normas que no están incluidas en el original 
árabe en el Libro del Divorcio, pero que, sin embargo, aparecen en el Libro 
del Matrimonio, en las páginas 339b y 340b, no en los mismos términos. 
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3 70a 


1 guarde alinpiamiento-de flor depués-de su 

• ccnprarla i-antes-de convenir con=ella; pues 

■ sí - la-conprará antes-del-dentrar con=ella, pues 

■ no ay, a su-vendedor, sobré=l, cosa-de su a§idag,- 

5 i si - la-cor.prará depués del-dentrar con=ella, pue- 

■ s-no-ay asidaq a su-vendedor de = lla || sobré = l¡| 11 , sino-que sea 

• que se lo-aya puesto en-condiqión. su-conpra- 

‘ u or de=lla su algo-de=lla; pues-si-la ahurrará antes 

• que convienga con=ella, o querrá casarse con=ella, 
lOpues sobré=l es en-que le guarde alinpiamie- 

• nto de una flor antes que se case con=ella; i di- 
- xeron: guárdele alinpiamiento de das flore- 

• s pues-si-la-convendrá depués-de aberla 


11 || || Se agrega la preposición y el pronombre personal en el margen 
derecho de la página. 
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3 7 0b 


1 conprado i depués-querrá casarse con=ella, 

• pues una-flor le-basta a ella. * + 

• Capítulo del=esleír de la-sirvienta 

• que se aburra debaxo del-cativo/. Qala: ## 

5 I cuando se aburrará la-sirvienta debaxo-del 

• cativo, pues ella está en=eslita, si-se querrá, 

• despartirse dé=l, o si querrá, aturar debaxo~dé=l. 

• I-el-despartir, en=aquello, eg-apalaq; i con- 

• tralló su-dezir: ea si es a ella en-que apalaqe 
lOsu-persona sobré=l, dos apalages, o no es a 

• ella en-que apalage su-persona-sino un atalaq; 

■ i por=él ay, en=aquello, dos recontapiones: la-una 

■ de=llas, que ella está en=eslita en-lo-que querrá fazer 


Comentarios: 

- (ln 9) ea si es ■. Traducción de la partícula interrogativa hal 'qué' . 
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371a 


1 acaecer del-conto-del=a talaq; i la-otra, que=llo-e- 

■ s que no es a ella en-que atalage su-perso- 

• na-sobré=l, sino un atalaqr, # í-es atalaqamie- 

• rito apartado, que no-ya en=ello, depués-de=llo, torna- 
5 miento. I si-ella atalaqará su-persona una-vez, 

• i depués ahurrars=á el-marido en-su al = ida z 

• de=lla, pues-no-ay a él tornamiento sobre=lla. 

■ Faslun/ I cuando convendrá el 

• {el}-cativo a su-mujer, depués-de su-ahurrar 
iOde=lla i-antes-que=lla sepa-con=ello, no-se derru- 

■ eque su eslitar de=lla; i si-la-convendrá depués que= 

• lia supo-con-su-ser hurra, derruécase su ahurrar de=lla; 

• i-asimesmo, si-la-besará o la palpará, i-aquello es 

15 
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371b 


i :¡si-ella esl| i: -cosiente en=ello; a cuanto si-él-la-forgará so- 

■ bre=l-convenirla, i-él-palparl=á, pues ello es 

■ que no derrueca su-eslitar de=lla; i-es-todo 

■ por=un igual,-que sea ella sabidora con=el-juzgo de- 
5 l=esleír o que de=llo sea inorante. # I no-ay esli- 

• taqión a ella cuando ella se ahurrará debaxo-de- 

■ 1-hurru. I cuando se ahurrará debaxo-del-cativo, i de- 

• pues se ahurrará su-marido antes-de su e- 

■ slitar de=lla por su persona, derruécase su es- 
íOlitar; i cuando será su eslitar de=lla por su-pe- 

■ rsona, depués-del-dentrar con=ella, pues a e- 

• lia es-su-a$idaq-. I si-será antes-del 

■ dentrar con=ella, pues-no ay a ella cosa-de 

15 


11 || || Parte de la oración añadida fuera de la primera línea por 
haberséle olvidado al copista. Se escribió dos veces, la primera al 
comienzo de la línea, corrección ésta que le pareció poco clara; por lo 
cual la escribió una segunda vez con el verbo ser más claro encima de la 
línea. 
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3 72a 


1 su asidaq. Faslun/ I cuando casará el=onb- 

■ re a su siervo con-su sirvienta, pues-no e- 

■ s-a él revocar su-casamiento, i-el=atalaqar 

■ es al-cativo i no al-señor. I cuando afalagará 
5 el-cativo a su mujer, pues a él es el-tor- 

■ nar i no es al-señor que se lo deviede de tor- 

• nar con=lla, ni que lo enpremie sobre=llo. I cuando 

■ venderá 11 el-señor al-cativo i-a-la-cativa entr=a- 

• nbos juntos o el=uno de=llos, pues el-casa- 
lOmiento i la-véndida es todo sano; pues si-se- 

• rá el-conprador sabidor con=el-casamíento, 

• pues es tacha que ya se acontentó con=ella; 

• i si-será que no-lo-supo que=[e]ran casados, pues es 


11 La alif que forma la sílaba -de- está añadida con una pluma más 
fina que apenas se nota. 
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372b 


1 tacha, i no-ay camino para revocar el-casamiento. 

■ Capítulo de la-sunna en=el-conto-del=a talaq 

■ i su juzgo i su-ora i su-claro i su escon- 

• dido/. Qala Málikun, # # dixo Malik, apiádelo 

5 Allah-, I- el=a calag de la-sunna es afalaqaíníento 

• uno en=afaJiur de sin convenir. I no atalage 

■ la-persona en-cada atahur un atalaq; pues 

■ si-fará aquello, es el-primero por de sunna , i-e- 

• l=otro de contra sunna, i son-dos escaegi- 
lOmientos. # I quien atalaqará a su mujer an- 

• tes de dentrar con=ella, tres-vezes, en 

• tahúr que sea ella o en-su-purgagión, adeb- 
- dégesele a él aquello; i-es afalagante 


Comentan rs : 


- (In 1) i no-ay camino par a: Calco léxico de la sabil ila 'no se puede de 
ninguna forma. . ' . 

- (In 6,7) I no apalaqe la-persona en-cada afahur un afalag: Probable error 
de copista en la cantidad de veces que se tiene que pronunciar la palabra del 
divorcio para que sea efectivo y son tres y no una como viene el texto. Por 
tanto, debería ser: I no afalaqe la-persona en-cada afahur tres afalag 1 ’. 
Según esto, el resto de la frase debería ser: ,. es el primero por de sunna, 
i los otros dos de contra sunna 'el primero es el permitido por la Tradición 
y los otros dos están en contra de la ley' 2 ’. Se hace la observación para 
hacer más comprensible el resto de la frase. 


1! A, II; 73; 

FW;II: 

107 y 108 

21 A, II ; 7 3 ; 

FW,II: 

107 . 
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373a 


1 a fueras-de la-sunna. I quien -a talaqará su mujer de 
- parición o en-purgagión afalaqamiento uno, 

• adebdégesele aquello, i-es atalaqante 

■ a cuentra sunna , i sea mandado en=ella con=el 
5 tornar, i con-su tenerse la-mujer fasta que 

• se tañare i depués le venga de su-flor, de- 

■ pues tahárese el-tahúr segundo,- pues 

• si-querrá, aténgase, {i si querrá aténgase} i si-que- 

■ rrá, afaláqela antes que lo-toque. I sea 1 ’ atala- 
lOgada la-preñada, i la-de gran tienpo la-desfeuza- 

• da de purgación, i la chica, todora que querrá, l=atalaq 

■ uno; i no-la-sigue con=aüalag en 1 =al c ida c ; i-a él 

• es el-tornar mientres que=lla durará en=ella. 


11 En el texto: se'a. 
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373b 


1 Faslun/ I-al=a talaqar ay declaramiento i-es- 

• condímiento; pues su-claro es: tu eres a- 

■ talaqada; í-el=atalaq es a mí adebdegido; 

• o sobre mi es el=afalagar, o yo soy apalaqador 
5 de tí; todo esto es claro. I su escondido 

■ es: sobre mí, tu-eres-haram; o atancada; o apar- 

• tada, o dexada, o quitada; o tu cuerda es sobre tu-ge- 

• rvigal; o tien 1 = al t 'da'; o ya te=[é] dexado o dexote; 

■ esto todo es de los escondidos de- 

101 = apalaqr, i partida de = llo es más apretada e- [| || 11 

• n-harrama-miento que partida. A cuanto el 

• harramar, i-el-dexar, i-el-no-ser quito, i la-apartada, 

• i la-atancante, pues ellas son en=el=es- 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

(ln 7,8) tu cuerda es sobre tu-gervigal: Traducción de iiablukí c alá 
garibiki, literalmente 'tu brida está sobre tu cuello' para dar a entender a 
la esposa repudiada 'ahora puedes irte a donde tu quieras' 21 . 

- (ln 10) tien l=al c da c -. Traducción de i c taddí 'ten el período preventivo' . 


11 || |[ En el margen izquierdo y frente a la línea se escribió la letra 
dál dentro de un medio círculo. 

2t AM: S.v. GRB. 
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374a 


1 condimiento de las-tres-vezes del=atala- 

■ qar, en=aquella que=s-¿entrado con=ella; i séale 

■ demandado voluntad en-lo-que querrá de aquel 

• conto, en-fueras de la-que=s-dentrado co- 

5 r* = ellas . I dixeron en la atancante solamente, de= 

• entre medio de las otras que son de las-de 

■ los escondimientos del = a talaqar, # que=llo 

• es que no le sea demandado voluntad en 

• lo que es dentrado con=ella. A cuanto su 
lOdezir: tien al c ida t , o yo te= [é] dexado, o tu cuerda 

• en tu qervigal, pues él-demándele volun- 

■ tad encello, ora aya entrado con=lla o no aya dentrado 

■ con=ella. I ya-contralló su dezir en=el-despartir, 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación, sobre todo la parte inferior, que 
dificulta la lectura precisa. 
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374b 


1 cuando dirá: desparto-te, ea si es-de lo-claro 

• o de lo escondido,- pues-cuando lo-echáse- 

■ mos ser de lo-claro, pues es-como su-dezir: 

• tú eres atalaqada; # i si-lo erásemos de es- 
5 condimíento, adebdépese el=afalag, í-es 

■ tornado a su entinpión en-su-conto en-la-de- 

■ ntrada con=ella i-en-la-que no es-dentrado convelía. 

• I-asimesmo es-lo aclarado cuando dize: doy- 

• te que te declares. Faslun/ I cuando dize 
10el=onbre a su-mujer: tu eres-afaiagada, pues 

- es-una-vez; sino que sea que aya voluntad más 

■ de aquello, pues-adebdégesele lo-que ubo e- 

- n-voluntad; pues-sí-querrá con afalag de tres 


Comentarios: 


- (ln 8} aclarado y (ln 9) declares: Traducción errónea de sarah y sarahtu~ki , 
que léxicamente, significan 'te dejo suelta' y que en el contexto son una 
metáfora de que el hombre se divorcia de la mujer. El error se debe a una 
confusión entre dos raízes árabes parecidas que son: 'aclarar, declarar' 
y SRH 'soltar, dejar libre’. 
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375a 


1 vezes,-adebdéqesele aquello. # I si-dirá a ella: 

• tú eres afalagada; i dirá: é quisto de ligarlas 

• o el =atalaq del-fijo, no-sea regebido su-dícho, 

■ sino que sea que aya en=aquello manera que guía-so- 
5 bre averdadegerlo. Faalun/ I si-dirá a su-muje- 

• x: tu eres-afalagada afalag que no-ay tornamie- 

■ nto a mí con=él, es atalagada tres-vezes; i si 

• dirá a ella: tu eres afalagada afalag uno, que 

• no ay tornamiento a mí en=ella, es uno, i-a é- 

101 es el-tornar. # I si-dirá a ella: tu es atalagada 

■ afalag de quitada, o dexada, o atancadamente, 

• adebdégesele las tres vezes en=aque- 

• lio todo; i si-dirá a ella: tu es afalagada el=afalag 


Comentarios: 


- (ln 3) atalag del-fijo: Préstamo léxico erróneo de talg al-wilada 'dolores 
de parto', expresión que podría significar liberarse como se libera el hijo 
en el parto. El término, construido sobre la misma raíz que at-falág 
'divorcio, separación', se confundió con esta palabra más repetida en el 
contexto. 

- (ln 10) tu es afalagada y (ln 13) tu es afalagada: Uso de la tercera persona 
del singular del verbo "ser" con el pronombre personal "tú". 
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375b 


i del-derrenclir, adebdégesele las-tres-ve- 

- zes. Faslun/ I - el-conto-del = atalagar es-re- 

• sguardado con los onbres,- i cúnplese co- 

■ n=el=ahurraiüiento en-lo-de haram, 1 mengua con=el-ca 
5 tiverio en-los siervos. I-el=afalag del-hurru 

• es-tres-vezes,-que sea su mujer burra o ca- 

- tiva; í-el=atalag de los siervos es-dos-ve- 

• zes, que sea su-mujer burra o cativa, I no-ay afalag 

■ sobre=l-moguelo en-su-pequeñeg; ni-al=endi- 
lOablado en su endiablamiento; ni-el=amortegido 

• sobré=l en-su enfermedad; i no-ay atalag 

■ sobre forgado; i-el=atalag del=enbriago es de 

■ debdo a él, i-asimesmo, su ahurrar. # # 

15 
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376a 


1 Capítulo del-tornar en=el=a talaq/. Qala, 

• dlxo: I quien aialaqará a su-mujer una-vez o do- 

■ s depués-del-dentrar con=ella, pues-a él 

■ es el-tornar sobre=lla, mientres que=lla-dure 

5 en-su l = pues-cuando se acabará l = al c ida", 

■ derruécase el-tornar, i-es-demandante de 

• sus - demandantes para casarse con=ella, 

• si ella querrá i él, antes-de marido o depués 

• dé = 1; pues si-la-a talaqará tres vezes, 
lOharrámase sobré=l i no es-halál a él fasta-que= 

• lia se case con-otro marido fueras-dé=l ,■ i si-la 

■ derrenclirá por camio, adebdépesele el=a- 

■ talaqamiento de quitada, i no-ay a él tornar en l=al c ida c . 
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3 7 6b 


l -_. a él es-casarse con=ella en 1 = al c ida c o depué- 

• :í-de=lla, antes-de marido o depués-dé=l. Faslun/ 

• I-el =acalaa del-dernnclir es de quitada; í-e- 

• i=atalaq del-jurador a plazo es-de tornamiento; # 

5 i-el=atalaq del=inpotente es de quitada; # i-el=a- 

• üaiaq del=enpobreger con=el =a$idaq es-de 

• quitada; i-el=atalag del=enpobreger con-la-des- 

• pensa es de tornamiento. I-el-tornamiento 

• del-jurador a plazo no es sano sino-con=el con- 
lOvenirla, sino-que aya a él escusa en-su-de- 

• xar; i-el-tornar del=enpobreqer con-la-des- 

• pensa no es sano sino qu=enriquepca: i-e- 

■ 1 - tornamiento-de los otros, fueras-d=estos 


Comentarios: 


- (In 4) atalaq .. es-de tornamiento: Traducción de talag rag^l 'repudio con 
derecho de vuelta del marido'. 

(ln 5) atalaq .. es de quitada: Traducción de talág ba'in 'repudio 
definitivo'. 
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3 7 7a 


1 de los atalaqantes, es sano por solame- 

• nte el-dícho. Faslun/ I-el-tornar es sano 

• de sin testemoñaqión; i-es sano-con la 

• palabra o con el-fecho, cuando querrá con=ello e- 
5 1-tornar; i -aquello es sentíante si-la-convi- 

• ene o la-palpa, i-abrá voluntad con=aquello el-tor- 

• nar convelía. I si-la convendrá o la-besará de sin 

■ aber voluntad con aquello, i tornará con=ella, no e- 

• s aquello tornamiento, # i-apártese de=lla, si 
lOes-que la convendrá fasta-que tenga alin- 

• piamiento de su-flor,- i-a él es el-tornamie- 

• nto en-lo-que finca del=al c ida c primera, i no-ay a 

■ él tornamiento enceste alinpiamiento de su flor. 

15 
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377b 


1 Capítulo-del=espartimiento con-la-re- 

• vocación i-el=afalag/. Qala, + 

■ cli.xo: I-el - casamiento del-siervo de sin 

■ licencia de su señor sea 1 ' revocado con afalag; 

5 i-e -casamiento de la-mujer que casa-su-persona 

■ ella sola, i-el-casamiento de cuerpo por cue- 

• rpo, i - el - casamiento del-faziente el=aliñram, 

• son sobre dos contagionesla-una de=llas,-que 

■ ello sea 21 revocado de sin afalag,- i la-otra que = llo 
lOsea revocado con afalag. I-el provecho de su-se- 

• er es afalag porque ello es que, cuando se 

- revoca el-casamiento del=onbre de la-mujer, de- 

■ pués torna, i se casa-con=ella casamiento otro, 

15 


Comentarios: 


(ln 1,2) revocación i-el=atalaq: Traducción y préstamo léxico de fash 
'deshacer, rescindir, invalidar' y falag 'divorcio, repudio'; jurídicamente, 
el primero pone fin inmediatamente a la relación conyugal sin dar derecho al 
hombre a volver con su mujer durante el período que le separa de la siguiente 
menstruación, mientras que el segundo es de varios tipos 21 . 


Ll En el texto: se'a. 
21 En el texto: se'a. 
Jl FW : 155 . 
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378a 


i finca en-su-poder dé = l sobre dos atalaqres, 

■ todora que cayrá en=ella, se harrama sobré=l i no es 

■ fralal a él fasta que=lla se case con=otro marido 

■ fueras -dé=l. I-el-provecho de su seer es 

5 revocamiento de sin atalaq, que=llo es que, si 

• se casará con=eila casamiento segundo, es 

• ella en-su poder sobre tres-atalages-que 

• no-se harrama sobre=lla sino-con=ellos. Faslun/ I la-des- 

• partencia entre los fazientes a (1) lli c an es 
lOrevocamiento de sin atalaq; i díxeron: revoca- 

• miento-con atalag, i-el-harrajnamiento-en=ello e- 

■ s para perpetua, I cuando se tornará de otro 

• a(l)ddln uno de marido i mujer, revócase su-casa- 

15 
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3 78b 


1 miento de sin acalaq; (t i dixeron:-con acalag. # 

■ i dixeron zs -revocación con afalag. t-el=eslitar 

■ de ia-sír . snta-con-su persona, cuando ella-se- 

• a hurra deoaxo del -siervo, es atalagamíento-de 

5 quitada. Faslun/ I quien acalaqará a su mujer u- 

• na vez o dos, i no-se tornará con=ella fasta que s=aca- 

• hará su al’ida', i-ella-se casará con=otro marido 

• fueras-dé=l, depués-tornará el-marido primero 

• i casar á con=ella, pues ella finca en-su-po- 
lOder sobre lo-que es que finca a él del=apalag 

• en = el-casamiento primero; i-el-casamiento 

• del-marido segundo no-derrueca el-conto-del=a- 

■ calaq en=el-casamiento primero, cuando no-cu- 
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379a 


1 nplió su-conto. A cuanto cuando cunple-su 

■ conto a tres, derruécalo el-marido segundo; 

■ i si-se casará convelía antes-que=lla-case, es 

• asimesmo tanbien por lo- semejante. # tt 
5 Capítulo del=ataJagar con- la-voluntad/. 

• I quien afirmará el=atalag con=e 1 -coragón, i no 
- lo-fablará vocable con-su lengua, pues en=ello 

■ ay dos recontagiones por Malik: la-una-de=llas, 

■ que=llo es que se le adebdege el=afalag por su 
lOafírmarlo con=el-coragón, como es-descre- 

■ engia o creengia con=el=afirmar del-coragó- 

■ n,- i la-otra recontagión-que=llo es-que-no e- 

• s ataiagante sino-con=el-vocable de su lengua. 

1S 
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379b 


1 I si-dirá a su-mujer: vest=ende de mi, o salta-de 

• mí, o lo-que-semella ad=aquello de Las-palabras aque- 

■ lias que no-son con-declaragión ni con escon- 

■ d ¿mentó del-gelamiento, i querrá con=aquello e- 
5 l = ata iaq; pues-por=él ay en=aquello todo dos-re- 

- contagiones-, la-una-de = llas, [que] ello es atalag; i la-o- 

■ tra que=ilo es que no es atalag; i sí-dirá a su 

■ mujer: tú eres haram i querrá con aquello atalag, 

• es atalag,- i si-dirá a su-sirvienta: tu eres 
lOatalaqada í querrá con=aquello el=ahurrar, es aburrada. 

• Faslun/ I cuando atalaqará el-descreye- 

• nte a su mujer, depués-se fará muslim, i-ella 

• será en-su poder dé=l, refírmase su-casa- 


Comen tardos: 


- (ln 3,4) con escondimiento del -gelamíento-. Traducción de kinaya 
un acto veladamente, con ocultamiento'. 


' realizar 


758 






380a 


L miento i no se le adebdege su ataiag; i-asi- 

■ mesmo-si - aburrará su-síervo depués se fará 

■ muslim, i-él-será en-su-poder, no se le adebde- 

■ ge su ahurrar; i si jurará con=el=atalagar o el=ahurra- 
5 r o otro fueras de aquello de los juramentos, 

■ depués-se fará íiuslim, i fará cosa-de lo-que juró 

■ sobré=l depués de su ferse muslim, no-se=s- 

■ perjura en-cosa-de = llo; i si-se fará muslim su 

■ mujer antes-que él, i la-atalagará, depués-se 
lOfará muslím él en-su al c ida c de=lla, refírmase sob- 

• re su-casamiento con=ella, i no-se le adebdege 

• atafagarla. Capítulo en=el=espartir por de- 

• faltar la-despensa i-el = a$idaq /. Qála, 

15 
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380b 


1 dixo: I quien-casará concuna mujer con=a£Ídag, 

■ depués-querrá dentrar con=ella antes que le pague 

■ luego su asidaq a ella, pues no es a él aque¬ 
llo, sino-que a ella le aplazgue i sea de=llo conten- 

5 ta; i-a ella es que le devíede su-persona-fasta 

• que le dé su asidaq; # pues si-abrá a él algos 

■ supldos, sean-tomados dé = l, i dénlos a ella; 

■ i si enpobregerá que no-le podrá pagar su asidaq 

• a ella, sea 11 mandado con-despartirla-dé=l; i si 
lOse devedarán de aquello, desparta el-juez 

• entré=l i ella, i sigan a él-con que pague me- 

• dio asidaq en-deuda de a luego en-su-fe; pue- 

• s-cuando enriquecerá, tomarlo-án-dé=l. 


Comentarios: 


- (In 10) i si se devedarán de aquello; Traducción poco precisa de wa in 
imtana c a min dalika ’ si se negara a ello', en la que el uso del verbo en 
plural distorsiona el entendimiento ya que se refiere así a los dos miembros 
de la pareja cuando el mensaje del caso es que el que se niega es el marido 
solamente. 


11 En el texto: se’a. 
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331a 


i Faslun/ I si-dentrará con=ella,-depués enpo- 
. bregará con l^asidaq de=lla,-no espartan en- 

■ tré=l i ella, i no es a ella en-que le deviede 

■ su persona; i dén, al-que=npobregerá || || l: con l = asida- 
5 g, tienpo sobre cantidad de su-manera, i lo-que se a- 

■ ya esperanga-de su algo de mercadería, o de 

■ ofigio, o de obra; i su-plazo en=aquello es-de sin 

■ conprendimiento ni asignamiento i-es-a- 

■ l=entremetimiento del-juez apercurado. # # 
lOFaslun/ I si-se casará con=ella,-depués enpobre- 

■ gerá de la-despensa-de=lla, sea 2 ' mandado con-des- 

• partirla; # i si-se devederán-de aquello, des- 

• parta el-juez entre=llos con=afalagamiento-de 


15 


Comentarios: 


- (ln 12) 
plural en 


i si-se devederán-de aquello: Uso confuso de la tercera persona del 
el verbo, (ver página anterior). 


y¡ Corrección gráfica de la letra káf sobre la línea. 
En el texto: se'a. 
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3 81b 


1 tornamiento; i-a [él] es el-tornar con=ella si en- 

• triquegerá en 1 =al c ida" de=lla, tí i-es por=un parecho 

■ que=enpobregca antes-de dentrar con=ella o de- 

■ pues dé = 1; sino-que fuese a dicho pobre mene- 
5 steroso en=el-prengipio, que-no-abrá a él-co- 

• sa, i ya era sabidora la-mujer con-su-manera, i-ella 

■ se acontentó con=él aunque=[e]ra pobre; # pue- 

• s-no es a ella su-despartírlo. I su-plazo, en 

• su-pobreger en=ello, ay dos recontagio- 
iones: la-una-de=llas, que es un-mes de tie- 

• npo; i la-otra, que es-tres-días. Faslun/ 

• I quien af alaqará a su-mujer, i ya ella abrá sobré= 

• 1-agidag aplazado, no-plega su a$idaq de=lla 
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3 82a 


1 sobré=l-con-su-despartirse , i-adebdége- 

■ sele dexárselo fasta que llegue su plazo; # 

■ i-asimesmo, sí-será apresurado i-aplazado, a- 

■ debdégesele lo-apresurado, i-agaguear lo ap- 

5 lazado fasta que llegue su plazo. I si-será que no 

■ abrá dentrado con=ella, adebdégesele la-mey- 

■ tad del=asrdag sobre lo-que=[e]mos nonbrado del-plazo. # 

■ Capítulo-del=atalag de tornamiento i-e- 

• l=adebdegerse la-erengia con=él/. 

101 quien atalaqará a su mujer de tornamiento, 

• pues ellos erédanse # cuando morirá el=uno-de= 

■ líos, mientres que durará l=al c ida E ; pues-si-se 

• acabará l=al c ída c , ya-cae el-ser quitada, # i derruéca- 


15 





382b 


1 se ei=eredar. it I si atafagará atalag de ser quitada, 

• o atalaqada. de derrenclimiento, no-se eredan en 

■ i -al bda c ni -depués -depila ,■ sino-gue sea 11 que = ste se 

■ enfermó de enfermedad temerosa, pues er[é]- 

5 dalo su-mujer, {i} si-se morirá de su enfermedad aquella, 

• en-su ai-ida' i depués-del=al c ida t ; i no la-ereda él 

• si ella se muere antes-qué=l en-l=ai c ida c o depué- 

• s-de=lla. I si-atalagará el=enfermo a su mujer atalag 

• de tornamiento, i depués se morirá, erédelo ella 
lOen- -=al c ida- i depués-de = lla; pues-si-sanará de su 

■ enfermedad, aquella que la-ataiagara en=ella, depué- 

■ s enfermará enfermedad segunda, i se mori- 

• rá 21 de = lla depués-del=acabamiento del=al c ida t , 


en el texto: se'a. 
er. el texto: marirá. 
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383a 


1 no - lo-ereda ella; i si-se morirá en-l=al c ida c de la=nferme- 

• dad segunda, erédalo ella. Faslun/ I quien a- 

■ r alagara' a su-mujer atalaq que dará a=nseñorear ¡| j l: 

• encello el-tornar i, cuando se acabará 1= a luí da 

5 de=ila, allegará él con=ello es que ya fue que tor- 

• nó convelía en l=al c ida, no sea regebido dé=l su-dicho 

■ en=aquello sino-con testigos; pues si-devantará 

• testigos que él abía tornado en l=al c ida c , i no 

• fue sabidora la-mujer con=aquello, es mujer a él; # pue- 
lOs-si-será que ya-s=abrá casado ella, i no-abrá dent- 

• rado con=ella su-marido, depués-devantará su-marído 

■ el-primero Ios-testigos sobre su-tornar convelía, 

• pues en=ello ay dos-recontagiones: 


Comentarios: 


- (In 7,8 y 11,12) devantará su-marido.. los testigos: Calco léxico de agama 
al-bayyina 'exponer pruebas o tener testigos'. 


Ll |||| Se escribió la letra enfática ta' en el margen derecho, dentro 
de un semicírculo. 
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333b 


1 la - una-de = 1las, que = l-primero á más-derecho con=ella, 

• i la-ocra, que = 1 - segundo á más derecho convelía, tt I si 

■ será que=1 - segundo ya abrá dentrado con=ella-pue- 

• a-no ay camino al-marído primero a ella. * 4 . * 

5 Capítulo del = afa2aqr del-derrenclir/. Qala, 

- dlxo: I - el-derrenclir es atalaq i no es 

- con-revocagión, i-es atzalaqamiento de qui- 

■ tada; sino-que=l=onbre aya voluntad más de aquello, 

■ pues-adebdégesele lo-que lonbrará o abrá más 
lOvoluntad; i-es-todo por=un igual, que diga a su 

• mujer: ya te=[é] atalaqado sobre tal y tal del=algo, o que 

• diga a ella: ya te=[é] derrenclido; pues a él adebdé- 

• gesele en=aquello a$alaqamiento uno de quitanza. # 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación. 

- (ln 5) atalag del-derrencli r: Traducción de talaq hal c 'repudio a cambio de 
una compensación'. La traducción se efectúa sobre la base del sentido léxico 
del término árabe hal c 'abandonar, desechar'. 
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334a 


i I cuando la-derrenclirá, depués la-atalaqará de¬ 
pués-del-derrenclimiento con=atalag, con atalag 
■ otro en-su al c ida, no-se le adebdege a él aque- 

• lio, i ya es-quita dé = l con=el=atalag primero, i-es-de- 
5 mandante de los - demandantes del-casar, que 

• se casa con=ella casamiento nuevo,-si-ella-querrá 

• i querrá él, en=al l: ída l: i depués-de=lla, antes-de 

• marido o depués-de marido otro. I si-la-afalagará afalag 

• siguiente de tres, adebdégesele aquello todo, # 
lOFaslun/ I bien-pue[de] en-que la-derrincla sobre 

• su-asidaq, todo, o partida dé = l, o más-dé=l; i bien 

• puede con derrenclir sobre toda cosa supida 

• _ no-supida, i defallecida i hallada, # i sobre los en- 

15 
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384b 


1 gaños-codos, ad = el-slervo-fuído, i camello perdido, 

■ i frutas cuando no-án enpegado a madurar. I cu- 

• ando la derrenclirá sobre cosas de los engaño- 

■ s, es aquello a él si-se salvará; i si-no se salvará, pue- 
5 s-no-ay cosa a él sobre=lla. Faslun/ I si-la-derre- 

• nclirá cobre un siervo, i será acoseguido el 

• siervo de su-poder, torne sobre=ella con la-valía 

• del-siervo; i si-la-derremirá sobre un-siervo 

- i salrá ser hurru, torne sobrehila con-su-valía,-si-será 
lOsiervo, díxolo Ibnu Elqasim,- i díxo otro fue* 

• ras-dé=l: no torne sobre=lla con cosa. I si-la-derrenc- 

■ lirá sobre un-siervo fuído, sobre que le dará a ella 

■ algos de su-poder, no-pasa-aquel,- pues [si]-se aca- 


15 


Comentarios: 


- (ln 7) si -la-derremirá: 
del término hala c a-ha que 


Probable error de copista porque es la traducción 
se traduce por derrinclir y no derrimir. 
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3 35a 


1 egerá, torne ella sobré=l el=algo aquel que tomó 

• ella dé = l, í-es-a ella, en=el-siervo, por canti- 

■ dad del=algo aquel que=lla-le tornará, i-es al-marldo 
- su- tincante. # I si-se estruírá el-siervo 

5 i no se salvará, es -su-perdirse de=llos-dos, i tor- 

■ ne ella a él lo-que tomó de=llo. Faslun/ I cuando ator- 

• gará el=onbre que él derrinclió a su-mujer so- 

■ bre=l=algo, i-ella lo-negará, adebdégesele el=atalag, 

■ i no-es a él del=algo, aquel que allega él so- 
10bre = lla, cosa,- i-es-el-dícho en=aquello el-dicho 

• de=lla con-su-juramento-de=lla; sino-que sea que 

• se acordará que él puso en-condigión-so- 

• bre=lla que ella, si-dará el=algo a él, pues es-afalaq, 


Comentarios : 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

- (In 13) atalag: Préstamo léxico confundido del participio activo de la raíz 
TLQ trálig que se aplica a la mujer divorciada. 
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3 85b 


1 i negará ella aquello, pues-no-se lie 11 adebdége e- 

■ l=atalaq i no es a él el=algo. # I si-abrá en-volun- 

• tad de fazer acaeger el-derrenclimiento-so- 

• bre sines-de camío, es-derrenclimiento, i-e- 

5 s-el=atalag en=ello de quitada; i dixeron: na es-de 

• quitada sino-con=el-trovamiento del-camio. Paslun/ 

• I si-la-forgará sobre tomar cosa-de su-algo de=lla, i la-a- 

• talagará con=él, adebdégesele el=afalaq, i torne 

• sobre=lla lo-que tomó de=lla. I si-dirá un-onbre a otro 
lOonbre: atalaqa=a tu mujer sobre mil adirhanres 

• que los-dará a tú, i lo-fará, adebdégesele Ios-mil a 
•él. I si-la derrenclirá sobre que a él es el-tor- 

■ naramiento sobre=lla, es-sano su-tornamiento; i di- 


1S 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

(ln 3,4) el-derrenclimiento-sobre sines-de camio: Calco sintáctico de 
preposición de al-bal c c alá gayri c iwad in 'divorcio sin compensación'. 


11 Está claro en el texto la palatalización de la -1-. 
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3 8 6a 


1 xaron:-no-ay a él-tornamiento, i su-convenío 

• en=aquello a él es falso. Faslun/ I no-ay des- 

• pensa a la derrenclida sino-que=sté preñada; 

• pues es a ella la-despensa fasta que para 

5 su-preñado, í-a ella es-la-morada míentres 

■ que durará en l = al c idat, preñada que sea o que no= [e] 

• sté preñada; i no-derrincla el=onbre su-mujer 

• estando ella de su-flor, como el= afalaq de 

• sin-derrenclimiento. # # 

lOCapítulo en=el-quistionar i Ios-dos jue- 

• zes/ Qála, *> * + 

■ dixo; I cuando quistionearán marido i mujer, 

• pues si-se sabrá el-nozimiento-del=uno de=llos al=o- 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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3 86b 


l tro, sea mandado con-quitar el-nozimiento i daño 

• de=llo; i si-no se sabrá el-fazer mal de cual-de=llos 
■ es, i se devantarán sobre=l quistionamiento 

• i lo-querellarán al-]uez, envíe a ellos dos-jue- 
5 zes-de los suyos-de=llos,-personas-justas 

• i-entendidas, que miren entre=llos, i que 

• s=entremetan en=aveni ríos, si-se hallará[n] 11 ; pue- 

• s si-no serán, {i} los permutarán sobre=l-conve- 

• nio; pues si-serán poderosos-de apaziguar 
lOentre=llos, fáganlo; i si-no abrán-poder, i verá- 

• n que=l-despartir es avenencia, es- 

• partan entre=llos; i-el-despartir, afalag de 

• quitada; i si-verán que será derrenclido ent- 


15 


Comen tarios: 


- (ln 7,8,9) pues si-no serán, {i} los permutarán sobre=l-convenio: Traducción 
errónea de fa in lam yaküná, fa-gayru-huma c ala aá-áarfi 'que si no se 
encontraran (los dos hombres justos), pues se busca a otros dos con las mismas 
condiciones'. La confusión de la traducción oscurece el sentido general. 

- {ln 12,13) i-el-despartir, afalag de quitada: Elipsis de la copulativa. 


11 Se hizo la corrección porque se aplica a las dos personas designa¬ 
das . 
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3 87a 


i re=llos con camio que lo-tomarán al=onbre de la-mujer, 

• pasa aquello, i-es atalag de quitada. Pues si-no 

• abrá en los suyos quien-sea juez entre=llos, 

• pasa en-que sean los juezes de sin-los 
5 de sus-parientes; i su-despartirlos es 

■ pasadero, que concuerde con=el juzgo del-juez 

• de aquella villa o que sea 11 al-contrario,- que los 

• metan, por percuradores, el-marido i la-mujer, 

• o que no los-metan por percuradores. # # 
lOCapítulo del=apalagar de lo aplazado i res- 

• colgado por senblangas/. 

• I quien atalagará su-mujer a plazo, que ya-podría-lle- 

■ gar su-vida por curso-de vida, i-es-pasadero su-conve- 


15 


11 En el texto: se'a. 
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287b 


1 nirla con lo-fíncante de su-casamiento, ataláqase 

■ sobré=l enta la-ora de su-palabra, i no-sea 11 esperado 

• al-plazo aquél que él-pondrá. I si-la-atalaqará a p- 

■ lazo que no-podrá plegar|||| 21 su vida por curso-de vi- 
5 da, sentíante que dirá: tu es atalagada depués 

■ de mil años, o lo-que semella ad=aquello del-tienpo 

• aluente, pues en=ello sacaron dos reconta- 

• piones: la una de=llas que es apalagada lúe- 

■ go sobré=l; i la-otra, que no es a^alaqada luego. 
íOFaslun/ I si-dirá a ella: tú seas afalagada cua- 

■ ndo sea 31 muerto, pues en=llo ay dos reco- 

• ntapiones: la-una-de=llas, que=lla es afalagada luego, 

• recontólo Ibnu Wahbin por=él; i la-otra cpie no se-apalaga 


11 en el texto: se'a. 

2> lili Corrección gráfica de la letra gayn encima de la línea. 
31 En el texto; se'a. 
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388a 


1 sobré=l, recontólo Ibnu Elqasim por=él; i si dirá 

■ a ella: tu-seas-apalaqada el-día que me muera, o el-día-que 

■ nos muramos, es atalaqada luego; i si-dirá a ella: tú-seas 

• atalaqada cuando se muera fulano, es-apalagada luego. # 

5 Faslun/ I si-dirá a ella, i-ella preñada: tu-seas apa- 

■ laqada cuando paras, pues en=esto ay-dos recon- 

■ tapiones: la-una-de=llas, que=lla es apalagada luego; 

• i la-otra, que no-se apalaqa fasta-que para su-preñado; i 

■ si-será preñada de dos-criaturas, i parirá la-una-de= 
lOllas, no-es apalaqada fasta qu=aya parido la-otra; esto 

■ es,-sobre la-recontagión segunda; i sacaron 

■ en=ello otro dicho, i-es-que apalaqará con-parir 

• el=uno-de=los dos fijos, sobre su raíz en=el=espe- 


1S 


Comentarios: 


- (ln 13) sobre su raíz: Calco léxico de c lá usuli-hi 'según la norma de, o 
sobre la base de'. 


775 





388b 


1 rjurar con fallar partida de lo-jurado sobré=l. Faslun/ 

■ I si-dirá a ella, i-ella será de las que án-de su flor: tu-sea- 

• s atalagada cuando te vienga tu-flor, ataláqase sobre=l 

■ luego; i-asimesmo si-dirá a ella, i-ella-siendo de su 
5 flor: seas atalagada cuando te tahararás- de tu-f- 

■ lor, atalágase-sobre=l luego; i dixo c Abdu Elmalik: 

• no-se atalaga sobré=l-fasta que le vienga de su-flor, 

■ o se-fabarará; i si-dirá a ella: tu-seas afalagada 

■ todora que te vienga tu-flor, ataláqase sobre=l lue- 
lOgo de las-tres. Faslun/ I si-dirá a ella: tu-seas 

■ atalagada cuando la-cojida o en las-vendemas o 

■ cuando el-segar, es atalagada luego; i-asi- 

■ mesmo, si-dirá a ella: tu seas afalagada cuando verná 


Comen tari os: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa de 
algunas palabras. 
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389a 


1 el -del-alhag, o cuando será venido el-del =alha§. ## 

• Faslun/ I sí-dirá a ella: tu seas afalaqada cua- 

• ndo dentrarás a casa, no-se atalaqe fasta 

• que dentra a ella; i-asimesmo en-las-otras 
5 senblangas, aquellas~que pueden-ser i que 

• pueden no-ser, senblante de la-palabra de lonbra- 

• r fulano tal; # i bien-puede ropa, i lo-que semella ad=aque- 

• lio de las-senblanpas esperadas, o que=s 

■ pasadero su seer i su-defalleper. Faslun/ 

101 si-dirá a ella: tu-es afalagada cuando t=enp- 

• preñarás, pues en=ello ay dos-recontagione- 

• s:-la-una-de=llas,-que cuando será que l=abrá conve- 

• nido una-vez, afalagase sobré=l a la-postre de su 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 10) tu-es afalagada: uso del verbo en la tercera persona del singular 
con el pronombre personal "tú". 
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3 89b 


i convenirla; i la-otra recontagión, que él-la-conve- 

• nga en-cada afahur una-vez, depués-deténga- 

■ se de convenirla; pues si-s=enpreñará, atalága- 

■ se sobré=l; i si-le verná de su-flor, no-se atafaga i- 
5 aguarde a su a tahúr, depués-convéngala; 

• depués es-de aquesta manera para sienpre # 

■ fasta que se paregca-su-preñado. I cuando 

• dize a ella:-tu-seas atalagada si-no-ay con-tu pre- 

• ñado, es afalagada luego que aya con=ella-preñado 
10o que no lo-aya. Faslun/ I si-dirá a ella: tu-seas 

■ atalagada cuando convenga con-tí, no es-atalagada 

• fasta que la-convenga; pues cuando la-conve- 

■ ndrá, atafágase por=el trasponimiento de la-cabe- 


Comentarias: 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 


778 





390a 


1 ga-del-mienbro, i-abrá voluntad con=aquello, su-tornar 

■ con=ella, i-afirmar sobre su-casar con=ella. I si-dirá 

• a ella: si-conviengo yo con-tí, pues-tú seas atalagada 

■ tres-vezes,-no-pasa a él su-convenirla, porque= 

5 lla-se Jiarrama sobré = l con=el-dentramiento de la-ca- 

• bega-del-mienbro de primera, i no-pasa a él en-que 

• torne con=ella. I si-dirá a ella: tu-seas atalaqada toda- 

• vía que te convenga, afalágase con-su-convenír do~ 

• s-vezes-dos afalages, i torne con=ella cuando 
lOel-trasponimiento-de la cabega-del-mienbro en 

■ las-dos-vezes,- i no-pasa a él-que la-convenga 

■ la-vez tergera, porque ella se harramará con=ello 

• harramapión-que no-sería sano~con=ella el-tornar con=e- 


Comentarios 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 
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390b 


1 lia. Faslun/ I si-dirá a ella: tu seas a$alaqada cuar.- 

• do pleverá del-gielo en=amañana, no se-atalaqa fasta 

■ que pleva-del-qielo mañana; i sí-dirá a ella,- tu-seas 

■ ataiaqada si-pleve del-gielo, atafagase luego, 

5 enta Ibnu Elqásim, i no-se atalaqa enta-Ashab. 

• Faslun/ I si jurará con-su-apalaqarla sobre l=al- 

■ méndola, en-que en=ella ay dos granos, atalága- 

■ se luego; i si la-crebarán i fallarán en=ella-dos 

■ granos así como su-jurar sobre=llo, no-se derrue- 
lOca el=atalag dé=l; i sí-jurará con atalagarla que él 

• o que ella son de los-de 1 =al§anna Cü o de los-del-fuego, 

• o que un onbre de las gentes es-por lo-me- 

■ smo, atalágase sobré=l. Faslun/ I si-dirá a su-mujer: 


15 


Comentarios: 


- (ln 3,4) tu-seas ataiaqada si-pleve del-gielo: Traducción poco precisa de 
anti taliqli-tampuranna as-sama'u 'estás repudiada para que llueva el 
cielo' . 
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1 tu-seas atalaqada si-tú me amas o si-tú-me aborre- 

■ ges, es amado a él en-que se-le adebdegca-su 

• aca.la.qar, i no-sea rebebido en=aquello-el-dicho de= 

• Lia. I cuando jurará con su-a t^alaqarla sobre senblan- 
5 ga, que ya cae el=esperjurar con=ella,-depués 

• dubdará en-su-esperjurar, adebdégese- 

■ le el=atalaq, díxo Ibnu Elqásim; i-aquello es, e- 

• nta-mí, sobre la-manera de tomarla-por más segura, meno- 
- s-del-juzgo, í-ya-Allah es-más-sabidor. I si-dubda- 

lOrá con su afalagarla, ea si-la afalaqa o no,-no-ay sobré=l cosa. 

■ Capítulo en-la-testemoñanga en=el=a talaqj 

• I cuando atestiguarán dos-testigos, dos-on- 

• bres sobre un onbre, con afalaqar a su-mujer, 
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391b 


1 en-dos tienpos o en-dos casamientos 

• deferentes, sea apegada sus-testemoñan- 

• gas sobré=l, i-adebdégesele el=atalaq con=ella, 

■ cuando se concordará sobre su-conto; pues-si-se- 
5 rán deferentes en-su-conto, i-atestiguará 

■ uno-de=llos sobre una, i-el=otro sobre dos,-afírmase 

• con su-testimoñanga-sobre la-una vez, i jure el-mari- 

• do sobre desechar la-otra; pues si-jurará, es-quito 

• de=lla; i si-negará, pues en=llo ay dos recon- 
lOtagiones: la-una{ra} de=llas,-que a él se le ade- 

■ bdege otro atalaq; i la-otra recontagión, 

• que=llo es-que no-se le adebdege sino un-afalag 

■ con sus-testigos de=llos-dos, i sea 1 ’ preso 


15 


Comentarios 


- (ln 1) dos casamientos: Probable error de copista en el que confundió "dos 
casas" -traducción correcta del original makánayn 'dos casas, dos lugares'-, 
con "dos casamientos". 


En el texto: se'a. 
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392a 


1 fasta que jure sobre la-otra,- pues si-porlargará su 

• presión, sea dexado. Faslun/ I si ates- 

• tiguará, el=uno-de=llos, que él rescolgó su-atalagar- 

■ la con-fecho, i que él-ya-lo-fizo, i-atestigua el=otro 
5 que él-rescolgó su-a^alagarla con fecho otro, 

■ i que ya-lo-fizo, no es sano su-atestíguamiento-de=llos, 

■ i no-se le adebdege el=atalag con=lla, porque la-te- 

• stemoñanga sobre los dichos es-aplegada, i 

• la-testemoñanga sobre Ios-fechos es-depar- 
íOtida i no-es aplegada, sino-que se afirme sobre 

• fecho uno con-dos-testigos, Faslun/ I si-ates- 

• tiguará, el=uno-de=llos, que él la-afalagd dos-vezes, i-a- 

• testiguará el=otro, que él la-afalagd tres,-ade- 
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392b 


1 bdégesele con su-atestiguar de=llos las-do- 

• s-vezes, i jure sobre la-tergera,- pues si-jurará 

■ sobre la-tergera, es-quito-de=lla; i si-negará de=lla, 

■ adebdégesele en-la-una-de las-dos reconta- 

5 piones. # I si - atestiguará, el=uno-de=llos, que él 

■ la-atalaqó una-vez, i-atestiguará el=otro que él 

• la-atalaqó atalaq trangado, adebdégesele co- 

• n-sus-testiguangas la una-vez, i jure sobre 

• {sobre}-las-dos vezes cregederas. Faslun/ 

101 cuando oyrán dos-testigos-a un onbre con 

• atalagar a su-mujer, o con ahurrar a su-cativo o a su 

• cativa, adebdégeseles que fagan testigo co- 

• n=aquello en-poder del-juez, aunque no-lo-atesti- 

15 


784 





393a 


1 güe el~atalaqante o el=ahurrador sobre su-perso- 

■ na, i-es-todo por=un igual que-allegue aquello la-mujer, 

■ o sl-siervo-cativo o la-cativa, o que no-lo-allegue al 

■ juez, porque=llo es-de los-derechos-de Allah : azza 
5 wa galla. I si-oirán que será atorgado a un onbre 

• con algún derecho de los-derechos, todos cua- 

• ntos-son, pasa-a ellos que fagan-testigo con=a- 

• quello a-su-pleyto, cuando Ies-demandarán, 

• a ellos-dos, el-devantar la-testemoñanqa 
10sobré = l- cuando su-negar, i-aunque no-sea él=ator- 

■ gante que atestigüe sobre su-persona con=aquello. 

■ Faslun/ I si-oirán dos testigos de otros-do- 

• s-{dos}-testigos, que farán a saber que un-on- 
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393b 


1 bre, por su-vista, atorgó, en-poder de=llog, con derecho 

• al=otro, i farán-testigo sobre su persona con=aquello, 

■ no-pasa a ellos en-que atestigüen-sobre la-tes- 

• temoñanpa-de los-dos-test'gos, los-fazien- 

5 tes-a saber, síno-que sean que farán-testigo 

■ sobre sus-testemoñanpas, i-es a cuentra de- 

■ l=atorgar con Ios-derechos. Faslun/ I cuando 

■ allegará la-mujer el=at;alaq sobre su-marido, no-jure por su 

• allegagión,- i si-alpará sobre aquello testigo uno, 
lOno-jure con su-testigo, i no-se afirma el=afalag sobre 

• su-marido, enpero jure a ella-su-marido; pues si-jurará 

■ el-marido, es-quita ella de su-allegagión; i si-reba- 

• xará del-jurar, pues-en=ello ay dos-recontapiones: 
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394a 


1 ia-una-de=llas, que=llo es-que se afalaga sobré=l-con=e- 

• 1-testigo i-el-refusamiento del-marido, porque e- 

■ llos-dos son más-fuertes que no-el-testigo 

• i-el-juramento, por su-seer dos-cosas en-do- 
5 s maneras-deferentes; i la-otra recontagi- 

• ón, que=llo es-que, cuando negará del-jurar, sea p- 

• reso; i si-porlargará su ser preso, sea dexado; 

■ i sobre la-mujer es en-que se deviede dé = l, i no 

■ se demuestre a él, i deviédele su-persona, 

lOi no-la-convenga por fuerga. Paslun/ I quien a- 

• Calaqará a su-mujer, o se morirá él de poder de=lla, i se 

• agagueará su-saber ella con-su-muerte o su afalaq, 

• fasta que pasará a ello cantidad de su al c ida !: I de- 


Comen tari os 


(ln 13) al c ida t ; Préstamo léxico de al- c idda 'período preventivo, retiro 
legal' . 
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394b 


i pués, devantará ella prebas, depués de aquello, so- 

• bre su muerte i su atalaq, no-se le adebdege a ella, de- 

• pués-de aquello, al c idda prengipiante; i si-de- 

• vantará las-prebas con aquello, i-ya-abrá pasado a ella 
5 cantidad de parte del=al c ída, afírmase sobre lo-qu=a- 

• brá pasado depués-de su-muerte o su-afalaqar, 

• fasta que se acabe el=al c ida, i no-la-prengipie e- 
■ 1-día-que devantará las-prebas. # # # 

• Capítulo del=utalag sobre el-perdido/ * + 
lODíxo: I cuando se perdirá el=onbre de su 

• mujer, i se detallarán sus-nuevas-de su-fer a 

• saber, i no-conogerá su lugar, i-eslitar [á] la-mujer su 

• despartirse dé=l, i querellará ella su-fecho al-juez, 
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3 95a 


i dé el-juez a ella plazo de cuatro años,-depués 

• que pesquisará por sus-nuevas-dé=l, i demandará 

• por su operación o rastro dé=l; depués-mande a 

■ ella en-que tenga al c idda del-muerto, que=s-cuatro 
5 meses i diez días ; -depués-cásese ella-de- 

- pués-de aquello, sí-querrá casarse; i-es su-de- 

• spartimiento de=lla i de su-marido, el-primero, un a- 

• falaq; i-adebdégesele la-despartengia, por 

■ su-casamiento de=lla, de sin vocable de palabra 
lOque faga acaeger ella o el-juez sobre=lla. # I si 

■ será su-perder de su-marido antes-del-dentrar 

■ con=ella, déle la-meytad de su-afidag; i si-se afir- 

• mará, depués-de aquello, su-ser-muerto, séale 

15 
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395b 


l cunplido a ella su-asidaq. #■ I-asimesmo si-pa- 

• sará sobré=l del-tienpo lo-que no vivirán los-de 
- sus iguales conforme a él, denle a ella lo que 

• finca de su asidaq. I dixeron: dénle a ella todo e- 
5 l=asidaq. I si verná depués de aquello su marida 

■ vivo, torne sobre=lla con la meytad; i dixe- 

• ron no torne a ella con cosa. I si lo perderá de- 

■ pués del-dentrar con=ella, i no-será que abrá 

• pagado a ella su asidaq, pagúese a ella su asidaq todo. 
10I-a-la mujer del-que=está perdido su despen- 

• sa de los algos del marido en los-cua- 

• tro años, i no ay despensa a ella en l=al c ida, 

■ aquella que es puesta en ella. Faslun/ I cuando 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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1 s=abrá casado la mujer del que s=á perdido depués 

• de su-al c ida, depués verná su marido de=lla el primero, 

■ antes de-dentrar el segundo convelía, pues 

• encello ay dos recontagiones: la-una-de=llas, que= 

5 1 primero á más derecho con=ella,- i la otra, que el segu- 

■ ndo á más derecho con=ella,- pues cuando abrá 

• dentrado el-segundo con=ella, pues á más de- 

• recho con=ella, i no-ay camino al-primero en=ella,- pues 

• si la=falagará el segundo, o se morirá de poder 
10de=lla, depués se casará con=ella el primero, es 

• en su poder sobre dos atalaqamientos, i-ade- 

■ bdegese con su casamiento un=apalagamí- 

• ento. Faslun/ I quien lo-cativarán los des- 


15 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado que dificulta la lectura del texto. 
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396b 


1 creyentes, no-pasa-a su mujer en-que se ca- 

• se fasta que se afirme su despartimiento o su 

• muerte- I quien será perdido en-campo-de bata- 

• lia, que abrá en=ella matanpa, i no-conoqerán sus 
5 nuevas, entremétase el-juez en-su-fecho; 

■ pues -si -venperá en-sospejar, en-lo-que re- 

• cuden de las-nuevas dé=l, que él es-mue- 

• rto, dé liqenqia a su-mujer en-que se case 

• depués del = al c ida c . «*• * 
lOCapítulo del=apalaq antes-del-dar 

■ a=nseñorear por convenio-del-casar/. 

- I quien-dirá a mujer estranjera: tu-seas-a- 

• ^alagada si-me caso-con-tí, i se casará con=ella, 


Comentarios: 


- {ln 6) venqerá en-sospejar : Calco léxico de galaba c alá zanni-hi 'le pareció 
más probable que'. 
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1 vez segunda, no-se a palalaga-sobré=l; i si-dirá a ella: 

• todavía que me case con ti, tú eres atalagada, 

■ atalágase todavía que se casará con=ella; [i si la divorciará} 11 

• s-vezes en-tres-casamientos, i harráma- 

5 se sobré=l, i no es halál a él-fasta que=lla 

• se-aya-casado con=otro marido, a menos dé=l; pues 

• cuando se tornará a casar con=ella, depués-de o- 

• tro marido, apalágase sobré=l por lo-mesmo, i se re- 

• torna aquello sobre=lla perpetuamente en-cada 
lOcasamiento que se casará con=ella, antes-de 

• marido o depués-de otro marido. Faslun/ I si-dirá: 

• con-toda mujer que me case de tal villa i de tal, 

• pues es apalagada, i se casará con=una,-de aque- 


15 


11 Modificación que se hace según el original. 


tre- 
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397b 


i sta L: ' villa, mujer, atalágase sobré=l; depués-tor- 

• nará i casars=á con=ella segunda vez, afalágase 

■ sobré = l por-lo-mesmo, a contrario de la-mujer 

• señalada. I quien-dirá: toda mujer que me case 
S con=ella de los-de fulano, tal parentesco, o 

• de villa tal, o a plazo tal, i lonbrará plazo que ya-po- 

• drá llegar su-vida, pues atalagador i-adeb- 

• débesele el=afalagar en=aquello todo. Faslun/ 

■ I si-dirá: toda mujer que me case con=ella de las 
lOgentes,-pues es atalagada, no-se le adeb- 

• depe cosa, # I si-dirá: toda corronpida que me 

■ case con=ella, pues es afalagada, adebdé- 

■ gesele aquello; i-asimesmo, si dirá: toda virgen 


Comentarios: 


- (In 7) pues atalagador: Calco morfológico con error de interpretación de fa- 
hiya táliq 'pues repudiada es' . Al estar el término con terminación de 
masculino a pesar de aplicarse a la mujer, el traductor lo pasó al romance con 
sufijo de sujeto masculino, induciendo al error en el significado general del 
caso expuesto. Elipsis del verbo ser. 


1 En el texto; =lla. 
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398a 


1 que me case con=ella, pues es atalagada, de- 

• pués dirá, depués de aquello, i toda corrompida 

■ que casaré con=ella pues es atalagada, adebdé- 

• pesele aquello en-lo-virgen, i no le adebde- 
5 pe en-lo-corronpido; i dixeron: adebdépesele 

• los juramentos entr=anbos, en=el-dicho de 

• Ibnu Elqasim; i dixo c Abdu Elmalik: ade- 

• dégesele el-juramento primero i no-se le adeb- 

■ depe el-juramento segundo por él, ya es-que 
lOconprendió con=ella las mujeres. {Faslun} 

• Capítulo de floxar las-cubiertas/ + 

■ I dlxo: cuando se asolotará el=onbre con su 

• mujer en-su casa, i-ella reclamará que él la-á 


Comentarios: 


- (In 4) en-lo-virjen y (ln 5) en-lo-corronpido- Traducción correcta de al- 
abkar 'con cualquier virgen' y de fi 1-tayyib 'cualquier casada', mátiz éste 
que se dió a la oración con el pronombre "lo". 

- (ln 13) en-su casa: El pronombre posesivo se refiere al hombre ' Ei manzili- 
hi' . 
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1 convenido, i negará aquello su-marido, pues el-dícho, 

■ el-dícho de la-mujer con-su-juramento, i-adebdége- 

■ sele a ella todo su asidaq; i cuando se s=a[so]- 

• lotará en-su-casa-de=lla, depués-contrallarán en=e- 
5 1-convenir, pues en=ello ay dos-recontagio- 

• nes: la-una-de=llas, que el-dícho es el-dícho de- 

• l=onbre; i la-otra que el-dícho es el-dlcho de la-mujer. 

• I cuando s=averdadegerán-sobre=l-defalle- 

■ ger el-convenir, no-se le adebdege a ella,-por=e- 
10l=asolotamiento, todo el=agídaq. Capítulo 

• en-la-despensa-del-marido a la-mujer/ * 

• D íxo: I cuando pleyteará la-mujer a su-marido en 

• la-despensa, i no-se acontentará ella con-su 


Comentarios: 

- (In 1,2) pues el-dlcho, el-dícho: elipsis del verbo ser. 
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1 despensa sobre-lia, i querellará al-juez su-fecho ella, 

■ tache a ella, sobré=l, su-despensa-de=lla, sobre can- 

■ tidad de su-manera de=stado dé=l, i su estado i ma- 

• ñera de = lla,- i-estime a ella su-provisión, i su-con- 

5 panache, i su-vestir, i la-despensa-de su moga si-se- 

• rá de quien las sirven senblante de=lla, i-el- 

• loguero de su-morada, i todas despensas. # I cuando 

• acalaqará el=onbre a su mujer atalag de tornamie- 

• nto, pues su-juzgo de=lla en l=aI c ida E es el-juz- 
lOgo de la-mujer casada, a ella es la-despensa, i la 

• morada, i-el-serviqio, i-el-vestido, mientre- 

• s-que durará en l = a l c ida; pues-cuando se acabará 

• su-al c idda, derruécase la-despensa. I si-la-a- 
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1 falagará atalag de quitada tres vezes, i-a- 

■ talaq de derrenclimiento,-pnes-no-ay despe- 

■ nsa a ella en l=al c ida, sino-que=esté preñada, pue- 

■ s-adebdégese sobré=l su-despensa-de=lla, 

5 fasta qu=aya-parido su-preñado, i-a ella es-la-morada 

• mientres-que durará en l=al = ída, preñada que se- 
- a o vazía. Faslun/ I cuando atalaqara atalaq de 

• quitada, i-ella allegará que=stá-preñada, no-le se- 

• a dado la-despensa-fasta que se paregca-su 
lOpreñado; i su-paregerse es-con su megerse 

• la-criatura; pues-cuando se paregerá su-preñado 

• [se le da su despensa del embarazo] 11 todo, desde su-prengípio fasta su maguería 

• i cuando le será dado la-despensa-de su-preñado 

15 


11 Se hace la modificación según el original. 
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1 a ella,-depués abortarse á del-preñado, pues e- 

• n=ello ay dos-recontagiones: la-una-de=llas, qué=l-no 

• torne sobre=lla con-cosa; i la-otra, qué=l-torne sobre=lla 

■ con {con} la-despensa. I cuando se morirá el=on- 
5 bre de poder de su mujer, pues-no-ay-despensa 

• a ella en-su algo-dé=l, preñada que sea la-mujer o vazí- 

■ a, {pues-si-será peñada},- pues-cuando parirá su 

■ preñado, es el-mamar del-nagido en-su algo 

■ dé=l; i si-no-abrá a él algos, pues-su-mamar es 
loen-la-casa-del=algo de Ios-muslimes, i no es so- 

• bre ninguno de los erederos de su-padre su-darle 

• a mamar,- i no es sobre su-madre su-darle a mamar, ri- 

■ ca que sea 11 o pobre, sino que sea 21 que no querrá rege- 


15 


11 En el texto: se'a. 
31 En el texto: se'a. 
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1 bir el-mamar de otra mujer sino-de=lla, pues adebdé- 

• gesele a ella su-darle a mamar. + * * 

■ capítulo en-quien-se le adebdege 

• a él la-despensa sobre L1 el=onbre de su- 
5 s-parlentes/. Qala, dlxo: I-ade- 

- bdégese sobre el=onbre la-despensa-de su 

■ ficho, cuando será pobre, que no-abrá a él-algos-para 

• que se despiendan sobre=l-moguelo, fasta-que 

• se=nsueñe,- i-sobre la-donzella, fasta que se case 
lOi dentre con=ella su-marido; pues-cuando se=nsa- 

• ñará el-mangebo, derruécase de su-padre su-des- 

• pensa; i cuando se casará la-donzella, i dentrará co- 

• n=ella su-marido, derruécase de su-padre su-des- 

15 


11 En el texto: sobra. 
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40ia 


i pensa; i si morirá, de poder de=lla, su-marido o la-a talaqará, 

■ no-se torna el-dar despensa a ella sobre su-pa- 

• dre; i-asimesmo, si-será de edad el-mangebo, 

• i-él-será con-salud, depués-se baldará o se=n- 
5 diablará, no-se torna la-despensa sobre su-pa- 

• dre; i dixo -Abdi Ilmaliktórnase la-despe- 

• nsa sobré=l. I cuando llegará a edad el-man- 

- gebo, i-él-será baldado o endiablado, no se de- 

■ rrueque su-despensa-sobre su-padre por su 
lOplegar a la edad. I no-se adaebdege sobre la-ma- 

• dre la-despensa a su ficho 1 ’, con-trovar padre 

■ ni-con-defallegerle, pobre que sea o rico. Faslun/ I-a- 

■ debdégese sobre=l onbre de la-despensa de su 


11 En el texto: ficha,- se hizo la corrección de acuerdo con el 
original árabe. 
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401b 


1 padre i madre, cuando serán-menesterosos, 

• sanos que=stén o baldados, muslímes-que se- 

• an o descreyentes, sea el-ficho Jico o g- 

■ rande, másculo o fenbra; i su-despensa-de los 

5 fijos es por=un igual, no-ay ivantalla entre=llos, 

■ aunque le faga fuerga el-marido de-la-f i j a i-adeb- 

• degese sobré=l la-despensa-de su-madre 

• aunque sea de las-de marido, cuando será su-marido 

• menesteroso. I no se adebdege sobré=l la-de- 
lOspensa-de su agüelo, ni-sobre el=agüelo la-de- 

• spensa del-ficho de su-ficho l> ; i no-se adebde- 

• ge sobre el=onbre la-despensa del=ermano, 

■ ni-de-la=rmana, ni-a hala ni a c ama, ni-a ninguno-de los-pari- 


Comentarios: 


- (ln 13) hala . c ama: Préstamos léxicos de hala 'hermana de la madre' y 
c anuna 'hermana del padre' . 


11 En el texto: fija. Se hizo la corrección de acuerdo con el original 
árabe. 
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4 02 a 


l entes, sino a quien emos nonbrado. # I la-des- 

• pensa de los-parientes es-adebdegida co- 

• n=el-ser de riqueza,- i-es-derrocante con=el=enpo- 

• bregar; i no es-deuda en-la-fe; i no conten-sue- 
5 Ido por libra convelía a pagador abatido. # # 

• Capítulo en=el=espleytamiento-de las afalagadas/ 

• I-el=espleytamiento a la-atalagada es amado; 

■ i no es-tomado por de derecho; i-es a cada afalagada 

• de atalag, de quitada que sea o de afalag de tor- 
íOnamiento, que aya entrado convelía o que no aya en- 

• trado con=ella, hurra que sea o sirvienta, muslíma 

■ que sea o de las del=alguitáJb, hurru que sea su-mari- 

■ do o cativo. I no-ay espleytamiento otrosí 


Comentarios: 


- ' In 6) el =espleytamiento-de 
ax-.Tíut c a li 1-mutallaqa 'suma 
de consolación' 11 . 


las afalagadas: Traducción del término jurídico 
de dinero que se da a la repudiada en concepto 


11 Abdessalem, s.v. MT C . 
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4 02b 


l a la-desemida derrenclida, ni-a la-del=alí~an, ni-atalagada 

■ antes-del-to{r}carla, cuando será signado a ella. 

■ I no -ay al=espleytamiento asignación con- 

■ prendida. I-es al=a falaqador la-percura de que dé 

5 en=aquello lo que=s bueno o lo-que le plaze con=ello-su 

■ persona, de sin juez que se le obligue, I no-se- 

• a contado sueldo por libra con=ello el-pagador, e- 

■ npero el-rey mande con=ella i-acucia 11 sobre=lla 

■ de sin soberbia. I no es al-señor del-sie- 
lOrvo en-que se lo deviede de=lla. # # 

• Capítulo del=al c ida de las atalagadas/ Qála, 

• dlxo: I-el=al c ida de la-afalaqada, aquella que á de su 

• flor i se tañara, es-tres alinpiamientos 


15 


en el texto: aqucia. 
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4 03a 


1 i-a-la-gaguería el=atahur, i es lo-que=s entre 

• las -dos flores; pues-cuando dentrará la-a- 

■ talagada en-la-sangre de la-flor tergera, pues 

• ya-se acaba su al c ida, i-es -halal su-casami- 

5 ento. I si-será de las que no-les viene la-flor por 

• desfeuzamiento, o por no-ser de edad, pues 

■ su al c ida es tres-meses. I prengipie 

• la-mujer desde=l-día que=s afalaqada de su 

• marido; pues-si-la-afalagará en-partida del-día, 
lOpues en=ello ay dos recontagiones; la-u- 

• na-de=llas, es que ella lo-dexe i prengipie 

• con l=al c ida depués-de=llo; i la-otra recontagi- 

• ón, que ella conte con lo-que finca-dél i que 

1S 
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403b 


1 se pose a la-semejante ora, aquella que fue a^alaqada 

• en=ella. Faalun/ I cuando la-afalagará, i ella será de 

• ias-que án de su-flor, i se levantará su-flor que=lla 
- no-sabrá lo-que abrá feyto-devantar, espérese un-año 

5 desde=l-día-que la-atalagará su-marido, Ios-nueve me- 

■ ses de=lla por linpiamiento, i Ios-tres por 

■ 1 = al' z ida. I si-la-atalagará, í le-verná de su-flor una-flor 

■ i dos-flores, í depués se devantará de=[l]la su 

• flor de sin aber desfeuzamiento de=lla, p- 
lOrenpipie un año del-día-que se atañarará da 

■ su-flor. Faslun/ I-el=al c ída de la malawtiosa, cuan- 

■ do la-apalaqará su-marido, es un=año cunplido, los-nue- 

• ve meses de=lla, por alinpiamiento, i los tres 


15 


Comentarios: 


- (ln 3) se levantará su-flor' Calco léxico de irtafa c at haydatu-ha 'cesar, 
dejar de'. 


806 






404a 


1 por al c ída, i - es - conforme a aquella que se le de- 

• vanta-la flor, de sin desfeuzamiento de=lla. I 

■ si-le verná de su-flor, i depués aguardará 

■ la-flor segunda, i no-le verná, pues aguárdese 
5 un año desde=l-día que se ataharará. # I si-le 

■ verná la-flor segunda, antes que s=acabe el=año, 

■ aguarde la-flor terpera; pues si-le verná de 

• su-flor, pues-ya se acaba su al c ida; i si-no-le verná 

■ de su-flor, aguárdese un año desde=l-día-que se 
lOfañarará de la-flor segunda; pues cuando 

■ se acabará el=año, es-suelta con su acabarse; 

■ i si-le verná de su-flor antes que de su cunp- 

■ lir, es-suelta con-su-flor. Faslun/ I-el=al c ida de la 
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404 b 


1 preñada es en-que para su preñado; í si-se a- 

■ gagueará su-parir, aguárdese sienpre, fasta-qu=a- 

• ya parido, aunque se porlargue su-tienpo. I lo-más 

■ del-preñado, enta Malik, apiádelo Allah, es-cua- 
5 tro años en=el pareger de las recontagione- 

■ s por=él; í díxeron: ginco años; i dixeron: 

• siete; el-primero es-más sano i más linpio. 

• I cuando parirá la-preñada pedago de sangre, o 

■ pedago de carne, o criatura muerta,-que se de- 
lOclarará su-halegamiento o no-se declarará su ha- 

■ leqamiento, suéltase ella con-su-parir. Faslun/ 

• I-el=al c ida de la-cativa, aquella que=s de las-que á- 

■ n-de su-flor en-l=apalaq, es-dos flores; pues 


Comentarios: 

- (ln 10) haleqamiento 'creación, nacimiento', Es un 
sobre el verbo halaqa 'crear' con imála de la "a" en 
de sustantivo romance. 


préstamo léxico basado 
"e", y con terminación 
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405a 


i si-será preñada, pues su al c ida es parir su-pre- 

• ñado,- i si será desfeuzada o no-será de edad, i co- 

• nverná a otros-de su igual, pues es {es} 

• tres-meses su-al"ida; i no-ay despartimie- 

5 nto en=aquello entre la-hurra i-entre=lla. I si-será 

■ que=stará dubdosa o malawtiosa, pues su-al c ída 

• es un=año,- i-es en=aquello conforme a ±=atalaqada hurra. # 

• Capítulo del=al c ida por=el-muerto/ Qála, 

■ dixo: I-el=al c ida de la-hurra, en-la-muerte de su mari- 
10do, qu=aya dentrado con=ella o que no aya-dentrado 

■ con=ella, que no sea de edad ella o que sea de eda- 

• d es cuatro meses i diez días. I si- 

• será cativa, pues-dos-meses i qinco noche- 

15 
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4 05b 


1 s. Faslun/ I cuando no-le verná-su-flor a la-tinie- 

• nte al : ída por muerte, una-flor en-su al c ida, i no se- 

• rá dubdosa en-su-persona, aguárdese a cun- 

■ plimiento a nueve meses, desde=l-día que 

5 se morirá de poder de=lla su-marido. I si-será dubdo- 

■ sa con-su-persona, i sentirá contrastamien- 

• to en-su-cuerpo, aguárdese fasta que 

• se irá su-dubdanga. I si-será su-usanza que 

• la-viene en-cada año en=un-mes una-vez, o en 
lOcada año una-vez, que murió de poder de=lla su 

• marido, pues en=ello ay dos recontagion.es: 

• la-una-de=llas, que=lla tenga al c ída cuatro meses 

• i diez días i que no aguarde a su flor; i la-o- 


Comentarios: 

- Página en mal estado que dificulta la lectura precisa del texto. 

- (ln 9) la-viene en-cada año en=un-mes una-vez : Traducción incorrecta 
de fi kulli sittu ashuid n marra t" 'en cada seis meses una vez' . 
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406a 


1 tra, que=lla espere a su-flor fasta que=sté de 

• su-flor, i se alinpie de su al c ida. # I cuando se mori- 

• rá el-muslim de poder de la del^alkitáb, i ya 

■ abrá dentrado con=ella, pues en=ello ay-dos-re- 

5 contagiones: la-una-de=llas, que=lla tenga al c idat 

■ cuatro meses i diez días, como la-burra mus- 

• lima,- i la-otra, que ella tenga alinpiamiento de 

• su-persona con-tres flores. I si-morirá 

• de poder de=lla su-marido, antes-de dentrar co- 
10n=ella, fue sacado sobre dos-recontagiones: 

• la-una-de=11as, que ello es que no-ay cosa so- 

■ bre=lla al-saber con=el quitamiento de su-mad- 

■ ríguera de=lla; i la-otra recontagión, que ella-tenga 
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4 06b 


i al c ida cuatro meses i diez días. I-en=el=a- 

• debdegerse el=tener alto duelo sobre=ila e- 

■ n su al c ida, fue sacado sobre dos recontagio- 

• nes:-la-una-de=llas, que sobre=lla es el-tener du- 

5 uelo sobre su-marido,- i la-otra que=llo es que no ay tener 

■ duelo sobre=lia. Faslun/ I-el = al c ida de la-madre de 

■ el-ficho, por muerte de su-señor, es-una-flor, cu- 

• ando será de las que án-de su-flor; i si-será de- 

• sfeuzada de su-flor, pues su al c ida es t- 
lOres-mesesi si-será malawtiosa, o dubdosa, 

• pues su-ai c ida es nueve meses. I su al- 

• c ida es, por muerte de su-marido, el=al c ida de la-cativa, 

• dos meses i ginco noches; pues si-la-casará 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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407a 


i su-señor, depués morirs=á su-señor i-el-marido, i 

• no sabrá cual-de=llos fue muerto antes del=o- 

• tro, pues su al c ida es del-más cabero de los 

• dos plazos, cuatro meses i diez días; i no 

5 ay flor a ella en=ello, sino que aya entre sus-mue- 

■ rtes más de dos meses i ginco noches, i no sabrá 

■ con=aquello cual-de=llos murió antes que=el=otro, pue 

■ s tenga alcida cuatro meses i diez días, 

■ que aya en=lla una-flor; pues si se acabarán los 
lOmeses-antes-de su flor, espere a su-flor. # # 

• Cap.¿ tulo del-mudamiento de al c idda, i-el- 

■ fraguar sobre lo-qu=abrá pasado de=lla, i tornar 

• a prengipiar a ella/. Qala, + + 


15 
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407b 


i dixo : I quien aCalaqará a su-mujer afalaq de 

■ tornamiento, depués morirá de poder de=lla, i-ella 

■ en-su al c idda, múdela a l=al c idda de por su-muerte dé=l; 

■ i si- la-atalaqará atalaq de quitada, depués 

5 morirá, ella siendo en-su alcidda, afírmase sob- 

• re el=al c idda del=afalag, i no se le adebdege a ella 

- el-mudarla al=al c ída de por su muerte dé=l. # I cuan- 

• do será afalagada la-sirvienta, depués-de a- 

- hurrarsle], i-ella en-l=a2 c ida, afírmase sobre el =al- 
10 c ida de ser sirvienta i no-la-mude a 1=al c ídda del 

■ ser burra¡ i cuando atalagará a la-sirvienta ata- 

■ lag de tornamiento, i depués-será ijurra en-l=al c idda, 

■ depués morirá de poder de=lla su-marído, depués 
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408a 


1 de su aburran iento i-antes-del=acabar de su 

■ al-idda, tenga al c idda por su-muerte l=ai c ida de la 

• cuatro meses i diez días. Faslun/ I quie- 

■ n atalaqará a su mujer atalaq de tornamiento, depu 
5 s tornará con=ella en-l=al c idda, depués afalagarla- 

■ depués del=aber tornado, i-antes-que la-aya-conve- 

• nido, o depués que l=abrá convenido, pues aquello 

■ todo es parecho, i prengipie el=ai c idda del=apalag 

• segundo depués del-tornamiento. # I si-apalaqará 
lOen-su al c idda, antes que tornará con=ella, ade- 

• bdégesele el=atalag en=ella, i-afírmase sob- 

• re lo-qu=abrá pasado de su al c idda la-primera, i n< 

• ne a prengipiar del=afalag segundo otra 


burra, 


a, 


- tor- 
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408b 


l al c idda; pues - si-la- aCalaqará atalaq de quitada, 

• depués-casars=á con=ella en*su al c idda, o de- 

■ pués de su acabar su al c idda, depués la-atalaqará 

• antes-que la-convenga, pues-no-ay sobre=lla 
5 del=atalaq segundo; i si la-converná-depué- 

■ s-de su casar convelía, depués la-atalaqará, vue- 

• Iva a prengipiar l^al'udda desde=l-día que la-a- 

• talaqará el=atalag segundo. Capítulo en=el-tene- 

• r duelo/. Qala, dlxo: I no-ay tener duelo-so- 
lObre toda atalagada, de tornamiento que sea o de 

• quitada. I-el-tener duelo es-sobre el-mue- 

• rto, que se muere de poder de=lla su-marido, fasta 

• que se acabará su - al c idda, con acabar sus-meses 
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409a 


1 o parir su-preñado. # I-el-tener duelo es el 

• detenerse i devedarse de las olores, i perfu- 

• mes todos-los que son, de fenbra i los-que so- 

• n de T.ásculo, i de los enjoyamientos todos, 

5 el=anillo i lo-que=s-sobre=llo, i de los-vestires-te- 

■ ñidos, lo-colorado i lo-amarillo i lo-verde. I bien-puede 

• con la-vestidura blanca i negra i lo-morado i lo alku- 

• hulado; i deviédese del=alJcubul sino-que sea que 

■ aya nesegidad de=llo,- pues alkuhúlese de 
lOnoJes i mashése con=ello-de día; i pasa a ella 

• en-que vuelva su-cabega con la-hocha 11 de la-ñi- 

■ spolera, i-asimesmo, todo lo-que no-permuta en la-ca- 

• bega,- i no-se unte con=alheña ni-con gaviaran, ni-con 


Comentarios 


- (ln 7,8) lo alkuíiulado: Préstamo léxico de al-kuhliyyat 'prendas de color 
oscuro'; actualmente se refiere a los azules oscuros. 

- (ln 8) alkuhul y (ln 9) alkuhúlese: Préstamos léxico basados sobre al-kuhul 
'mineral que se pone en los ojos con fines curativos'. 

(ln 13) alheña y ga c faran; Calcos léxicos en fase de preparación del 
arabismo definitivo porque conservan todavía rasgos gráficos árabes. 


i; Escrita con la letra ha' al principio de palabra. 


817 







o 



409b 


1 untos; i no se acerque cosa-de los bonezillos 

■ de los-perfumessenblante del=ensense, i-el 

■ lirio, i-el=azeyte rosado, i-el=azeyte de violetas; 

■ i bien-puede con=el=azeyte i-el=azeyte d-alegrí- 

5 a i manteca. Capítulo en-la-morada en- al c idda/. Qala, 

■ dixo: I no-pasa a la-teniente al c idda de afalag o por 

■ muerte, el-que se mude de su-casa de=lla, que=[e]ra de= 

• lia, antes-de la-muerte o del=afalaq, fasta que se 

- aya acabado su al c ida , sino-que sea que aya-miedo 
10ad=afrenta por la-casa, i lo-que semella ad=aquello 

■ de lo-que no-abrá poder el=aturar en=ella; pues-mú- 

- dese de su-casa al=otra casa, fueras-de=lla, 

• i-atura en=el-lugar, aquel-que=lla se mudará a él, fa- 
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410a 


1 sta que aya acabado de tener su al c idda; pues-si-se- 

• rá su-morada logada, i la-fará sallir el dueño de la-ca- 

• sa, pasa en-que=lla more fueras-de=lla. I-es 

• amado que el-dueño de la-casa no-la-faga{n} sallir de= 

5 lia fasta-que se acabe su al c idda. Faslun en-lo-fin- 

• cante del tener duelo/. + * 

• I cuando será la-morada del-muerto enseñoreante 

• a él, i morirá en=ella-su mujer, no-pasa a los erede- 

• ros en-que la-fagan salir de=lla, fasta que aya aca- 
lObado de tener su al c ida; i-asimesmo, si será su-abita- 

• pión-tomado o loguero, i-ya abrá pagado su loguero, es 

• que á más-derecho con-su-morada que no-todos los 

• otros erederos suyos; i si-no será la-morada a él, 


Comentarios: 


- (ln 4) el-dueño de la-casa no-la-£aga{n} sallir: Calco sintáctico de arbab 
al-manzil ala yuhri^üna-ha '■que los dueños de la casa no la hagan salir*, en 
el que el verbo se puso en plural mientras que el sujeto está en singular por 
adecuación a la oración árabe. 
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410b 


1 i no-abrá pagado su-loguero, es al-señor de la-casa 
■ su-ferla-sallir a ella de la-casa, i no es-sobre sus 

• erederos que alueguen para ella, que aya al-muer- 

• to algos o que no-los-aya; i sobre=lla es en-que 

5 la luegue para ella, con-sus-algos de=lla, i-ature en=e- 

• 1-lugar, aquel que es que abitó en=él su-marido; 

• pues si la-farán sallir de=llo, i no la-logarán a ella, 

• múdese a otra parte fueras-dé=l i-atura en=ello. 

• Faslun/ I bien-puede la-que tiene al c idda, en-que sa- 
lOlga de día a sus negegidades; i-asimesmo, 

• su-sallir en-los-cabos-del-día, en-su prengipio 

• i su gaguería, cuando el=estendimiento-de 

• las-gentes en-su primeria, i-a cantidad de su 

15 
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411a 


l aquedarse, en-su gaguería,- i no-salga a media noche, ni-t- 

• rasnoche en-fueras-de su-casa. I si-será que 

• saldrá al-prengipio de la-noche de su-al c idda, i tra- 

• snochará en-fueras de su-casa, o velará en-fue- 
5 ras-de su-casa, pues-ya-pecó en-su-fazerlo i no 

• pasa a ella en-que faga aquello en-lo-que finca-de 

• su al c idda. I cuando morirá el-de l=aldea de poder 

■ de su-mujer, i-ella será en=el=aldea, tenga al c idda 

■ encella, en-su-casa, i no-se mude de=lla; pues-si-se 
lOmudarán los de su-conpaña-de=lla, pues en=ella es 

■ bien-que se mude con=ellos; i si-se mudarán-los-de 

• su-marido de=lla no-se mude con=ellos. I si-será en 

• la-gibdad i-en-reposo, no-pasa-a ella en-que se mude 


Comentarios; 


- (ln 7) el-de l=aldea: Traducción con adaptación al medio de al-badawi 'el 
nómada'; ahora bien, el resto del mensaje debía parecer confuso para la mente 
del que no es del medio desértico, ya que se habla de mudamiento y traslado, 
propio del medio del nómada que no se aplica, de ninguna forma, al medio rural 
al que está dirigido el mensaje en aljamiado. Lo mismo pasa con el resto del 
párrafo en el que la residencia en la ciudad conlleva reposo, algo comprensi¬ 
ble para la mente beduina e indiferente para el no beduino. 
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4llb 


1 con los suyos-de=lla, ni-con los-de su-marido, fasta 

• que aya-acabado de cunplir su-al c idda. * + 

• Capítulo en=el=alinpiamiento/. Qala, dlxo: I quien 

• conprará sirvienta que las-convienen a otra- 

5 s conforme a ella, pues-no-la-convenga fasta-que 

■ tenga alinpiamiento ; pues-si-será de las-que 

■ án de su-flor, pues una-flor sola es-su alin- 

• piamiento; i si-será de las-que no án de su-f- 

• lor, por grande o ]ica, pues-tres-meses es 

lOsu alinpiamiento; i si si-será de las que án-de su-flor, 

• i se le levantará su-flor de sin nozimiento alguno, 

• pues-nueve meses es su alinpiamiento,- i si 

• será preñada, pues su alinpiamiento es-parir 

15 
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412a 


1 su-preñado. # I no-pasa ai-señor de la-sirvienta mer- 

■ cada en-que la-convenga en-su-tener alinpiamie- 

■ nto, ni-que la-bese ni-la-palpe ni-que s=ensabrosee 

• con=ella con cosa-de=lla, fasta que s=aya acabado de-te- 
5 ner alinpiamiento; i-asimesmo, si-la-conprará i-e- 

• lia será teniente al : idda de a(l)talaq. Faalun/ 

• I cuando fará azinná la-burra, o se fará forgada sobre su 

• persona, adebdégese sobre=lla el-tener alin- 

• piamiento de su-convenirla con-tres flores; 

lOi no-pasa a ella, si-no-será de las que án marido, en 

• que se case fasta que tenga alinpiamiento co- 

• n-su-persona; pues-si será de las que án-marido, de- 

■ tengáse su-marido de convenir con=ella-fasta que 

15 
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412b 


1 aya-acabado de tener alinpiamiento. # I si-será sir- 

■ vienta, tenga alinpiamiento con-su-persona 

■ con=una flor, que sean-de las que án marido o que no 

■ sea de las-que án marido. I si-se=npreñará del-fe- 

5 r azma, no-pasa en-que se case fasta que aya-parido 

• su-preñado; i no-pasa a su-señor de=lla, cuando no-será 

■ de las que án-marido, en-que convenga con=ella fasta 

■ que tenga alinpiamiento ella con-su persona, co- 

• n-flor o con-parigión de preñado. # I quien-con- 
lOprará sirvienta que tendrá al c idda de afalag o 

• por muerte, no-pasa-a él en-que convenga con=ella, 

• ni que la-palpe, ni-que se=nsabrosee con=ella con-co- 

■ sa, fasta que aya acabado de tener su alinpia- 

15 
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413a 


l miento de su al°idda c . Acábase el=alkitab del=afalaq, cc- 

• n las loores ada Allah c azza wa galla, # # 

• El=alkr tab de las-véndidas. + Capítulo de lo 

■ que pasa a mejoría, í la=spera en=ello, i lo-que no 
5 pasa/. Qala Maliku, rahimahu Allahu; * + 

■ di”xo Malik, apiádelo Allah; I no-pasa a mejoría en 

• la-naturaleza una de las-cosas de comer todas, 

■ provendentes que sean,- i bien puede con 

• la-mejoría en-las-dos naturalezas-de=llas, 

lOpor mano. I no-pasa la-espera del-plazo en-las-co-¡| || 11 

• sas de comer todas, las provendentes 

■ de=llas i las-que no-son provendantes-de=11as, 

■ las-de algar i no-de algar. I-el-trigo i la-pebada i-e- 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el vígesimoprímer libro jurídico. 

(ln 6) a mejoría: Traducción del término baj/ 7 at-tafá<jul 'venta con 
aumento'. 

- (ln 10) por mano: Traducción del término yad“ bi-ya d in 'de mano en mano'; 
jurídicamente, se refiere a las transacciones que se hacen en el acto, de mano 
en mano 21 . La aclaración que se hace en el margen "toma por troca", no es 
correcta ya que el término no significa "intercambio' 1 sino "en el acto, 
mientras se desarrolla la transacción", 

- (ln 8) provendentes y (ln 12) provendantes: Vacilación en la grafía de la 
palabra. 

- (ln 10) la-espera del-plazo: traducción del término an-nasá' 'retraso'. 


11 || || En el margen derecha de la página, se escribió la siguiente 

aclaración: ;jpor mano quiere dezir toma por troca¡ . 

21 Muw: 631, 27; Abdessalem; s.v. YAD. 
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413b 


i 1-penteno es naturaleza una, i no-pasa su-vender- 

• lo sino tanto por tanto, mano por mano, senblante 

■ por senblante. I Ios-dátiles, todos ellos í 

• los-que son de sus especias, es naturaleza una; 

5 i las -pasas, coloradas i sus-negras, í las-pa- 

• sas de uvas sinse orullo, es en=una naturaleza; 

• i las lagumes-todas ellas son naturalezas-de- 

■ ferantes, sino las garbanzos, i las olubias 1 ', 

■ que=llo es naturaleza una; # i los bi{l}saltos i las 
lOarvexas, es naturaleza una. Faslun/ I las-car- 

• nes trupio i las fieras, es-naturaleza una; 

• i las-carnes de las aves, marinas i terrática- 

• s, es-naturaleza una; i Ios-pepes 


Comentarios 


- (ln 2) tanto por tanto y senblante por senblante : Traducción de mitl*" bi- 
mit 1 'dos especies iguales, equivalentes que se cambian la una por la 
otra' 21 . 

- (10,11) las-carnes trupio i las fieras: Traducción de lubüm al-an c am wa al- 
wahs 'la carne del ganado y de los no domesticados'. Se observa un error en 
la traducción del primer término en el que se confundió entre dos términos 
parecidos derivados de la misma raíz N*M: el primero, na'ama 'avestruz', que 
se aplica erróneamente al texto aljamiado y an'ám 'ganados'. 


11 ( sic) . 

21 Abdessalem; s.v.; Muw: 632 y 634. 
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414a 


1 todos, es -naturaleza una; i la-langosta es-naturaleza 

■ una; i-el=avestrupio, de la-suma de las aves, [i] 1, es 

• naturaleza una [con las aves] 21 . Faslun/ I no-pasa vender dátiles 

■ por verdes, por semejante ni-a mejoría; i no-pa- 

5 sa-vender pasas por=uvas; i no-pasa vender lo-sa- 

• lado de los-peges-por su-fresco; i no-pasa-ve- 

• nder la-carne fresca por su-sezina; i no-pasa 

■ vender brullo-por manteca, ¡| ni leche por manteca]! 21 ni-brullo {ni}’'-por queso. 

■ I las-lejes-todas son naturaleza una; la-leje de 
lOlos-camellos, i la-leje de las vacas, i la-leje de- 

• 1-ganado. I bien puede con la-leje del-camello 

• por=el-brullo, porque=llo es que no-ay manteca e- 

■ n=ello. I bien puede con la-carne del=ave por lo-cozido, 


Comentarios .- 


- (ln 3,12) el-brullo: Traducción de zubd 'nata, crema, mantequilla'. 

- (ln 13) la-carne del=ave; El traductor cometió un error en la lectura del 
texto confundiendo faríyyu 'carne tierna, blanda' con payr 'ave', Debería ser 
"la carne tierna". 


11 Se hace la modificación para dar el sentido original de que forma 
parte del resto de las aves. 

21 Se hace la modificación para dar el sentido a la frase. 

Jl ¡|!| Inciso escrito verticalmente frente a las líneas 8 y 9, y con el 
lugar de inserción marcado en el texto. 

J ’ Se hace la corrección para adecuar el significado árabe. 
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414b 


1 tanto por tanto, i-a-mejoría. I todo lo-que dentra e- 

• n=ello la-obra por lo-que no dentra en=ello, la obra de-natura- 

• leza una sobre apaganga, semejante de lo comido 

■ de la-carne por la-carne del=ave. I la-masa por=el-pan, 

5 i pasa el-trigo por=el pan, i las fresas sob- 

• re apaganga tanto por tanto, mano por mano; todo a- 

■ quello es-pasadero. I bien-puede con la-mejoría 

• de todas estas cosas por lo amontonado de 

■ sin obra, mano por mano. I bien puede el pan por 
10la-fariña a mejoría o tanto por tanto. Faslun/ 1 no-pa- 

• sa vender el-trigo por la-farina a mejoría; i por=é- 

• 1 ay en-su-vender tanto por tanto dos-reco- 

• ntagiones: la-una-de=llas,-que=s pasadero; i la-otra 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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415a 


1 que=s-devedado. # I no-pasa vender la-farina por la-masa 

■ a luego; i bien puede la-masa por=el-pan a mejoría i 

■ por senblante. Faslun/ I no-pasa vender trigo moxado 

• por trigo enxuto sobre a luego; i no-pasa vender 

5 el - trigo mochado 11 , partida de = llo por partida, sino-que se- 

• a la-moxadura toda una; i bien-puede con-vender e- 

• 1-trigo curado por el-trigo curado. I bien-puede ve- 

• nder lo-verde por lo-verde, tanto por tanto; i díxo 

• c Abdu Elmalik: no-pasa vender verde por verde 
10a luego. I bien-puede con ¡| ¡| 2 ’ vender las frutas 

■ todas, sus-verdes i sus secas, a mejorí- 

• a i tanto por tanto, de naturaleza una que sean o de 

• ios naturalezas deferentes, mano por mano. # I no 


Comentarios; 


- (ln 2) a luego: Traducción de bi-hal o c alá hal 'a plazo' . 


11 Así en el texto. 

21 jj jj Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 
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415b 


1 pasa dentrar lo que ay espera en=él por lo de a lue- 

■ go, Faslun/ I no-pasa vender los ganados, aquellos 

• que se come de=llos su-carne, por carne de su natura- 

• lezv. ni con- venderlo por carne que no es de su-na- 
5 turaleza; i bien-puede con vender los ganados, 

• aquellos que no-pasa comer de su carne, por la-carne. 

• Capítulo en-el-vender de a montón y por mesura/. 

• I bien puede con vender la pibera, amontonada e~ 

■ n las sijas, i bien montón sobre la tierra; i no 
lOvendan los ganados, ni la ropa, ni cosa que aya a ello 

• prepio, a montón. I lo que sabe su-dueño su-itie- 

• sura, pues pasa que lo venda a montón, fasta 

■ que sepa su conprador con su mesura; pues si 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 

- (ln 7) a montón: Traducción del término bay^ al-^uzáf 'hacer una compraventa 
a ojo, o en bloque, sin medida, ni peso ni cuenta'. 
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416a 


1 lo venderá a montón, i no-sabrá el-conprador con su 

■ mesura, depués demostrará el-conprador so- 

- bre aquello, pues el está en=eslita, si querrá 

• que pase la vendida, o si la querrá revocar. I si 
5 nonbrará el-vendedor al-conprador que él sa- 

• be su-mesura, i no se lo fará a saber al-conprador 

■ la-cantidad que será, i se acontentará el 

• conprador con=ello, i-él no sabrá con su 

• cantidad, no pasa su vén dida. Faslun/ I quien 
lOconprará pibera mesurada, i la repebirá para su-per- 

• sona, depués la querrá vender, i fará a saber a 

■ su conprador con su-mesura, i lo averdadepe- 

• rá el-conprador sobre aquello, pues bien 


15 


Comentarios: 


- Página en muy estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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416b 


i puede con=aquello, si-será el-pregio a logopa- 

• gar, i no-pasa si-será el pregio a=sperar. I cua- 

• ndo se lo conprará, i lo averdadegerá en-su-me- 

■ sura, i depués fallará el conprador cre- 

5 [ge]s en=ilo o menguamiento, í-algará a él, sobre= 

• 1-menguamiento, testigos, pues si-será lo 

■ que cregerá i lo que menguará cosa poca, pu- 

• s es a él i sobre=l=otra; i si-será cosa mucha, pu- 

■ s es al-vendedor y-a=l=otro. # Capítulo en ven- 
lOder la-gibera antes-de regebir/. Qála, * + 

• dixo: I quien conprará gibera i conpanache de lo 

• que ay en=ello logro, o de lo que no-ay encello logro, e- 

■ n-mesura, o en peso, o a contar, pues no-pasa su 

15 


Comentarios: 

- (In 1) a logopagar: Traducción del término nagd^ 'pagar en metálico'. 
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417a 


i venderlo antes que lo-aya rebebido. # I quien 

• conprará cosa de aquello a montón, pues bien 

• puede en-que lo-venda antes que lo-mude de su 

■ lugar; i lo-mejor es en-que no lo-venda fasta 

5 que lo aya mudado de su lugar a otro lugar fueras 

■ dé=l. I quien será logado por provisión mesu- 

■ rada, pues-no-pasa su venderla fasta que la aya 

■ rebebido. I quien-se casará concuna mujer por 

• provisión mesurada, no-pasa a la-mujer que lo ve- 
lOnda antes que la-regiba. # I quien-fará avenen- 

• pía de calonía de algún maleficio, que será 

• fecho a él sobre provisión mesurada, pues-no 

■ pasa su-venderla fasta que la=ya-repebido. # 


15 


Comentarios; 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura. 
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417b 


1 Faslun/ I quíen-tomará a en priéstamo la-pibera, 

• pues-bien-puede en-que la-venda antes-qpie 

• la-repiba; i-a-quíenj] ! | 11 se adebdeperá a él pi- 

■ vera supida de priéstamo, que lo-dio a préstamo 
5 él, pues bien-puede que la-venda antes que 

■ la-repiba. # I quien-j ¡| 21 -conprará pibera por mesura, 

• depués-la-dará a préstamo otro fueras-de=l, 

• o la-dará a él, o pagará con=ella algún onbre de pri- 

■ éstamo que abrá a él sobré=l, pues no-la-ve- 
lOnda ninguno de quien torne a él aquella pibera, 

• fasta que l=aya-repebido. Faslun/ I bien-puede 

• con=el=aparponear, i-el=estornamiento, i-el-re- 
- lexamiento en-la-pibera, antes que la=ya repe- 


15 


1 jj j| Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 
1 || || Corrección gráfica de la letra kaf. 
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413a 


1 bido, con-semejante del-cabal del=algo, i que no-ay 

• crecimiento ni menguamiento. I bien-puede 

• con prender los muebles todos, antes 

• de regebirlos de su-vendedor o de otri fue- 

5 ras-dé=l, con senblante del-cabal-de su algo. I 

■ no-pasa con-su-venderlo antes-de regebirlo 

• por más -de su-pregio; # i pasa su-venderlo 

• de otro fueras-dé = l, por más de su-pretpio o por 

■ menos. Capítulo en=el-préstamo-en-las-cosas/. 
iODIxo: 1 bien puede con=el priéstamo en la-gi- 

■ vera, i Ios-muebles, i los ganados; i quien-dará 

■ a priéstamo en la-pibera, pues lonbre su-ca- 

■ tidad, i su-senblanga, i su-plazo; i-adelan- 
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1 te su logopagar con su acto i firma; i no-lo-apague- 

• e sobre más de tres días. I guien-fará pri- 

• éstarao en-pibera senblante, de a plazo, i p- 

■ legará el-plazo, i querrá que se prenda de su-ve- 
5 ndedor con-su-mesura de pebada o penteno, 

■ pues bien-puede con=ello; i no-pasa en-que p- 

• renda menos de su-mesura ni-más-de ella; i no 

■ pasa en-que prenda otra, en-troca-de=llo, fuera 

' de su-naturaleza, de la-pibera; i no-prenda con=ello 
lOcosa de los muebles todos. Faslun/ I quie- 

• n prestará priéstamo en=espegia de dátiles, 

• pues bien puede en-que prenda espepia o- 

■ tra si-es-de su espepia i naturaleza; i no-pre- 


15 
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419a 


1 nda trigo ni-cebada en-camio de=llo. # I quien-fará 

- priéstamo en-naturaleza de pasas, pues-bie- 

■ a-puede en-que prenda por=ello espegia o- 

• tra fueras -de=lla; i no-pasa en-que prenda dátile- 
5 s por pasas ni-pasas por dátiles. I quien 

■ fará priéstamo en-gibera o muebles a plazo, 

■ i plegará el-plazo, pues no pasa en-que se e- 

■ storne de parte de aquello i que prenda par- 

• tida de = llo. # I quien-venderá cosa de la [s]-giberas 
lOtodas, de lo que ay en=ello logro o de lo-que no-ay 

- logro en=ello, pegio o plazo a fiar, pues no-pasa 

• en-que prenda por su-pregio, cuando su 

• plazo, ni-antes de su plazo, ni-depués-de su 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 

- (ln 7) no pasa en-que se estorne de parte de aquello: Traducción de yaqlla 
min ba c di daliJca 'cancelar, anular, resolver un contrato, rescindir', en la 
que el verbo romance tiene el sentido de 'alejar, anular' con el prefijo es-; 
estorba el entendimiento el calco de la preposición "de" que refleja la 
preposición min que rige el verbo árabe 11 . 


11 AM; Abdessalem,- s.v. QYL. 
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i plazo, cosa-de las giberas, de la-naturaleza que 

■ era la-que la-vendió o fueras-de su-naturaleza, 

■ sino-que sea de la mesma espegia aquella qué= 

■ 1- la-vendió por su-ocho, i que sea conforme su 
5 peso o mesura, que no-aya crecimiento en=ello 

• ni -menguamiento en=ello, i que sea de su-propia 

• bondad i de su mesma senblanga. Faslun/ 

• I bien-puede con=el-priéstamo con la-carne, 

• i-el-pan, i-en las frutas todas, sus ver- 
lQdes i sus secas. # I bien-puede en-que 

■ agaguee el-conprador lo-de a logopagar de su-p- 
- regio, cuando será que abrá prengipiado e- 

• n-su-tomarlo él; i no-pasa en-que agaguee el-pregio 


Comentarios 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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420a 


l í lo puesto pregio, juntos. I bien-puede en-que 

■ adelante su-logopagar i agaguee su regebirlo. 

• I quien regebírá en-naturaleza de las-frutas 

• que ay en=ello tienpo conprendido, i lo-agagueará 
5 el-vendedor de su-ora, pues el-conprador es- 

■ tá en=eslíta, si-querrá, revocar su vendida i to- 

• mar su-pregío, i si-querrá, espere con=ello fasta 

■ tienpo el-segundo, depués de aquello. Faslun/ 

• 1 bien-puede con priéstamo en-lo-que no ay e- 
lOn poder del-vendedor su-raíz. I bien-puede co- 

• n=el-priéstamo en-lo-que se detalla en-medio 

■ de su-plazo cuando será en parte fiel i seguro 

■ el trovarlo cuando su-plegamiento. I no-pasa 


15 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura de parte 
del texto. 
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420b 


1 el-priéstamo plegante sin plazo; i no-pasa el 

• priéstamo rescolgado con-fruta de datileras 

• o de árboles con-su señalarlos, i sementero 

■ de tierra por su-señalarlo. I bien-puede con=el-pri- 
5 éstamo en-trigo de villa señalada, cuando se- 

■ rá de mucho sementero i segura que no reviesa la-can- 

■ tidad aquella que prestará encella. # # 

• Capítulo del-priéstamo/. Qála Malikun, 

■ dixo Malik, apiádelo Allah: I bien-puede con fa- 
lOzer priéstamo con=el=oro i la-plata i los mueb- 

• les í los ganados todos, sino con las sir- 

■ vientas, porque=llo es que no-pasa su-présta- 

• rao de=llas. I quien fará priéstamo su-sirvienta 


15 


840 






421a 


1 pues tórnela mientras-que no-la-converná; pue- 

• s si-la-converná, no-pasa su-tornala, i pague a su-se- 

• ñor su-valía. I no-pasa en-que faga priéstamo el=o- 

• nbre cosa que aya a ella levamíento i despe- 

5 nsa en-villa, sobre que pagará aquello en-villa otra. 

■ A cuanto las cartas de camío en las-dobla- 

• s i-en los adirhames, pues ya la-es- 

• quivó Malik el=obrar con=ella; i diólo por pasadero otro 

• fueras-dé = l de los de su conpaña, porque=llo es 
lOque no-ay a él levamiento ni despensa. Faslun/ 

• I quien-tomará a priéstamo un-priéstamo, i no 

■ porná convenio al-pagar en qué lugar, pues ello 

■ es que se adebdege al-que toma el-priésta- 


15 
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421b 


1 mo el-pagar en=ello en=el-lugar aquel que fue fecho 

■ el-priéstamo en=él; aunque lo-encuentre 

• él fueras-de la-villa aquella, que lo-prestó en=e- 

• lia, i si le-demandará con=el-pagar encella, no-se le a- 
5 debdege aquello, i-adebdégesele e- 

■ n-que faga percura a quien lo-regiba por=él en 

■ la-villa aquella que se lo-prestó en=ella dé = l. I si 

• abrá avenengia sobre=l pagar en la-villa otra, es 

■ aquello pasadero cuando será depués de aber 
lOllegado el-plazo; i si-será antes-de plegar el 

■ plazo, no-pasa. Faslun/ X quien prestará a un 

■ onbre cosa a plazo, pues-no es a él su-demá- 

• ndarselo antes-del-plazo; i si-lo-tornará a él, 

15 


Comentarios 

- Página en mal estado que dificulta la lectura precisa. 
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422a 


1 el-que lo - tomó a priéstamo, a su-plazo, adebdegese- 

• le su regebirla, mueble que sea o dineros, cu- 

■ ando será que se lo tornará a él en=el-lugar aquel 

• que lo-tomó dé=l en=ello; i si se lo-tornará en-fueras 
5 del lugar aquel que lo-tomó en=él, no-se le ade- 

■ bdege a su-señor su-regebirlo. I no-se adebde- 

• ge, en=el-priéstamo, el-rezebir del-prestado{r} 

• encello, antes-que su-plazo, ora sea en=el lugar a- 

• quel que prestó en=él o en otro lugar fueras 
I0dé=l. # I quien abrá a él, sobre un onbre, oro 

■ o plata a plazo, de priéstamo o véndida, i ver- 

■ ná él con=ello antes-de su-plazo, adebde- || || u 

• gésele su-regebirla. # # # # 


Comentarios : 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 


11 || || En el margen izquierdo de la página está escrita la letra sin 
dentro de un semicírculo. 
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422b 


1 Capítulo en=el~vender ¡j la frutajj 11 i los-cogonbros 

• i- el - sementero/. Qala, dlxo: I no-pasa ve- 

• nder la-fruta, antes qu=aya-prengipiado a ma- 

• durar, sobre = l f incamiento ,• i bien puede co- 
5 n-su-venderla sobre=l tallamiento, antes-del 

■ prengipiar a madurar; i bien puede con-su-ve- 

■ nderla sobre=l-fincamiento, cuando pre- 

- ngipiará su-madurar. I quien-venderá fruta antes 

• s del-prengipiar a madurar, i no-pondrá en-co- 
lOndigión su-tallarla ni su-fincanga, pues la 

• vendida es-falsa. # I no-ay venderla sobre=l 

• fincamiento antes-del-prengipiar su-madu- 

• rar. I quien venderá fruta antes-de pre- 


15 


Comentarios 


- (ln 1) los-cogonbros 'pepino, cohombro'. 

- (ln 4) sobredi fincamiento: Traducción del término .bay' 7 ™ c alá at-tabqiya 
'venta de las frutas cuando empiezan a madurar permaneciendo en el árbol'. 

- (ln 5} sobre=l tallamiento: Traducción del término bay^™ c alá al-qa$ s i 'venta 
con la condición de cortar la fruta en breve plazo para que no cambie de 
estado o que aumente'. 

- (ln 11,12) Oración que no corresponde exactamente al original. 


11 :j El artículo y el sustantivo se señalaron encima de la línea. 
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1 npipiar de madurar, i pondrá en-condipión su 

• cortarla, i la-fará fincar su-comprador, pues-la-vé- 

■ ndida es-falsa,- í-asimesmo cuando no-po- 

- ndrá en-condiqión su-cortarla, i querrá el 
5 conprador su- feria-fincar, pues la-véndida 

■ es falsa, i torne la-fruta sobre su-vende- 

• dor, i-el-pepio sobre su-conprador. I si 

• defaltará la-fruta en poder de su-conprado- 

■ r, pague su-mesura si-será sabida, o su-valía, 
lOsi-será la-mesura no-sabida, i-a 11 él-es lo-que 

■ despenderá sobre=lla en-su-traerla, i-e- 

• n-su cogerla i-en-su linpiarla. Faslun/ I cua- 

• ndo abrá en=el-güerto datilera i sazonará par- 


Comentarios: 


- (ln 10,11,12) i-a él-es lo-que despenderá sobre=lla en-su-traerla, i-en-su 
cogerla i-en-su linpiarla: Traducción que no concuerda con el original de 
saqyi-ha wa ibarí-ha wa gidádi-ha wa kinazi-ha 'regarla, polinizarla, podarla, 
y cortarla' 21 . A pesar de no concordar con el original, el significado 
romance está claro. 


1 En el texto: í-e. 
: AM; s.v. 
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1 tida de=lla, pasa venderla toda cuando será su 
■ sagonar, pegado, siguiente; pues-cuando sa- 

• zonará de=llo su-tenprano, no-venda con=ello su tarda- 

• no, i venda lo-tenprano solo, # I cuando abrá en=e- 
5 1-güerto naturalezas i-espepias de dati- 

• leras, veraniscas i iverniscas, no ven- 

• da lo-uno de=llo por=el-sazonar de lo otro; # pues-to- 
- do lo-que sazonará de la-una espepia-de=llo, véndalo 

• en-partes,- i cuando abrá en=el-güerto naturaleza- 
lOs de frutas, como datileras, i manganas, i 

• mingranas, i priscos, i figos, i fueras-de 

• aquello de las otras frutas, i sazonará de=lla- 

• s una-naturaleza, véndalo uno de=llo i no-venda por su 
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424a 


1 sazonar la-una-naturaleza, lo-otro de=llas. Faslun/ I 

■ bien puede con-vender los cogonbros i los 

• almabátahas cuando su-prengipiar a madurar, 

• i-abrá lugar con=el=aprove3arse de=llo; i si-no se pare- 
5 pera todo su-fruto, depués es a su con- 

■ prador de=lla todas sus-ventregadas, fa- 

• sta la-paguería de su-tienpo. I bien-puede co- 

■ n-su-venderla a segaduras supidas. Faslun/ 

• I no-pasa-vender los-ponzieles fasta que p- 
lOrengipien a madurar; pues cuando pren- 

• pipiarán a madurar, pasa su-venderlos, i dé- 

■ n a él plazo que plegue a él. # I bien-puede 

• vender la-flor de las rosas, i del-gesemin, 


15 


Comentarios: 


- (ln 3) almabatahas y (ln 13) gasemín: Préstamo léxico de mabatih 'melón', 
explicado en el mismo texto, y yasamin 'jazmín'. 


L > 


En el margen derecho, explica el préstamo léxico: 


¡| melones 
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424b 


1 cuando abrá lugar de su vendemarlo; depués-se- 

• a, depués de aquello, al-conprador fasta la-ga- 

■ guería-de su-tienpo; i no-pasa su-venderlo a- 

• d. = años muchos. Faslun/ I no-pasa vender el 
S sementero fasta que prengipiará a sazonar,- 

• {i pasa-su-venderlo} i bien-puede con-vender 

• el -sementero cuando se seca i se apri- 

■ ete; i bien-puede con-su venderlo-depué- 

■ s de su-segarlo cuando será a fages; 

lOi no-pasa su-venderlo cuando se tricha i se- 

• rá mepcla con-su pacha; i bien puede co- 

■ n-su-venderlo en=alkasel, sobre=l-tallarlo, 

■ antes-que sea 11 seco i-antes-de su-ap- 


15 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura. 

(In 12) alkasel ; Préstamo léxico de ga$!l 'cebada verde', que origina el 
arabismo "alcacel o alcacer" 'cebada verde y en hierba'. 


En el texto: se'a. 
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425a 


1 retarse. I quien-conprará alkasel sobre=l tallar- 

• lo, i-agagueará su-tallarlo fasta que prengipi- 

• ara a sazonar, afuéllase su-véndida. # I si-faltará e 

■ n-poder de su conprador, i no-abrá lugar de tor- 
5 narlo, pague el-conprador su-mesura o su-valía 

• i tórnela sobre=l-vendedor, i torne a él con=el 

■ pegío; pues sí-agagueará partida de=llo, i se- 

■ gará partida de=llo, fasta que apregiará a sazo- 

• nar aquello que agagueará de=llo, adebdégesele 
lOel-pregio de lo-que segó de=llo por según se- 

• rá el-conto de lo-que conprará, i revócase la 

■ vendida en-su fincante, i tórnelo-sobre su 

• vendedor, si-abrá lugar de tornarlo. I si-faltará 


849 






425b 


1 en-poder de su comprador, pues ya lonbre- 

• mos sU'juzgo arriba. I quíen-conprará alka- 

• sel, sobre=l tallarlo, depués conprará 

■ la-tierra, aquella que es en=ella de su-señor de 
5 lia, pasa a él en-que finque el-sementero 

• en=ella, i no-se-le adebdepe su-tallarlo. # 

• Capítulo en=el-vender las raízes i-en=ellas 

■ las-frutas i la-tierra i-en=ella el-sementero/. 

■ I quien conprará datileras que abrá en=ellas 
lOfruta que no-será de coger, pues su-fruto e- 

• s-del-conprador de sin convenio; i sí será 

• que ya-serán-de coger, pues-su-fruto es-del 

• vendedor; sino-que sea que abrá puesto en 
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1 convenio el-conprador, pues es a él por su-co- 

■ nvenio. I si-será de coger partida de=lla i no-será 

■ de coger partida de=lla, pues si es lo-gue= 

■ s-de coger conforme a lo-que no es-de coge- 
5 r, pues lo-que=s-de coger es al-vendedor i 

■ lo-que no es de coger es del-conprador. # 

■ 1 si-es lo-uno-de=llo más que no lo-otro, pues 

• en=ello ay dos recontagiones: la-una-de=lla- 

■ s, que lo-más poco es siguiente a lo-mucho; i la-o- 
lOtra, que lo~que=s-de coger es del-vendedor i 

- lo-que no es de coger es-del-conprador. 

■ Faslun/ I quien-conprará tierra, i-en=ella abrá 

• sementero ?ico, que no-prengipiará su-sazonar 

15 
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1 i no-lo-nonbrarán en=el=acto-de la-véndida, pues 

• en=ello ay dos recontagiones: la-una-de=llas 

• que es del-vendedor; i la-otra, que es-del-co- 

■ nprador. I quien conprará tierra, i-en=ella-abrá 
5 árboles que darán fruta, pues-lo-que será de 

• su-fruta que ya encuesca, pues es-de- 

• 1-vendedor, i lo-q.:e es flor, pues no es-del 

• conprador. Faslun/ I bien puede con-vender 

• los dátiles en-las cabegas de las da- 
lOtileras i Ios-árboles, a todo montón, i no-pasa 

■ su-venderlos a tajar; i bien-puede con-ven- 

• der parte de=lla como su-meytad i su-tergera, 

• o fueras-de aquello de sus partes-de=lla. # I bie- 
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i n-puede en-que venda su-señor de=lla i que se de- 

■ tenga de parte de=lla, poco que sea o mucho,- i bien 

• puede en-que la-venda a todo montón, i que se dete- 

• nga mesura supida, cuando será poco cantida- 

5 d, de su terpera, o menos de aquello. # I bien-pue- 

■ de en-que se retenga de=llo datileras que las 

■ escogerá i las señalará, cuando será su 

• fruto cantidad de la-tergera de toda la-fruta, o 

• menos-de=lla. # X quien-venderá güerto a todo 
lOmontón, i se reterná de=llo mesura supida, i querrá 

• venderla, antes que la-regiba del-conprado- 

• r, pues en=ello ay dos-recontagiones: 

• la-una-de=llas, que=s-pasadero su-véndida; i la-o- 
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1 tra que=s-devedado. Faslun/ I bien puede en 

■ que conpre el=onbre fruta,-por mesura, de güe- 

• rto con-su-señalarla, cuando comentará a madu- 

• rar, por pregio a logopagar o aplazado; pues 

5 si-regebirá partida de lo-que conprará, depué- 
- s acabars=án los dátiles del-güerto, ante- 

• s-que abrá regebido por lo-que conpró, pues 

■ él-tome lo-fincante de la cabega de su algo, o tro- 

• camiento de=llo, sobre lo que se acontentarán 

lOél [i] -el-vendedor sobrehilo a logopagar,- i pasa e- 

■ n-que lo-agaguee i por lo-que fincará de la-cabega 

• de su algo,- i no-pasa en-que revoque lo-que fin- 

• cará a él en-cosa que agaguee. * + 


Comentarios: 


- (ln 9,10) se acontentarán .. a logopagar-. Traducción poco precisa de c alá 
ma yataradyán ... fi i-bial 'con lo que acuerdan en el momento' , en el que el 
se interpretó fl al-hál 'en el momento' con el pago al contado. 
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1 Capítulo en-vender las-donativas/. + 

• I bien-puede con la-donatíva; í-es el dar los 

• dátiles de las-datileras i-árboles. I quie- 

• n enseñoreará donatíva, pues-no-pasa a él su-vende- 
5 ría fasta-que prenpipie a madurar; pues-cuan- 

■ do prengipiará su-madurar, pasa su-venderla-de 

■ l=endonador i fueras dé=l, por las-doblas i lo- 

• s-adirhames i muebles; i no-pasa su-vende- 

• ría por Ios-dátiles de fuera de su-tomador de= 
1011a. I pasa su-venderla al-donador en=espegia- 

• 1, con-su tajar la[s] dátiles, que le dará a él cu- 

• ando su-cogida, i no-lo acuyte antes de=llo i no 

• apagueé depués de=llo; i-aquello-cuando se- 


15 


Comentarios: 


- (ln 1) dona ti vas: Traducción poco precisa de c ariyya 'donación que puede 
hacer uno de una o unas datileras específicas a alguien que necesite el 
fruto' . La traducción es poco precisa porque no refleja, como lo hace el 
término árabe, el objeto de la donación 11 . 


11 FW, II : 495; Muw: 619. 
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1 rá su cantidad ginco cargas i lo-que=s-me- 

• nos-de= [e]so, i no-pasa en-lo-que=s-sobre=[e]so. 

■ fará donativa[s] muchas, pues-bien-puede en-que 

• merque de cada uno de=llos su donativa, cuando 
5 prengipie su-madurar con-su tajar las-dá- 

■ tiles, cuando será su-cantidad de=lla ginco 

■ cargas, i lo-que=s-menos de=lla. Faslun en-la 

• tenpestedad/. I quien-mercará fruta que ab- 

• rá prengipiado su-madurar, i le acontegerá te- 
lOnpestedad, i se destruirá la-tergera de 

• su-mesura o de ai arriba, derruécase dé=l de su 
- pregio de=lla por cantidad de la-que se de- 

■ struirá de=lla. I si-será lo-que destruirá 


15 


I quien 
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429a 


1 menos del-tergio de su-mesura, pues su 

■ acontecimiento aquel es a su-conpra- 

• dor, i no- torne sobre=l-vendedor por cosa-de 

• su valía de=lla. I la tenpesta abatepedora de- 
5 1-conprador, es todo lo-que=s de las-o- 

• cas iones-del - cielo, conforme la-pie- 

■ dra, i aires, i-yelos, i nieves, i calor, 

• í-el-pudrirse, i-el-caerse, i langosta, 

• i lo-que semella ad=aquello. # I cuando asenta- 
lOrá la-güeste con la-fruta, i la-destruirá, o de- 

■ struirá la-tergera parte de=lla, o de ai arri- 

■ ba, pues en-forma-de la-tenpesta. I lo 

■ que será por menguamiento del=agua, pues 

15 


357 





429b 


l él-abatepca su-poco i su mucho. Faslun/ I los 

• cogonbros i melones es-conforme a las-fru- 

• tas en=el=abateper de las-tenpestadade- 

• s en=ellas; i quien-conprará ortalizas 
5 i le acontecerá tenpestedad, pues e- 

• n=ello ay tres recontapiones: la-una-de= 

• lias, que él abatepca el-terpio i lo-que 

• será sobre aquello, i abatepca lo-que=s-me- 

■ nos-de=l-terpio; i la-recontapión segun- 

lOda, que él abatepca su-poco i su-mucho; i la-recon- 

■ tapaón terpera, es-que él no-abatepca 

• cosa-de=llo, poco-o mucho. I no-ay tenpestedad 

■ en- fruta cuando su-coger, ni-en-senbrado 


Comentarios .■ 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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i cuando su-segar. Capítulo del-camiar/. * * 

■ I no-pasa el-vender el=oro por el=oro, ni-plata-por plata, 

• su-brega, i su labrado, i sus joyas, i su-tro- 

• geado, su-bueno i su-malo, sino-su-senblante por se- 
5 nblante, peso por peso, mano-por mano. I no-pasa e- 

■ n=aquello, ni el-vender el=oro por la-plata en 

• dita i en fianpador, ni-en=espera,- i bien 

• puede con-tomar en-paga el=oro por la-plata i la p- 

■ lata por=el=oro, cuando plegará el-plazo,- i no-pasa 
10en=aquello antes-de su-plegar. Paslun/ I quie- 

■ n conprará oro con-plata, depués fallarla=[á] falta, 

■ pues si-demandará su-cunplirla, desfá- 

■ zese su-camio; i si-se acontentará con-lo 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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430b 


1 falto, es sano su-camio. I ¿¡--fallará en=ella mone- 

• da falsa, i la-querrá tornar a él, desfázese su 

• camio; i sí-se acontentará con-su tacha, cúnplé- 

• se su-camio. I si camiará doblas muchas por adír- 

5 hames, i lonbrará a cada dobla de=llas pregio, de- 

• pués fallará en-los adirhames moneda falsa, i 

■ la querrá tornar, desfázese el-camio de dobla 

• una, cuando será aquello de lo trobado de los adí- 

• rhames; i si-será más de aquello, désfaze- 
lOse el-camio de dos doblas; i sobre este 

■ conto es-lo-tornado i fueras-de = llo. I si camia- 

• rá doblas muchas por dirhames, i no-lonbrará a cada 

• dobla de=llas prepio, depués fallará en los-adír- 


15 


Comentarios 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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1 hames moneda falsa, i la-querrá tornar, derruéca- 

• se el-camio todo. Faslun/ I bien-puede con 

■ el-camiar las-doblas i los adirhames i la-p- 

• lata lo-falto de=llos, por los de peso, sobre manera 
5 de bienfeyto, mano-por mano. I bien-puede co~ 

• n-vender las joyas quebradas i su obrado 

■ en=argentería guarnido, pleno o vazío, fco- 

• do montón su-venderlo, por su-naturaleza, ni peso 

• por peso, mano por mano. I no-pasa vender las-do- 
lOblas por los adirhames a todo montón,- i bien 

• puede con vender partida de=lla por partida a 

■ conto; i bien puede con-vender los mueb- 

• les por las doblas i los adírhames a conto, 

15 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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431b 


i de sin-pesar. Faslun/ I quien tomará a priés- 

■ tamo adirhames, o doblas, o dineros de co- 

• bre 1 ', o venderá convelía, i será moneda conocida, de- 

• pués-permutará el-rey la-moneda i la-trocará por=ot- 
S ra fueras-de=lla, pues ella es sobré=l con- 

• forme a la-moneda aquella-que repebirá i-adebde- 

■ pésele el-día del=acto. Faslun/ I-es 

■ esquivo camiar los dineros de cobre a p- 

- lazo, i vender partida de=lla por partida, a mejoría, 
lOcuando será el=obrar con=ella. A cuanto en 

■ nuestra ora ésta, pues ella es-como-los 

• muebles. I quien tomará a priéstamo de un 

■ camiador por cantidad de media dobla, adirhame- 


Comentarios: 


- (In 10,11) A cuanto en nuestra ora ésta: Oración que corresponde al original 
árabe fa arma fX waqtiná hada 'sin embargo, en nuestra época'. 


11 {sic) . 
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1 s, depués se fará barato que baxará o puyará, pues 

■ ello es sabré=l,-conforme a lo-que tomó dé=l. I-asime 

• semo, si-tomará a priéstamo de él doblas de 

• peso, depués pasará aquella moneda o se puyará, pue- 
5 s ello es sobré=l -conforme el-peso-de lo-que 

■ tomó de él da moneda de oro, i de plata, si tomó p- 

• lata. I bien-puede con mercar la-tierra de la-me- 

■ na-del=oro i de la-plata, con-fueras de su naturaleza 

■ i no-pasa su-conprarlo con-cosa de su-naturaleza. 

101 quien tomará a priéstamo doblas a conto, de- 

• pues pagará a peso, o tomará a priéstamo o pe- 

• so, i pagará a conto, pues-no ay con=ello cura, cua- 

• ndo no-será aquello por convenio ni-costunbre. 

15 
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432b 


1 Capítulo de vender los ganados o alimares 

■ i los muebles/ Qala, * 

• dixo: I bien-puede con-vender Ios-muebles i los 

• ganados, partida de=llos por partida, a mejoría, i por se- 
5 nblante, de naturaleza una que sea, o de naturalezas 

■ deferentes, mano por mano. I bien-puede con 

■ su-venderlo a mejoría a plazo, cuando serán 

• naturalezas deferentes; # i no-pasa la-mejoría e- 

■ n-la-naturaleza una de=llas, a plazo. I-el-contrallamie- 
lOnto en-los ganados|| || 11 es en-su-presteza i su 

• estulteza, aunque concuerde su-naturaleza. I-e- 

• 1 contrallamiento en-los siervos es en=el=ob- 

■ rar i-en los-provejos, aunque se concuerde- 


Comentarios 


- (In l) ganados o alimares-. Con los dos término traduce el árabe hayawán 
'animal ' . 


Aclaración en el margen derecho de la página: j]alimares| 
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1 n en-sus-naturalezas. Capítulo e"-la-véndida 

• maldita|| ¡| 11 í las-véndidas de a plazo. + * * 

• I quíen-prestará en mueble cosa-supida, pue- 

• s- bien-puede que la-venda a su-vendedor a- 
5 ntes-de su repebir, por conforme su-pre- 

• pió, o por menos-dé=l; i no-pasa en-que se lo-ve- 

■ nda a él por más del-prepio, aquel que se 

■ lo prestó a él en=ello; # i bien-puede en-que 

• lo venda a fueras de su-vendedor por seme- 

10jante de su-prepio o por menos dé=l, i por más 

• mano por mano; i no-pasa a plazo; i no-pasa en-que apa- 

• guee su-prepio. Faslun/ I quien venderá su 

■ mercadería por prepio a plazo, pues-no-pasa e- 


Comentarios: 


(ln 1,2) en-la-véndida maldita || cawtelosa|j ; Corrección del error de 
traducción que se produjo por parecerse el término árabe al-^ayna por al¬ 
lana; la corrección está más acorde con el contexto. 

- (ln 2) véndida cawtelosa: Traducción del término jurídico c ína 'compraventa 
con comisión' 21 . 


11 ||!| Corrección en el margen derecho: ¡cawtelosa 
21 AM ; Abdessalem; s.v. C YN. 
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l n-que la-conpre a logopagar, ni-a plazo por menos-de su 

• plazo, con-menos-de su pregio, aquel que la-ve- 

• ndió por=él. I no-pasa en-que la-conpre a más-lue- 

■ nte de su-plazo, por más-de su pregio. # I bien-pu- 
5 ede en-que la-conpre a más apartado de su-p- 

• lazo, por conforme a su-pregio,-o por menos-dé= 

• 1. Faslun/ I no-ay-eslita en la-véndida maldi- 

■ t a ¡I j| 1 ‘, i-es en-que demandará el=onbre al=¡onbre 

■ mercadería que no=[e]stá en-su-poder i dirá a él: 
lOmérquela para mi de su enseñoreante por di- 

■ ez a logopagar, i será para mi por doze a fiar, pues 

■ esto i lo-que-semella a esto,-no-pasa. I bien pue- 

• de en-que díga: cónprala-por diez, i-a-tú será 


15 


Corrección del mismo término con la misma palabra: ¡cawtelosa 
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43 4a 


1 una-dobla, porque su pagar del - conprador es seguro, tí 

• Capítulo en=el-vender del-tentar, i del- 

• lanzamiento i lo-sabido por lo-no-sabido/. * + 

■ i no-pasa la-véndida del-tentar,- i-es en-que 

5 tiente el=onbre la-ropa, i no la-estiende, ni la 

■ para sobre su-senblangar, i la-conpra de aquella 

■ manera. # I no-pasa la-véndida del-lanzamiento, i- 
- es en-que langa el=onbre al=onbre su-ropa, 

• i no-la-tienta, ni-la-estiende, ni-la-senblanga 
10a él, i la-merca d=aquella-manera de sin-senblan- 

• gar # ni de sin verla. # I no-pasa la-véndida de 

• una ropa que se llama a (1)sa§i , traída de Alhindi, 

■ envuelta en-su-cubertura; ni la-ropa en-su 


Comentarios; 


- (ln 3) lo-sabido por lo-no-sabido: Traducción de bay^ al-muzábana 'venta en 
bloque del cual se ignora el peso, la medida y el número, efectuada sobre la 
base de otra idéntica, determinada por el peso o la medida o el número; es la 
venta de lo conocido por lo ignorado' 11 . 

- (ln 3) del-tentar: Traducción de bay* al -mulamasa 'venta que se efectúa por 
el tacto solamente' 21 . 

- (ln 2) el-vender del-lanzamiento: Traducción de bay* al-munábada 'extender 
la tela y obligar al comprador comprarla'. 

- (ln 12) una ropa que se llama a(l)sa§i, traída de Alhindi: Traducción con 
explicación de as-sa§ 'tipo de tela gruesa', que, según el texto romance, está 
hecha en la India. 


11 Abdessalem: s.v.; FW: 508. 
21 FW: 508. 
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434b 


1 endoblego, fasta que sea 11 estendida. 

■ Faslun/ I no-pasa la-véndida del=almuzabana ;i ; i-e- 

• s-vender lo sabido por lo-no-sabido de su-natu- 

• raleza; í-el-devedar de aquello, en-lo-que ay 

5 en=ello logro por razón de la-mejoría, i-en-lo-que 

• no ay logro en=ello por razón del-peligro 21 i de a- 

■ rrisco, i-aquello-cuando no sabrá 31 que lo-uno-de= 

• lio es-más que lo-otro,- pues a cuanto cua- 

• ndo sabrá que-lo-uno-de=llo es-más, que no-lo=tro, 
lOno-ay dubdanga en lo-que no-ay logro encello, 

■ pues su-véndida es pasadera. # # 

• Capítulo de la-véndida de=ngaño i dos véndi- 

• das en=una vendida/ QSla, dlxo: I no-pasa 


Comentarios.- 


- (ln 2) almuzabana ci : Préstamo léxico del nombre del sistema de compraventa 
de al~muzabana que se tradujo por "vender lo sabido por lo-no-sabido". 

- (ln 12) vendida de=ngano: Traducción de bay^ al-garar 'venta con dolación'. 


11 en el texto: se'a. 

21 (sic) . 

31 En el texto: sabré. 
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435a 


1 el = engan [n] o; i d=aquello es vender lo-fuído i lo-per [dido] | ;¡ 11 , 

■ i-el=ave en=el=aire, entre gielo í tierra, i los-pe- 

■ ges en=el=agua, i vender la-fruta antes-que 

• prengipie su-madurar sobre=l-fincar, i ve- 
5 nder la-críanga en=el-vientre de su-mad- 

• re,- esto i lo-que semella-de los engaños,-no 

• pasa. Faslun/ I no-pasa-dos véndidas en=una 

■ véndida, i-aquello es que venderá cuantiado 

■ uno, por=alguna-de-dos cuantías defere- 
lOntes, i venderá dos cuantiados defe- 

• rentes por cuantía una. I bien-puede co- 

■ n-vender alguna de dos cuantías con- 

■ cordes por 21 cuantía una. # I no-pasa en-que 


15 


Comentarios: 


- (ln 1) 1| || La explicación que se da del texto es correcta. 


11 || || En el margjen derecho, y escrito entre dos letras ha' la 

siguiente aclaración: ]| lo fuído i lo-perdido es el-cativo fuído i la-res 
perdida. #||. 


en el texto: por. 
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435b 


i venda mueble por dobla-una a logopagar o por do- 
- s a fiar; pues-sí-sabrá con=aquelio i fará fal- 

• ta, torne su-valía o tórnelo el-día que lo-conpró. 

• I si-dirá: esta ropa es por=una-dobla, a logo- 

5 pagar, o por dos a fiar, que ya-adebdegerá por=e- 

• l=uno de los-dos-pregios, no-pasa; i si-se- 

■ rán Ios-dos en=eslita del-tomar o el dexar, pasa. # 

• Capítulo del-pregio i la-puya" con=engan[n]o 

■ en-las-véndidas/. Qala, díxo: I no-pasa 
lOen-que-venda el=onbre sobre la-véndida de 

■ su ermano; i-aquello es que parará el=on- 

• bre su-mercadería para vender, i razo- 

• nará con=él un=onbre sobre conprarla dé=¡l, i s=en- 


Comentarios: 


- (ln 8) puya 'aumento, crecida'; es la traducción de al-nagaá 'subida de 
precio con el fin de engañar'. 


l ' En el texto, la lectura es poco clara; sin embargo, en la página 
siguiente se confirma esta lectura que aparece también en Y. 
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436a 


1 cantará a su- venderl=ende i verná onbre otro 

• i perparará sobré=l marcadería, conforme aquella 

■ mercadería por menos-de su-pregio de=lla, para 

■ fazer afollar sobre=l-vendedor lo-que abía prengi- 

5 piado en=ello de la-véndida. I no-pasa en-que-meta pre- 

• gio el=onbre sobre=l pregio de su-ermano; i-aque- 

■ lio es en-que dará el=onbre a mercadería, i ver- 

■ ná onbre otro, i crege la-véndida en-su-pre- 

• gio, para fazer afollar en=aquello sobre su-conprador 
10de la-marcadería. Faslun/ I no-pasa la puya con=e- 

■ ngaño en las vendidas; i-aquello es en-que= 

■ nfranquea el=onbre en-la-mercadería el-p- 

■ regio para engañar con=aquello a otro, i no abrá vo- 

1S 
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436b 


1 luntad a él en-su-conprarla. I no-conviene e- 

* n-que atuergue frau, ni-falsía, ni-la-consie- 

■ nta en-los mercados de los muslimes. 

■ Capítulo en=el sallir al=encuentro a la-mercade- 
5 ría i vender el-de villa ad=aldeano/. * 

* Díxo: I no-pasa sallir al=encuentro a la-mercadería 
- antes-que llegue al-mercado; i-aquello es en 

■ que á voluntad, el-que tiene poder o es-rico, 

• a la-mercadería, i los saldrán a=encontrar, i la 
lOmercarán i-a;úntanse a ellos de sin los= 

■ otros, aquellos que no-ay posiblidad a ellos 

■ sobre dentrar en-parte con=ellos, i no-án-po- 

• der sobre su aparponear. # I no-sea enprimiada 

15 
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437a 


l la-gente sobre sacar la-gibera en-la-carestía,- i di- 

• xeron que ellos sean enprimiados sobre su 

■ sacarla. # I no-sea sacada la-gibera del-mercado 

• de la-villa a otra parte fueras de=lla, cuando será 
5 aquello que fará nozimiento con=ellos; i si-no-fará 

■ nozimiento con=ellos, pues bien-puede que la-mer- 

• que quien abrá menester a ello de los que no 

• abrá poder a ellos sobre su apargonear; # pues 

■ quien fará cosa de aquello, eslite al=otro fuera- 
10s-dé=l, de los del-mercado, en-que apargonee 

• con=él en-lo-qué=l-mercará, o que lo-dexe sin quien 

• apargonará con=él. Faslun/ I-es esquivo en-que 

• venda el de villa para=l-de aldea; i-el-de gibdad a los 


15 
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437b 


1 de villa i-el-del=aldea; pues no-sea vendido por=ello- 

• s ni-sea' ¡ conprado sobrehilos; i bien-puede condal 

• conp[r]arles a ellos. + Capítulo en=el=enc- 

• restear i-el-recordear/. * + 

5 I no pasa-el=encrestear sobre los-de los merca- 

• dos; i quien abateperá prepio de carestía 

■ mercado, sea mandado con su acoseguir con la-ca- 

• restía del-mercado; pues si-refutará, sea sa- 

• cada de=llo. # I no-pasa el-recordear con-lo-que 
lOnueze a los-muslimes en sus mercados 

■ de la-píbera i-otro fueras-de = lla. I quien trairá pi- 

• vera, o otro fueras-de=lla, al-pueblo 2) , sea dexa- 

• do entré=l i-entre su-recordeamiento. # # 


1! en el texto: se'a. 

21 (sic) . 
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438a 


l Capítulo en-la-vendida del-señal, i-el-ve- 

■ nder, i-el-préstamo/. * * 

■ Díxo: I no-pasa vender [del] 11 señal; i-es que co- 

• npra el=onbre mercadería por precio, i-ade- 

5 lanta partida de=llo sobre que él, si-eslitará cunpl- 

• ir la-véndida a logopagar, cúnplese el precio; 

• i si esquivará ra-véndida, tórnase de=llo i no-torne 

• sobre=l-vendedor oon-lo-que pagó del-pregio, 

• enpero es la véndida en=aquello igual. # I no-pasa la 
lOvéndida i-el-priéstamo pues, quien fará aquello, i de- 

• xará el-convenio, pues la-véndida es pasadera, 

• mientres-que no-reciba el-priéstamo,■ pues 

• cuando receñirá el-priéstamo, revócase la-véndida. 


15 


Comentarios: 


- (In 1) la-véndida del-señal: Traducción de bay^ al- c urban 'venta con señal, 
prenda' 31 . 

- (In 9,10) la véndida i-el-priéstamo: Observar la aclaración que se hace de 
estos dos términos en el margen. 


1,1 Se hace la modificación según Y. 

2] lili En el margen derecho, se hace la siguiente aclaración: || I no- 
pasa véndida i priéstamo, quiere dezir, priéstame un cafiz de trigo i 
mércate otro. # I la causa por que no-pase es porque si-le priesta ya le 
podría por ventura crecer en=el precio del=otro por razón del-priéstamo i 
sería de los comedores del=algo a sin-razón|| . La aclaración está precedida 
y cerrada por dos letras ha'. 

31 Abdes Salem; s . v . ■ Muw : 609. 


375 





438b 


1 i tórnase la-raercade: a a la-valía del-día-del-tras- 

■ portamiento, no-desde=l-día del-regebir ni-el 

• día-del-j uzgo , porque=llo no se trasportó el-día 

■ del-regebír. Capítulo del vender las-deudas/. 

5 I no-pasa vender debda por mallebta, i-es en-que 

■ afirma el=onbre entré=l i-otro onbre un-pri- 

• éstamo en-díez ropas senblangadas, e- 

• n-su fe, a plazo, por diez doblas, en-la-fe del-co- 

■ nprador, a fiar, i-es-todo por=un igual, que se co- 
lOncuerden los-plazos o que contrallen. I qui- 

• en abrá a él deuda sobre un onbre, pues no-pa- 

• sa a él en-que la-revoque dé=l en-cosa que se agague- 

• a su-regebir, con-senblante de fruta que la-cojga, 


Comentarios 


(ln S) vender debda por mallebta: Traducción de bajó al-dayni bi 1-dayni 
'vender una deuda por otra deuda'. 
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439a 


1 o casa que mora en=ella, o bestia que la logue, i lo-que seme- 

■ cha ad=aquello; i dio por pasadero aquello Ashab 

■ i Muhammad Ibnu Maslama'-*. Faslun/ I quien abrá a é- 

• 1 sobre un onbre deuda a plazo, pues-no pasa 
5 en-que abategca de = llo, antes-del-plazo, par- 

• - -.da de=lio, i que apresure en-tomar dé=l antes 

.el-plazo, por partida de=llo, en-dineros i par- 

■ tida de=llo en-mueble. I no-pasa en-que apresu- 

• ren 11 , antes del-plazo, partida de=llo i que agague- 
lOen partida a plazo. I bien puede, cuando p- 

• legará el-plazo, en-que tome de=llo partida de=llo, 

• i que derrueque partida de=llo, i lo-agaguee a plazo otro. 

• Capítulo en=el-vender sobre la-senblanga i-el-señal/. 


Comentarios: 


- (ln 13) vender sobre la-senblanga i-el-señal: Traducción de bay^ al-sifa t 
wa al-barami§ 'venta de la mercancía sin que las vea el comprador y sobre la 
base de la descripción que se hace de ella en el inventario' 21 . 


en el texto: apresuree. 
21 Abdessalem, s.v. BY 12 . 
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439b 


i Qala, díxo; I bien-puede con-vender las-propie- 

• dades absentes sobre=l-senblangar; # pues 

• si-conformará la-senblanga, pues adebdégese- 

■ le la-véndida en=ella, i no es al-conprador el=eslitar 
5 parecer; i si-será al-contrario la-senblanga, pue- 

• s el-conprador está en=eslita en=el dar por 

■ pasadero la-véndida o su tórnala; pues-si-se per- 

• derá la-mercadería vendida sobre senblanga, 

• depués del=acto i-antes-del-regebir, pue- 
lOs en=ello ay dos recontagiones: la-una-de= 

■ lias que=lla es-del-vendedor, 

• sino-que sea 11 que pondrá en-convenio 

• su-pagarla sobre=l-conprador; i la recontagión 


15 


Comentarios: 


- (ln 4,5) el=eslí tar parege r-. Traducción poco clara de hiyár al-ru'ya 'el 
comprador no tiene opción de examinar la mercancía'. 


en el texto: seá. 
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440a 


1 segunda, que=llo es-del-conprador, sino-que sea que 

• aya puesto en-convenic su-pagarla antes-del-rege- 

• bir a su-vendedor de=lla; pues-cuando será la-merca- 

• dería vendida sobre senblanga que será segura 
5 de perdirse, pues bien-puede en-que adelan- 

• te su-pregio; i si-será que no-será segura, pues 

• no-avange su-pregio antes-de regebirla. 

■ I-eslitar la-posada es-falso, i-el=acto i la-vén- 

• dida con la-palabra 11 es adebdegido. # # 
lOCapítulo en=el-vender del=eslitar/. Qa.la, 

■ dlxo: I-el = acto de la-véndida con la-palabra es 

■ adebdegido: í-eslítar la-posada es-falso. I bie- 

■ n-puede con=eslitar¡| || 2> el-vendedor i-el-conprador|| || 3) 


Comentarios: 


- (ln 8,9) I-eslitar la-posada ... es adebdegido: Repetición del comienzo 
del siguiente párrafo. 

(ln 10) el-vender del=eslitar: Traducción de bayk ■ al-hiyar 'venta con 
opción'. 


11 (sic) . 

¡III Inserción de la sílaba -n=e- encima de la línea. 

31 ¡III En el margen, se escribió la letra kaf dentro de un semicírculo. 
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440b 


i o el=uno de Ios-dos, primero que=l=otro. I-el-que de=ello- 

• s-pondrá en-convenio el=eslitar para su-per- 

• sona, espere a su eslitar; pues-si eslitará 

■ delibrar la-véndida, delíbrela; # i si eslitará re- 
5 vocarla, es-nulla. I no-se derrueca su eslitar 

■ sino-con delibrarla la-véndida, o con acabarse 

• el-tienpo del=eslitar, o su estrebue- 

■ pimiento en-la-mercadería, estrebue- 

■ pimiento de eslitamiento, no-esterebuepi- 
lOmiento de reprobamiento. I cuando pondrá 

• en-convenio el-vendedor i-el-conprador e- 

■ ntr=anbos a dos el=[e]slitar para sus-perso- 

- ñas, pues si eslitará el=uno-de=llos el-delibrar la-vé- 
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441a 


i ndida x-eslitará el=otro su-revocarla, pues el 

■ dicho es el-dicho del que eslitará el-revoca- 

• ría de=llos. I quien-conprará mercadería-con=e- 

■ slitar, depués morirs=á antes del=acabar de- 
5 l=eslitar f devántense sus erederos en-su 

• lugar, i son ellos en=eslita en-delibrar la-véndi- 

■ da í-en-su revocarla, i no se abatepe ni-se afolla 

• el=eslitar por su-muerte dé=l. Faslun en-lo-fi- 

• ncante de las-véndidas/. I cuando se per- 
lOderá la-mercadería vendida con=el=eslitar, e- 

• n-los días del=eslitar, pues-su-pagarla es 

• a su-vendedor i no-de su-conprador, cuando se- 

• rá en-su-poder o no-será en-poder de nínguno-de 
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441b 


1 líos-dos. I si - la-regebírá el conprador, depués 

• se perderá en-su-poder, i se[rá] de lo-que se ab- 

• sienta sobre=lla, pues su-pagarla es dé=l; si- 

■ no-que sea que avangará a él prebas sobre su-pe- 
5 rdirla, pues derruécase dé=l su-pagarla. # I si 

■ será de lo que no se absienta sobre=lla, pues-su 

• pagarla, sobre toda manera, es a su-vendedor. 

■ Faslun/ I quien-conprará sirvienta con=el=es- 

• litar depués fue fecho maleficio sobre=lla, male- 
lOfigio que abrá a ella calonia, i-eslitará delibrar 

■ su-véndida de=lla, pues la-calonia de su malefigio 

■ que fue fecho a ella es a su-vendedor i no para su 

• conprador. # I si-parirá ella en-los-días del=es- 
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442a 


i litar, pues - su-ficho de=lla es de su-conprador, en=el 

• dicho de Ibnu Elqasim; i dlxo otro fueras dé = l, e- 

■ s-para su-vendedori bien puede con poner convenio 

■ en=el=eslitar absoluto; i cuando contrallarán, sea da- 
5 do la-mercadería eslitapión de su-senblante de= 

■ lia. # I bien puede con poner convenio en=el=eslitar 

- más-de tres días, en-lo~que=s-fincable, que no-se 

• permutará ni se afuellará. Faslun/ I quien-conprará me- 

■ rcadería sobre eslítamiento de un onbre fue- 
10ras-dé=l, pues-no es a él revocar la-véndida a- 

■ ntes de su eslítapíón; # í sí-se morirá el=onb~ 

• re, aquel-que pondrá en-convenio su eslitar, 

- es eslitar a él en-delibrar la-véndida i-en 

15 
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442b 


1 su-revocarla. I quien-conprará mercadería so- 

• bre que s=aconsecha o demande consulta, depué- 

• s-querrá revocar la-véndida antes-del-consulta- 

• miento o el=aconsejamiento, pues aquello es 

5 a él; i quien-conprará dos ropas con=el=eslitar 

■ de dos onbres, depués remepclars=án, i no 

■ se podrán conocer a él, adebdépesele la-véndi- 

■ da i derruécase su eslitar. I quien conprará 

• una-de-dos ropas de un onbre, sobre que é- 
101 á de=slitar i se perderán en-su-poder, pues 

• él es pagador a la-una de=llas-dos, i no-ay pagar so 

• bré=l en la-otra, i-es, en=ello, fiel, i-es-por=un i 

• gual, enta-mi, que devante a él-prebas sobre 
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443a 


1 su-perdir o que averdadepca el-vendedor so- 

• bre=l uno; i-este es el-dlcho de Ibnu Elqásim; i di- 

■ xo Ashab: es pagador a las-dos ropas entr=anbas. # 

• Capítulo de las tajas en-las-véndidas/. Qála, 

5 díxo: I quien-mercará mercadería sobre que=s-sa- 

■ nzera i sana, i depués fallará con=ella tacha que no-s=á 

■ vado con=ella conforme a ella, en-su poder, pues él e- 

■ stá en=eslita en-revocar la-véndida y-en-su-dexarla 

• i no-ay calonia a él. I si-será la-tacha de lo-que se inu 
lOeva conforme a ella, en-poder del-conprador, pue- 

■ s el-dicho en=aquello es el-dlcho del-vendedor 

• con su-juramento; pues=[s]i-es tacha pareciente, jure 

■ sobre trancadamente; i si-será tacha secreta, jure 


15 


ino- 
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443b 


1 sobre si-la-sabía. I si-se inovará 11 a él, en-po- 
- der del-conprador, tacha otra, pues está en=es- 

• lita él, en su-tornar, i lo-que acabará la-tacha segun- 

• da en-su-poder, es el-tornar sobre=l-vendedor 
5 con-su-valía,- i-entre su-tenerlo i-el-tornar 

■ sobre=l-vendedor con-la-caloña de su tacha. I quien 

• conprará mercadería i fallará en=ella-dos tachas, 

• la-una-de=llas, tacha antiga, i la-otra de lo-que se inueva 

■ conforme a ella, es-a él su-tornarla por la-tacha 
lOantiga, i sobré=l es el-juramento por lo-que s=á ino- 

• vado de la-otra tacha en-su-poder. Faslun/ I quien 

• conprará un-siervo tachado, i lo-aburrará antes 

• de su-saber con=ello, depués se demostrará 


15 


En el texto: onovará. 
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444a 


1 sobre la-tacha, depués de su a.yarrar, torne sobre=l-ve- 

■ ndedor por la-caloña de su tacha; i si-lo-venderá 

• depués paregers=á, depués de la-véndida, 

■ sobre la-tacha en=ello, pues no-torne sobre=l-vende- 
5 dor por cosa; i dixeron: su-véndida es como-su 

• muerte i su-ahurrar, i torne sobre=l-vendedor por 

• su-caloña,- i dixeron: si-será que abrá menguado de 

• su valúa por razón-de su tacha, i abrá sospecha en 

• que la-tacha se inova en-su-poder, depués sabrá que= 

1011o es que se inovó en-poder de su-vendedor, e- 

• s a él en-que torne por la-caloña de la-tacha sobré=l. 

■ Faslun/ I quien-conprará sirvienta tachada, 

• depués la-converná, depués-que lo-sabrá, ade- 


15 
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444b 


l bdégesele su-tacha, i no-torne sobre su-vende- 

■ dor por cosa-de su-caloña; i si-la-converná ante- 

• s que la-sabe con la-tacha de=lla, tórnela i torne so- 

■ Lré = l por su-pregia-de=lla, i no-ay cosa sobré=l por 
5 su-convenirla, cuando será corronpida; i si-se- 

■ rá virgen, i la-menguará el-convenirla, tórnela i lo 

• que la-menguará el-convenir, i torne por su-valía 

• de=lla. I si-querrá téngasela i tome del-conprador 

• la-caloña de su-tacha de=lla, i-asimesmo todo quie- 
lOn-conprará cosa tachada. Faslun/ I quien con- 

■ prará una-bestia tachada, depués se demos- 

• trará sobre su-tacha en-camino, i cabalgará en=ella 

■ depués de su saber con-su tacha, i-él abrá ne¬ 


is 
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445a 


1 pegidad de ir a caballo en=ella, pues en=ello ay dos 

■ recontaqiones: la-una-de=llas, que a él es-tornarla; i la-o- 

■ tra, que=llo es-que no-ay a él tornarla, i-ya-se le ade- 

■ bdeqe por su-cabalgar en=ella con-su tacha. I quie- 
5 n mostrará sobre tacha con mercadería, que l=a- 

• brá conprado, depués-morirs=á antes de tornar* 

• la a ella, es la-estila a sus erederos, el su 

• tornarla i-en-su tenerla. I quien mercará cosa 

• tachada i se 11 -servirá de=lla i la=squimará antes de su-sa- 
lOber con-su tacha, depués sabrá con la-tacha, tór- 

• nelo, i no-ay cosa sobré=l en-su-servírse de= 

■ lia ni en-su esquimarlo. Faqlun/ I quien-con- 

■ prará sirvienta, i será gruesa i-aflaqueqe- 


15 


en el texto: si- 
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4 4 5b 


1 rs=á, í depués se paregerá sobre tacha con=ella, 
- pues a él es que lo-torne, i tome su-pegio-de= 

■ lia, i no-ay cosa sobré=l en-su enflaquecer; 

• i-asimesmo si-la {si-la} conprará flaca, i-en- 
5 gordará ¿n-su poder, depués se demostrará 

• sobre su tacha que abrá con=ella,-pues a él es 

■ su-tornarla, í tomar su-pregio, i no es a él 

■ su-tenerla i tomar su-caloña, mas=enpero es a é- 

• 1-su-tenerla de sin-cosa, o tórnela i tome su-p- 
lOregio, I quien-conprará una-bestia gru- 

• esa i s=enflaquegerá en-su-poder, depué- 

• s paregers=á sobre su tacha, pues él e- 

• stá en=eslita en-su-tenerla i-en-su-tomarla 
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446a 


1 con-su-caloña, o-en-su tornarla por lo-que la-mengüe 

■ la-flaqueza en-su-poder, i tomar su pregio; 

■ i sí-la conprará flaca, i-engordars=á en-su-poder, 

• pues en=llo ay dos recontagiones: la-una-de= 

5 lias, que él está en=eslita en-su-tenerla i tomar 

• su-caloña; i la-otra que él, si-la-toma, no-es a él tomar su 

■ caloña o tórnela i tome su-pregio. Faslun/ I quien 

• venderá ropa con tacha, que sabe con-su-tacha, i la-co- 

• rtará el-conprador antes de su saber con-su 
lOtacha, depués parecers=á, depués del-cortar, so- 

• bre su-tacha, i sabrá que=l-vendedor le fizo cubierta 

• con=ello, pues a él es-su tornarla, i no-ay co- 

• sa sobré=l en-su-cortarla, cuando su-cortar 
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44 6b 


1 será senblante de lo-que corta de su-sen- 

• blante; i quien lo-sacará del-corte de lo que=s cor- 

■ tado de su-senblante, pues sobré=l es,-cuando 

• eslitará su-tornarlo, en-que torne la-caloña de su 

5 cortar. # Faslun/ I-aquel HqueH 11 es tornado con=ello de las 

■ tachas, toda tacha que mengüe de la-valía, senblante de 

• l=endiablamiento i la-leprosidad i la-mexellidad i-e- 

■ 1-ser esquerrero, i-el-ser castrado i-el-tene- 

■ r cortado el-mienbro, i-el-ser perrada de car- 
lOne i-el=escarreramiento, i-es-que=l-sallidero 

• de la orina i-el-sallidero de la-fienta es todo uno; 

• i-el-no-tener pelo en la-natura, i-la-blancor de los 

• cabellos i lo-que semella ad=aquello. I quien conprará 


L 


Corrección que se hace en el margen. 
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447a 


1 mercadería tachada, depués se quita la-tacha en 

• su-poder, derruécase su eslitar i su-tornarla; 

- sino es-que será tacha que no^stá segura de su-tor- 

• narse la-tacha, o se refirmará su-nozimiento. Faslun/ 

5 I - el - rescolgamiento en Ios-siervos i las-si- 

■ ervas es-tacha que faze adebdeger el-tornar- 

• los, senblante de marido i mujer, i fichos. I quien 

• conprará sirvienta de las que án marido, i-él no lo-sa- 

• brá, depués saberlo á aquello, i querrá tornarla, i la-afa- 
10 laqará el-marido antes-de su tornarla, no se derrue- 

• ca-su eslitar por su atalagarla. I si-conprará si- 

• ervo que abrá a él mujer, i-él-no-lo-sabrá, depués sabrá 

■ con=aquello, pues-si querrá tornarlo para falagar el 

15 
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447b 


l siervo a su mujer, es-a él su-tornarlo. 

• Capítulo en-la-vicqion de Ios-cativos 

• en-las vendidas/. Qala, * * 

■ I quien-conprará una-sirvienta o siervo, pues 
5 su-vic^ión es tres-días con sus noches, 

• pues-todo lo-que acontecerá con=él-de inovedad 

• en=ellos, pues-su pagarla es a su-vendedor, 

■ i-el-conprador en=ello está en=eslita, si-lo-querrá 

• tomar con la-tacha aquella que se inovó con=él,-con-todo el 
lOpreqio; i si 1 ’ querrá tornarlo; # depués á él, de- 

• pues de aquello, vicgión de un=año, de tres 

• malawtias espeqialadas i-es, el=endiabla- 

• miento, i la-mexelledad i la-leprosidad; pues 


Comentarios: 


- (ln 2) la-vicqion de Ios-cativos: Traducción de c uhdatu al-raqiq 'garantía 
del vendedor contra los vicios ocultos y los riesgos en la venta de los 
esclavos ' . 


11 En el texto: se. 
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448a 


1 lo que se inovará de aquello en=el=año / está su-con- 

• prador de=llo, en=eslita en-su-retenérselo i-e- 

■ n- su-tornarlo. I-es esquivo el-logopagar en-la-vi- 

■ cgión de los - tres-días por convenio; 

5 i bien-puede en-que se agragie el-conprador 

• con=el-logopagar de sin convenio; i bien-puede con=e- 

• 1-logopagar en-la-vicgión del=año. Capítulo en=el=alinpia- 

■ miento i-en=el depositamiento en-las-véndidas/. 

■ I quien-converná la-sirvienta, depués la-querrá 
lOvender, fágala-tener alinpiamiento concuna flor 

■ antes-de la-véndída; i-es sobre el-conprador 

• cuando la-conprará, en-que le faga tener alinpia- 

• miento con flor antes-que la-convenga. I-es 


15 
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448b 


i amado en-que sea deposada la-manpeba, tuviente alin- 

■ piamiento por=el-convenir, sobre poder de una mujer 

• fiel i justa de las mujeres;-pues-cuando le 

- verná- su-flor, depués véndala; í si-se parecerá co- 
5 n=ella preñado, no-se cumple su-venderla. I si-se 

■ ínovará con=ella tacha en=el=alínpiamiento o se morirá en=él 

• ella, es su-pagarla al-vendedor i no-de su-conpra- 

■ dor,- pues que-confiará el-vendedor del-conprador 

■ sobre su alinpiamiento, pasa aquello. I si-se morirá depués 
lOde tienpo que será en=él que se alinpia de su se- 

• oblante de=lla, es su-pagarla de su conprador; pue- 

• s-si será su-muerte de=lla antes de aquello, pue- 

• s-su-pagarla es-a su-vendedor; # i si-se morirá i no 


15 
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449a 


1 sabrá sí-fue-su-muerte antes-del tienpo 

• del-alinpiamiento o depués dé = l, pues en=ello a- 

• y dos recontagiones: la-una-de=llas, que su-pa- 

■ garla es-de su vendedor; i la-otra, que su-pagar- 
5 la es-de su-conprador. Faslun/ I cuando conve- 

• rná-a la-sirvienta su-vendedor i su-conprador 

■ en-atahúr uno, i verná ella con=un ficho en-seys 

• meses o de aí arriba, miren a ella las conogede- 

■ ras; pues con=el-que, de=llos dos, lo-acoseguirán, 
lOacosiga con=él; pues-si-lo-acoseguirán con-su vende- 
' dor de la-sirvienta, revócase su-véndida; i si-a- 

• coseguirá su-conprador, cúnplese su-véndida, 

• Capítulo de la-véndida del-quitamiento/. + + 


Comentarios: 


- (ln 13) la-véndida del-quitamiento: Traducción de bay^u al-bará'ati 'venta 
sin vicios conocidos, sin garantía' . 
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449b 


i Dixo: X no-pasa-vender cosa-de los muebles 

■ i mercadería con=el-quitamienta de las tachas 

• sino tacha señalada; i bien-puede vender los 

• cativos i los siervos i las sirvientas-co- 

5 n=el-quitamiento de las tachas, sino-lo-que ya lo-sabrá 

• el-vendedor i la=ngeló; pues ello es-que no e- 

• s-quito de=llo sino-que sea a la-traída en-cabalgada, 

■ i se señalará si será parado el conprador sobre=llo. I 

■ quien-venderá un-cativo, i-a él abrá algos, pues 
lOsus algos son-del-vendedor,- sino-que sea que 

• se lo aya puesto en-convenio el -conprador; 

• pues-si lo-pondrá en-convenio el-conprador, siga 

• al-siervo, i sea reposado en-sus-manos; sino 


Comentarios .■ 


- (ln 7) la-traída en-cabalgada: Error en la lectura del original árabe que 
motivó el error en la traducción. La confusión se produjo entre masbiyya 
'ganada en la guerra como botín, traída sobre caballo' -traducción que se 
recoge en aljamiado- (se repite correctamente en 500b) y yusamml-hi 'nombrar, 
especificar' -que se aplica al significado. 
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450a 


l que sea que se lo-aya quitado su-conpradori-es 

■ por=un igual que sea moneda o mueble o debdas. 

• Capítulo de la=spartengia entre 

• la-sirvienta i su-ficho en-la-véndida/. * + 

5 I no-pasa en-que despartan entre la-sirvienta 

■ i su ficho en-la-véndida; i bien puede en-que sea 

■ despartido entre=l-siervo i su ficho. I quien 

• venderá una-sirvienta i no-su ficho, o venderá su-ficho 

• de sir.-ella, pues la-véndida es-falsa, aunque res- 
lOponda el-conprador al=ajuntar entre=llo. I la-signa- 

■ pión aquella, que no-pasa con=él despartir e- 

• ntre la-sirvienta i su-ficho, es-contrallado en=ello 

• por Malik, pues-díxo que es el mudar los-die- 
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450b 


1 ntes; i dlxo: el-llegar a la-edad; i lo-primero e- 

- s-nriás sano i más paregido. I no-sea despartido 

• entre la sirvienta traída en-cabalgada i su 

■ ficho, i sea regebido su-dlcho dé = l en=aquello. 

5 Capítulo en-la-véndida afollante/. + 4< 

■ [I] quien-conprará cosa-de vendida afollada, revócase 

• su-véndida i torne la-véndida a su vendedor, i-el-p- 

- regio sobredi-conprador. I si-defaltaráf | 11 en-poder 

■ del-conprador, págalo i-adebdégese sobré=l 
lOtornarlo de su-senblante, si-abrá a ello senblante, 

• o torne su-valía, si-será de lo-que no-abrá confor- 

■ me a ello. I-el-trasportar es el=aburrar, i-el-morir 

- i el-volvimiento de Ios-mercados i-el-=inovamie- 


15 


Comentarios; 


- (ln 8} X sí-defaltará ||gue se trasportará]] : La corrección de la traducción 
que se hace en el margen está más acorde con el original fáta fi 'pasar el 
tiempo limitado'. 

(ln 13) el-volvimiento de Ios-mercados: Traducción con calco léxico de 
hiwálat al-aswáq 'subrogación de los mercados', en la que una de las 
acepciones de la raíz IJWL 'volver, rodear, dar vuelta' se tradujo por 
'volver', cuando el término utilizado refleja un sistema de compraventa 
medieval. 


u ¡| Aclaración a la traducción en el margen izquierdo que dice: ¡que 
se trasportará|| . 
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451a 


1 nto de las tachas en-la-véndida afollada es-tras- 

• portamiento; í la-véndida, en-lo vendido afollado, e- 

• s por lo mesmo trasportamiento, que=s-fa- 

• lta. I cuando esquimará el-conprador i será vé- 

5 ndida afollada, o la-trastará, depués la-volverá, no-ay 

■ sofaré=l cosa en=el trastar ni-en=el=esquimar. I 

■ quien-conprará véndida esquivada! || 11 , amamos a é- 

• 1 su-revocarla antes de su-trasportamiento, 

• i-adebdepémosle el-venderla depués 

lOde su trasportamiento, Faslun/ I bien-puede 

■ vender la-muestra cuando será en=ello las-se- 

• blanpas aquellas, que án de ser en-la-mer- 

• cadería; pues-si-fallará el-conprador lo-que conprará 


15 


Comentarios: 


- (ln 10 - 13) El párrafo que comienza aquí y termina en la siguiente página 
no corresponde al original. 


Corrección gráfica de la letra ka.£ encima de la línea. 
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451 b 


l sobre su-senblanga, adebdégesele la-véndi- 

• da i no-ay eslita enta-su-tomar pareger; i si contra- 
- liará aquello su-senblanpa, pues él-está en=e- 

■ slita en-su-regebirlo o su-tornarlo. + * 

5 Capítulo del-vender de la-ganangia/. 

■ Dlxo: I bien-puede con=el vender de la-ganangia 

• i meter pregio. I quien venderá a dar ganangia, 

■ [cuente en la raíz del precio todo lo ] 11 que ay a él rastro o operación en-la propiedad, 

■ senblante de loguero de sastre, i la-curadería, 
lOi-el-teñir, i-el-texer; i no-conte en=aquello el- 

• doblegar, ni el-ligarlo, ni-correduría de orecha, ni lo- 

• güeros; i conte el-mudar la-mercadería de un-lugar 

• a otro; i no-conte a él ganangia sino-que declare 


Comentarios: 


- Página en mal estado que dificulta la lectura del texto. 

- (ln 5) el-vender de la-ganangia: Traducción de bay 13 al-murabaha 'venta con. 
ganancia, relacionada con un determinado beneficio'. 

(ln 7) [venta de] meter pregio: Traducción de bay^ al-musawama 'venta 
fijando el precio'. 


11 Corrección que se hace según el texto árabe. 
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452a 


l aquello al-conprador, pues-déle ganancia en=ello 

• depués de su saber con=ello. Faslun/ I qui- 

• en-venderá mercadería a dar ganancia, depu- 

■ és fará a saber que su pregio es-menos 

5 de lo-que lonbró de primero, i qué=l se trascor- 

• dó en=aquello, i no-se acontentará con la-ganangia 

• primera, pues si-se acontentará él i-el-con- 

• prador, sobre la-cosa, pasa,- í si-no,-revócase la vendida; 

■ sino que sea que se transportará la-mercadería 
lOen-poder de su-conprador, pues adebdépe- 

• sele su-valía mientres-que no-mengüe de la 

• cabega de su-algo, aquel que tornará a él, i la-ganangi- 

■ a-sobre-su-conto es,-mientres-no-ay cre- 
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4 52b 


1 gimiento sobre=l-pregio-aquel que se conco- 

• rdó con=ello sobré=l de primero. Faslun/ I cuando Ion- 

■ brará que-su-pregio-de=lla es más de lo-que fizo 

• a saber con=ello de primero, no sea regebido su-di- 
5 cho sino con ::rebas; pues-si-devantará a él 

• sobre aquello probangas, i la-mercadería será en 

■ pied, pues-si-se acontentarán sobre=lla él i-e- 

■ 1-conprador con-cosa, pasa entre=llos; i si-no, 

■ revócase la-véndida. I si-será trasportada 
lOla-mercadería en las-manos de su-conprado- 

• r, pague su-pregio-mientres-no-cregca 

• sobre=l-pregio-aquel que fizo a saber con=él 

■ segunda vez, i su-ganangia es-sobre su-conto; 


904 





453a 


1 i lo-que no menguará sobre=l-pregio-aquel-que fizo 

• a saber con=él-de primero, i su-ganangia es-por su 
- conto. Acábase el =alkitáh de las-véndidas, 

• con las - loores-ad=a Allah i la-buena de su ayuda. + * 
5 E± = alkitáb de las-logagiones. 

■ Capítulo de lo-que pasa en-la-logagión 

• i lo-que no pasa/. Qala Malikun, rahimahu Allahu, 

• dixo Malik, apiádelo Allah: I bien-puede con-la-lo- 

■ gagión de las-casas, i las-tierras, i las-ti- 
íOendas, i las-bestias, i Ios-muebles, i los 

■ cativos; i no-pasa la-logagión de las-doblas, ni-de 

■ los adirhames, i su-logagión de=llos dos es 

• priéstamos, i la-logagión de lo-que no á a loguero 


Comentarios: 


- Aquí comienza el vigesimosegundo libro jurídico. 

(ln 1) i lo-que no menguará: Traducción poco precisa de má lam yanqu$ 
'mientras no mengüe', como se tradujo en la página anterior, ln. 11. 
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453b 


i es-derrocante. I bien-puede con la-logagión 

■ de las-casas, i las-tierras, i las-tiendas 

• a meses, aunque no-sea estimada la-logagión 

• sobre tienpo sabido; i bien-puede con-su-logarla 
5 tienpo-sabido, I quien tomará a loguero a meses, 

• pues-a él es en-que salga todora que quiera, 

• i-adebdégesele del-loguero por cantidad de 

• lo-que-abrá pasado del-tienpo; # i-al-señor del-sitio 

■ es en-que lo-saque todora que querrá, i no-se a- 
lOdebdege el-loguero del-mes-todo; i dixo c Abdu El- 

■ Malik; adebdégesele en-lo de=a-meses el- 

■ loguero de un-mes; i si-lo-tamará a loguero tienpo supido, 

• adebdégesele el-loguero del-tienpo todo lo que aí-mora 
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454a 


1 o que no-ai mora. Faslun/ I no-se adebdege el-loguero 

■ en la-logagión por tan solamente la-firma-del=acto, 

■ mas=enpero adebdégese por el-pasar del-tienpo; 

■ sino-que sea en-que ay a ellos usanza, pues li- 
5 évenlo sobre=lla; o le pondrá el-logador en-co- 

• ndigión al-que-toma a loguero que antegipe el 

■ loguero, pues adebdégesele antegiparla. 

• Faslun/ I quien tomará a loguero una-casa, i se de- 

• rrocará o se quemará o le será fecho fuerga-sobre= 

1011a algún forgedor, no-se le adebdege su-loguero. 

■ I quien tomará a loguero tierra i se fundirá, derrué- 

• case dé=l el-loguero de=lla; i si-senbrará i-abrá 

• loguero de abebrarla i no nagerá su-sementero, no se de- 


907 







4 54b 


1 rrueca-dé=l su-loguero. # I si-la-senbrará i será fur- 

• tado su-sementero, no-se derrueca dé=l su-lo- 
- güero; i-asimesmo si-le acontecerá al-semen- 

• tero tenpestedad de sin-ser por la-parte del- 

5 1-riego, no-se derrueca dé=l su-loguero. I qui- 

• en-tomará a loguero cosa por su ojo o a plazo, pu- 

• es bien-puede con=ello. I quien tomará a loguero 

• logagión tenido a pagar, pues no-es su-logopagar 

• con-su acto. I quien-tomará logapión por su-ojo 
lOtiempo-supido, i se morirá antes-que se cunpla 

• el-tienpo, conten con=ello por cantidad 

• de lo-que abrá pasado de su obra, i no se anulle el 

• loguero por la-muerte de ninguno de Ios-dos afir- 


15 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 
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455a 


1 mantés del=acto de la-logagíón, fincando la-pro- 

• piedad de lo-tomado a loguero. Faslun/ I quien-tomará 

• a loguero una-casa, pues-bien-puede en-que la-lue- 

■ gue a otri fueras-dé=l, por conforme a su-loguero o por 
5 menos de aquello o por más. I quien logará una 

■ bestia para llevar sobrehila una-cosa, i llevará so- 
- bre=lla otra sin aquella, i perdirs=á, pues si-será 

• lo-qué=l llevó sobre=lla más-daños[o] para ella que 

• lo-que fue logada para ello, páguela; i-si-será confor- 
lOme a ello, o más lawjero que=llo, pues no-ay cosa 

• sobré=l; i-asimesmo cuando la tomará a loguero para 

• una-parte, i caminará en=ella a otra fueras-de=lla, o con- 

• frailará la-carrera, pues-no-ay cosa sobré=l sino 
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455b 


1 es-que sea más aluente en la-jornada o más-t- 

• reballoso que=lla, pues adebdégesele el 

• pagarla. Faslun/ I quien tomará a loguero una-tierra 

• para senbrar en=ella cosa por su-ojo, i la-senbrará 
5 de otra cosa-de lo-que es conforme a ella, pues-no 

■ ay cosa sobré=l; i no-pasa en-que la-sienbre de lo 

• que=s más dañoso para ella que=llo; pues si-fará a- 

• quello, pues sobré=l Hesl 11 el-trebudo primero, i lo-que=s 

• entre los dos trebudos de la-ivantalla-de su t- 

lOrebudo de aquello. I quien-tomará a loguero una-bestia para 

• ir a caballo en=ella, i querrá logarla a otro fueras~dé= 

• 1-de quien es conforme a él en-su-lawjireza 

• i-en-su hadiJcáza con=el-caminar, pues en=ello ay 


Comen tari os: 


- (ln 13) hadikaza: Préstamo léxico basado sobre algún derivado de la raízj# 
como del participio activo hadiq o huddaq 'hábil, conocedor' al que se le 
agregó un sufijo para convertirlo en sustantivo romance. 


Se insertó el verbo encima de la línea. 
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rt 




456a 


1 dos recontagiones: la-una-de=llas, que = s pasade- 

■ ro aquello; i la-otra, que=s-vedado, + * 

- Capítulo de la-logagión de la-inorancia/ + 

• Dixo: I no-pasa en-que sea el-loguero, en-la loga- 
5 pión, no-sabida ni engañosa; i todo lo-que no-pasa 

• su-venderlo, pues-no pasa en-que lo-meta-logagión 

• a cosa-de las logagiones; i todo lo-que pasa-su ve- 

■ nderlo, pasa en 1 ’ que lo-raeta logagión en-logagi- 

• ones. I no-pasa en-que tome a loguero el=onbre un 
lOtexedor, que texca a él un-filado por la-mey- 

■ tad de la-ropa ni por su-valía; i bien-puede en-que 

- lo-tome a loguero sobre texer la-meytad del-filado por 

• la-otra meytad que=s por-texer. Faslun/ I no-pasa 


15 


11 En el texto: an. 
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456b 


X que logue el=onbre su-bestia o su-mogo-por la-me- 

■ ytad del percag 11 ; pues si-lo-fará pues al-se- 

• ñor de aquello es el-loguero de sus iguales, 

• i-al de la-obra el-percag todo. I si-dirá‘ el-señor de 

5 la-bestia al=otro: obra por mí-con-mi-bestia-por la-me- 

■ ytad de lo que percagarás-con=ella, es el-perca- 

■ go todo al-señor de la-bestia, i-al=obrero el-loguero 

■ de conforme a él. Faslun/ I no-logue el=onbre su-ca- 

• tivo ni-su-cativa-ni-su-bestia en la-obra del-vino ni 
lOen-cosa de las-cosas harames todas; 

• i-todo lo-que no pasa su-venderlo i no es-firme 

■ del-señorío del-musllm sobre=llo, pues-no pasa 

■ su-loguero. Faslun/ t bien-puede con amostrar 


Comentarios: 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 8 - 13) Parte que no corresponde al texto original. 


11 en el texto: percas; se hace la corrección por analogía con el 
resto del texto y con Y. 
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457a 


1 el=a2quran sobre los hadiJcas, i-el-melezinar e- 

• 1 fásico sobre=l-sanar; i dixeron: no-pasa aquello 

■ a tienpo supido, a meses o fueras de=llo. # I no-pasa 

• en-que tome a loguero el=onbre logagión de un=año por 

5 doblas en-que sea dado el-loguero al-tomador del-loguero 

■ cada día un adirham a menos o más. I bien-puede 

■ en-que tome a loguero el=onbre la-bestia a una parte su- 

• pida,- i si-fallará su-negegidad en-fueras de aquella par- 

• te,-cóntele el-loguero por cantidad de=llo. + * 

lOCapítulo del-pagar de la-logagión/. * + 

• I quien-será tomado a loguero sobre levar gibera i-a- 

• legará su-fundirse, pues es a ello pagador; si- 

• no-que sea que devantará a ello prebangas sobre su 


Comentarios: 


(In 2,3) no-pasa ... o fueras de=llo: la norma dictada en esta parte 
corresponde a una de las versiones del original; además, el mal estado de 
conservación dificulta la lectura precisa e impide decidir si corresponde a 
la versión g\fm o la versión alif del original ya que ambas versiones se 
contradicen en la negación y la posibilidad de la regla. 
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457b 


i fundirse; i quienUIJ 11 será tomado a loguero sobre otro si' 

• nes-de gíbera, pues el-pagarlo no es-sobré=l, 

• sino-que sea que faga traspaso, pues pague por 

• su trespaso. Faslun/ I no-ay pagar sobre=l-pas- 

5 torio en-lo-que se funde del ganado, i-el-dlcho e- 

■ n-su-fundirse es-su-dicho con-su juramento. 

• I si-degollará una-res i-allegará que él había mie- 

• do sobre=lla de la-muerte, pues en=ello ay dos re- 

• contagiones: la-una-de=llas, qué=l es pagador; i la-otra 
lOque no-ay pagar sobré=l. I si se la comerá i-allegará 

• que temió muerte sobre=lla, páguela, en-recon- 

• tagión una. I guien será tomado a loguero sobre guar- 

■ rdar el-ganado por su ocho tienpo supido, i se fu- 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa 
del texto. 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la linea. 
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458a 


1 ndirá el-ganado antes de cunplir el-tienpo, pu- 

■ es a él es el-loguero todo, i-al-señor del 

• ganado es en-que enplee en-fueras de= 

- líos en=otro; i dlxo Aihab: revócase el loguero. # 

5 Capítulo de lo-que se revoca con=ello el-loguero/. * 

• I quien-tomará a loguero una-nodriga para dar a mamar 

• un-níño o su-nodrigache tienpo supido, i se fundi- 

• rá el-niño antes de su cunplir ella, derruéca- 

• se el-loguero, i-a él ay pagar el-loguero por cantidad 
lOde lo qu=abrá pasado el-tienpo. I quien tomará loguero 

• una-fusta de la-mar sobre llevar mercadería, i se fu- 

■ ndirá la-fusta en-partida de la-jornada, pues-no ay lo- 

• güero sobredi, i no-ay en-que pague el-loguero de la 


15 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa 
del texto. 
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453b 


1 fusta la-mercadería cuando no fará trespas 

• ni-fará falta; i dixeron: a él ay de loguero por conto 

• de lo que abrá pasado de la-jornada. I quien-tomará alo- 

• güero una-bestia sobre levar mercadería, i se fu- 
5 ndirá la-bestia en-partida del-camino, pues 

• sobré=l es el-loguero por conto de lo-qu=abrá pasado 

• de la-jornada; i si-se fundirá la-mercadería i que- 

■ dará la-bestia, no-ay sobré=l cosaHlj 11 ; i sacaron 

• en=ello el dicho otro, i-es que sobré=l es del 
lOloguero por cantidad de lo-que abrá pasado de la-jor- 

• nada, en resguardamiento del-fundir 

■ de la-fusta, i si se perderá la-bestia con la me- 

• recadería, no-ay sobré=l que le pague el-loguero ni so- 


15 


Corrección gráfica de la letra kaf. 
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459a 


i bre = l-señor de la-bestia pagar la-mercadería. Faslun/ 

• I quien logará una casa o tierra por tienpo, pues-bie- 

■ n-puede en-que venda a su-logador antes-que-cun- 

■ pía el-tienpo; i bien-puede en-que la-venda a otro fue- 
5 ras-dé=l, cuando le fará a saber con la-logapión; pue- 

■ s si-la-venderá, i no sabrá el-conprador con la-logagi- 

■ ón, pues es tacha que, si-quiere el-conprador, 

■ aconténtese con=ella, i si-no quiere, tórnese de la 

• vendida. I no-ay camino a él a desfer la-logagión 
loantes que pase el-tienpo, i-el-loguero sobre 

• toda manera es del-vendedor, i no-del-conprador. 

• I quien-será tomado a loguero para llevar mercadería, 

• i se derrocará dé=l i quebrará, pues no ay pagarla 

15 
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459b 


1 a él, i no ay-loguero a él. I si-se cayrá de su-mano 

■ cosa-sobré=l i se crebará, páguelo i pague su-valía. 

• Faslun/ I quien-se le logará para ir a fazer alhag, i se 

• morirá el - tomado[r] 11 a loguero, pues el-loguero es adeb- 
5 depido en-su algo, i-a-sus erederos es en 

■ en-que-lueguen en-lugar suyo de su senblante, con- 

• forme a él en-su-temoranga i-en-su-manera. I quie- 

■ n será tomado a loguero para elha§, i lo-rebasará el-logador 

• ensilo fasta que defaltará la-ora, desfázese su-loguero. 

101 quien tomará a loguero uno en=otro fueras-del=alha^, 

• i pondrá en-condigión el = ir en-tienpo, i lo 

• contrastará el-tomado a loguero en=ello, pues a él 

• es su-levarlo i no-se revoca su-loguero. Faslun/ 


Comentarios : 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 7) en-su-temoranga: Traducción errónea debido a la confusión en la 
lectura del término árabe. Se confundió entre hiffati-hi 'ligereza' -que se 
aplica en el contexto- y entre hawfi-hi 'su miedo, temor, temoranga' -que se 
recoge en aljamiado-. 


11 Se hace la corrección para adecuarse al sentido árabe que se 
refiere al que es alquilado no al que alquila. 
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4 60a 


1 I guien forgará abitanga de casa, i-abitará e- 

• ne=lla, adebdégesele su-loguero; i si-forgará su-pro- 

• piedad, no se le adebdege su loguero de=lla. Faslun/ 

■ I quien-s=ayudará con-siervo en=obra de sin ligen- 
5 ngia-de su-señor, i se fundirá en=ello, adebdége- 

• se - su-pagarlo ,• i-asimesmo, quien se ayudará con mo- 

• guelo que no-es-de edad en-cosa-de los peli- 

• gros, i se fundirá en=ello, pague su omezillo i cau- 

• llieve sobré=l sus parientes. I quien se 

lOlogará una-bestia ad=alguna parte, i levarla á i feria á 

• trespas en=llevarla a parte más aluente 

■ dé=l, i se perderá, páguela; i si-se valrá, pues sob- 

■ ré=l es el-loguero primero i-el-loguero de sus seme- 

15 
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460b 


1 jantes en=el trespas. Faslun/ I-el-pagar la-o- 

• bra i los-ofigiales aquellos que farán rastro 

• en*las-propiedades con-sus ofigios, 

■ son pagaderos a lo-que fueron logados sobre=lla; 

5 sino que sea que devantarán ellos probangas 

■ sobre su perderse en-fueras-de sus ofig- 

■ ios i-obras, pues derruécase el pagarlo 

• con=ellos; i dixeron; a los que devanten proba- 

• ngas no se derrueca su-pagarlo ellos. Capítulo del 
lOpagar en los estajos i su-juzgo/. Qa.la, 

• dixo: I bien-puede con=el=estajo en=el-cativo 

• fuído, i-el camello desyerrado, i la-mercadería 

• perdida. I quien pondrá estajo en-su 


15 


Comen tari os : 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura del texto. 
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461a 


1 siervo el-fuído a un=onbre por su ocho, pues 

■ a él es en-que se=storne de aquello me- 

■ ntres que no prengipiará el=onbre en 

• su buscarlo; pues cuando prengipi- 
5 ará en-buscarlo, pues no es a él 

■ destornar en=llo. I no-pasa en-que sea el-loguero 11 

■ en=el=estacho no-sabido ni a=[e]ngaño; i quien dirá: 

• quien venga a mi con=un siervo que aya fuí- 

• do pues a él será la-meytad del siervo, pues 
lOno pasa aquello; pues si verná él con=el-sÍervo, 

- pues a él es el-loguero de sus semejante- 

• s fuídos estajos deferentes, o do- 

• s onbres i vernán con=él entr=anbos, 


15 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 


en el texto, no se lee; se recoge la versión de Y. 
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461b 


1 pues en=ello ay-dos recontagiones: la-una 

• de=llas, que sobré=l es lo-más-de los dos es- 

■ tajos i pártanselo Ios-dos onJbres sobre 

• cantidad de los-dos estajos; i recontagi- 

'j ón otra es que sobré=l es a cada uno-de=llos dos 

• la-meytad de su-estajo. Faslun/ I bien-pue- 

• de con-segar el sementero i coger los-dáti- 

• les por su-meytad; i no-pasa a la-siega-de un-día 

• ni coger de un día, sobre la-meytad de lo que 
lOcogerá o segará en=llo. I no-pasa plegar lo sacudi- 

■ do 11 de las olivas sobre la meytad de lo que ca- 

■ e de=llo; i bien-puede con su-sacudir i plegar- 
- los-debaxo todo por su-meytad o su tergio, o 


11 En el texto; saqudido. 
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4 62 a 


1 fueras de aquello de su-cogimiento. I bien-pue- 

■ de con-sacar las aguas en los pozos i las 

• fuentes sobre senblangamiento supido, por lo- 

• güero supido, cuando conogerá el-logador i-el que=es-to- 

5 mado a loguero lo apartado del=agua i su perca, i la fortaleza 

■ de la-tierra i su blandeza. * + * 

■ Capítulo en=el=apargoneamiento i su-juzgo/. 

■ Díxo: I bien-puede con=el=apargonar en-los algo- 

■ s todos del=oro i plata i muebles; i no-pasa e- 
I01=apargonear en-la-gibera; i díxo Ibnu Elqasim: 

■ cuando será la-gibera espegia una, igual 

■ en-la-bondad i-en-la-mesura, pues bien-pue- 

• de con=el=apargonar en=ello. I no-pasa en-que sea e- 


15 


Comentarios: 


- El capítulo que se abre aquí se cierra con la leyenda de "aquí termina el 
alkitab del apargonar". En el original árabe está considerado como un libro 
jurídico independiente del de las ventas. 
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4 62b 


1 [1 algo de los dos apargonantes por igual i la ganacia a mejoría, i que 

• sea] 11 el=algo de los dos apargonantes a mejoría i la-ganan- 

• gia-sea sobre cantidad del=algo; i-asimesmo el=o- 

• brar en=el=algo, sobre cantidad de lo-que obre cada 
5 uno-de los dos apargonantes en=el=algo, por can- 

■ tidad de su algo. Faslun/ I cuando sacará e- 

• l=uno de Ios-dos apargonantes mil y-el=otro 

■ dos mil, i se obrará la-obra por dos meytades, 

■ i pondrán en-convenio que la-ganangia á de 
lOser entre=llos dos meytades, i-obrarán so- 

• bre aquello, es la-ganangia [i la pérdida según la cantidad] de los dos algos, 

■ i torne el-señor de Ios-mil sobre=el-señor de los-do- 

• s-mil con=el-loguero de sus senblantes lo-primero 

• cregido. Faslun/ I no-pasa enta Malik en-que saque 


11 Se hace la modificación para adecuarse al sentido en el original. 
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463a 


l el=uno de = llos dos oro i-el=otro plata,- # i bien puede e- 

• n-que saque cada uno de=llos dos oro o plata; i dixo 
- Ashab: i bien-puede con aquello, I no pasa en-que 

■ apargoneen en-dos algos-despartidos; i bie- 

5 n puede cuando apargonearán i ajuntarán los-do- 

• s algos en=alforjas o perginto i-aunque no-lo 

■ megclen. tí I bien puede en-que sea el=oro del=uno 

• de=llos o su-plata más bueno que=l=oro del=otro o que su-p- 

• lata cuando son iguales en=el-peso. I-el=apargonar 
lOen-los-muebles es-sobre la-valúa. Faslun/ I bien 

■ puede con apargonar de los cuerpos, senblante 

• de los sastres, i menestrales de correduría, 

• i justigiantes, i fueras de aquello de los ofi- 


15 


Comentarios: 


- (ln 11} apargonar de los cuerpos: Traducción con calco léxico de fariícat al- 
abdan 'asociación corporal, sociedad obrera' (Abdessalem, s.v. SRK). 

(ln 12} menestrales de correduría; Probable error de copista en el que 
confundió "curadería" con "correduría"; el sentido del primer término es el 
que se refleja en el original qaq^árln 'bataneros, lavandero'. 
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463b 


1 píos. I bien-puede con=el=aparponar de los aveza- 

■ dores, i Ios-dos capantes, i los leñadores, i lo 

■ que semella ad=aquello. I no-pasa en-que parponeen-do- 

■ s de ofipios deferentes el=uno-del=otro, senb- 
5 lante del-justiciante i-el menestral de corre- 

■ duría, i-el-sastre i-el bastache, I no-pasa, cuando 

■ será la-obra ajuntante, en-que sean en dos lugare- 

• s-deferepiados; i bien-puede en-lugar uno, 

• I bien-puede en-que obre el=uno de=llos más que=l=otro 
lQsobre lo-de razón; i no-pasa a ninguno de=llos en-que me- 

• ta en-condipión aquello sobre su-conpañero; i na-pasa 

• a ninguno de=llos el=avintajamiento en-la-obra i el=a- 

• vintajamiento en=el-percap. * * 


15 


Comentarios: 


- Mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa, 

- (ln 2) Ios-dos cacantes: Traducción correcta del término árabe SayyadXn, 
cuyo significado engloba tanto a los cazadores como a los pescadores, hecho 
que resalta el traductor en el texto. 
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464a 


i Acábase el=alkitáb del=apargonar, con-las loores ad=a Allah. 

• El =alkicáb del dar a media - ganang ia. 

• Capítulo de la-senblanga del-dar a media-ganancia 

■ i su-juzgo/. Qala Malik, rahima-hu Allah, 

5 dixa Malik, apiádelo Allah: I-el-dar a media gananilil 11 - 

• gia es-pasadero entre los-muslimes, i-e- 

• s el-dar dineros a media ganancia, i-es e- 

■ n-que dará el=onbre el=algo a otro fueras dé=l para 

■ que merque con=él, i que venda i demande de las 
íOgraqias de Allah ta c alá, i que sea la ganancia ent- 

■ rehilos-dos sobre parte que se concordarán 

• sobre=lla. I cuando farán acto los dos onbre- 

• s sobre=l dar a media ganancia, pues a cada u- 


Cowentarios: 


- Aquí comienza el vigesimotercer libro jurídico. 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

- (In 5 y 6) dar a media ganancia: Traducción de los dos términos girad y 
mudáraba 'comandita'. 


Corrección gráfica de la letra gayn encima de la línea. 
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464b 


1 no-de=llos es su-revocarlo depués de su-fírmar- 

■ lo, cuando no-prengipiará el=obrante con=ello; 

■ pues cuando prengipiará, no-es a ninguno-de= 

- líos sobre revocarlo-sino que sea con=apaganga 
5 de su-conpañero. I pasa el-dar la-ganangia con-todo 

• lo- que se concordarán sobre = llo-de las partes, 

• por la-meytad o el-tergio o el-cuarto o fuera- 

• s-de aquello; i si-lo-dará a media ganancia-sobre 

• que la-ganangia sea toda para el-obrante, i-al-se- 
lOñor del=algo la-cabega de su-algo, no-ay con=ello-cura. 

■ Faslun/ Dlxo: i no-pasa dar a media ganangia-sino 

• con-las-doblas i los adirhames; i por=él, ay e- 

• n=llo-con lo por labrar i las joyas, dos recontagione- 

15 


928 






465a 


1 s:-la-una-de=llas, pasadero es; i la-otra devedado es. 

■ X no-pasa el-dar a media ganangia con-cosa-de 

- los muebles todos; pues si-le dará a media 

■ ganangia con-mueble, revócase su acto de= 

5 líos antes-de su-trasportarse,- pues si-se 

• trasportará con-la obra en=llo, pues al=obrante de= 

• lio es su loguero de sus iguales en-vender los 

• muebles i-en-cobrar a su-pregio; depués 

• es a él en-dar a media ganangia conforme a él 
lOen-lo-que ganará, depués de aquello, en-su pregio. 

• I quien abrá a él deuda sobre un onbre, pue- 

- s-no pasa en que la meta dar a media ganangia 

• entre él i él; i-asimesmo si mandará al=otro 

15 
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4 65b 


1 con-su-cobrarla o la-tomará a media ganangia, pasa. 

• Faslun/ I-el-pechar en=el-dar a media ganangia es 

■ sobre=l señor del=algo i no-del obrante; sino que se- 

■ a que faga trespas con=ello, pues-pague por se- 
5 gún-su-trespas en=ello. I si-pondrá en-conve- 

• nio el-señor del=algo sobre el=obrante el-pechar, es 

• el=acto afollado, i torne, depués del-trasportami- 

■ nto, a dar a media ganangia de conforme a ello, fue- 

• ras-de lo-que pasa en-convenio a él. Faslun/ I no-pasa 
lOdar a media ganangia a plazo. I la despensa, en=el-dar 

• a media ganangia, es al=obrante cuando es 

• con=el=algo que se=squima i-abrá con=él. I no-ay des- 

■ pensa al=obrante cuando está en la-villa; sino 
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4 66a 


1 es que sea 1 ’ estranjero que=stará en-la-villa por ra- 

■ zón del=algo, pues es a él la-despensa de=llo, i-a- 

• él es la-despensa cuando saldrá con=el=algo 

■ o camino. I la-despensa désese de lo avantajado; de- 
5 pués partan lo que fincará, depués de aque- 

• lio, sobre según su convenio; pues si-no abrá e~ 

• n=el=algo ganancia, i ya abrá sacado de=llo la-despe- 

• nsa dé=l, no se le adebdege al=obrante su-pagarla 

■ a su-señor del=algo. I no pasa en-que aplegue al=a- 
lOcto del-dar a ganangia otro acto fueras-del 

• de véndida ni de mercadear, ni-cosa sino-aquello de 

• los otros actos todos cuantos son. 

• Capítulo del-convenio en=el-dar a media ganangia/. Qála, 


en el texto: se 1 a. 
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466b 


X dlxo: I no-pasa en-que ponga en-convenio alguno 

■ de los dos dantes a media ganangia 

• sobre el=otro, priéstamo a él; pues si-lo farán, pues 

• el dar a media ganangia es afollado i la-ganangia 
5 del-priéstamo es a quien lo-tomó de=llos dos. 

■ I-al=obrante es en-que camine con^el=algo mient- 

■ res-que no ponga en-convenio sobre=l el-señor de- 

• l=algo que dexe el-caminar. X no-pasa en-que venda 

■ por deuda, sino que sea que dé ligengia a él el 

1Oseñor del=algo; i si-venderá por deuda de sin su 

■ ligengia, pues es pechador ad=aquello, i ya es 

• en-que merque lo-que querrá de las cosas i lo-que le 

• paregerá a él de las-mercaderías todas, mie- 

15 
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467a 


1 ntres que no-se lo-devedará el-señor del=algo de 

■ cosa-de aquello; pues-si-le pondrá en-convenio 

- sobre=llo en-que no merque mercadería por su-ojo, 

• no-pasa a él en-que la-merque,- i si-fará aquello, pue- 
5 s -1-señor del=algo está en=eslíta entre=l-pa- 

■ sar su-merca i-entre su-ferle pagar el-preqio 

• aquel-que la-mercó con=él. I si-pondrá en-convenio 

■ sobré=l-que no-merque sino mercadería por su-o- 

- jo, pues-no pasa aquello, sino es-que sea a seguro 
lOel-trovamiento, que no se contrallará ni-se revesará 

- en=invierno ni en-verano. Faslun/ I no-pasa al=obrante 

• en-qu=apargonee en=el=algo a ninguno; pues-si-lo-fará 

• i se perderá el=algo en poder del=aparponero, páguelo el=o- 


15 






467b 


1 brante; i si-será salvo, pues ellos son sobre su 

• convenio. I bien-puede en-que tome dos algos 

■ de dos onbres sobre parte una o dos-parte- 

■ s -deferentes ; i-a-él es en-que las ajunte, 

5 i a él {el}=es en-que las-desparta. I bien-pu- 

■ ede en-que tome algos-de otri, i que los-meg- 

• ele con=algo que abrá a él suyo en-su-poder, i que 

• obre con-Ios-dos algos, i que sea la-gananqia 

• a él en- su algo, i que sea en=algo del=otro sobre 
lOlos convenios. I no-pasa en-que tome de onb- 

• re uno dos algos sobre dos partes defe- 

■ rentes, en=acto uno ni en-dos actos; 

■ sino es-que sea que ya-obrará en=el=algo primero, 

15 
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4 68a 


1 pues pasa a él en-que tome algo otro, sobre parte otra. 

• Capítulo del revocamiento i-el-depositamiento, 

• i-el=afollamiento en=el dar a media ganancia/. * 

• I cuando morirá el=uno de Ios-dos dantes a media 
5 ganancia, devántense sus erederos en 

• forma-dé=l. I si-no es el=eredero del=obrante se- 

■ guro , i no-verná-con fianga, pues no-ay cosa a ello- 

• s. I quien-perderá en=el dar a media ganangia, 

■ depués ganará en=ello, sea inmendado el=abate- 
lOgimiento con la-ganangia, i no es a él en-que 

• meta la-cabega del=algo de lo-que fincará depués 

■ del=abategimiento, sino es que sea que=l-se- 

■ ñor del=algo se aparte de=llo i lo-conte, depués 


15 


Comentarios 


- (In 5,6) devántense sus erederos en forma-dé=l\ Calco léxico y sintáctico 
de gama waratatu-hu magama-hu 'sus herederos tienen que sustituirle'. 
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468b 


1 prengipiará el=acto con=él; pues es la-cabega 

• del=algo lo-que fincará depués del=abategimiento 

■ primero. I cuando tomará dos algos a media-gana - 

- ngia, i ganará en=el=uno-de=llos i perderá en=el=otro, 
5 no inmienda el=abategimiento en=el=uno-de=llos 

- con la-ganangia del=otro. Faslun/ I todo-lo-que=s-dado 

• a inedia ganangia i será afollante, pues e- 

■ s-tornado, depués del-trasportamiento, 

• a dar a media ganangia de su-senblante, 
lOfueras de loguero de su semejante; i-esta e- 

■ s-la-recontagión de c Abdu Elmalik por Malik, a- 

■ piádelo Allah; i díxo Ibnu Elqásim por Malik: 

• lo-dado a media ganangia que=s afollado es de 
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469a 


i dos maneras: pues partida de=llo es-tornado al-loguero 

■ de su-semejante, i-es lo-que pondrá en-convenio e- 

■ n=ello el-señor del=algo sobre el=obrante por fecho que cortó 11 

■ con=ello sobre su-aguardar i lo-que=s-fueras-de aquello 21 , 

5 pues es-tornado a lo-que=s dado a media ganangia 

■ de su-semejante, I-el-despartimiento que ay 

• entre el-dar a media ganangia de su-seme- 

• jante i-entre=l loguero de su semejante, e- 

• stá rescolgado con-la-ganangia, i si-no-ay en=e- 
I0l=algo ganangia, pues no ay cosa al=obrante,- i-el-logue- 

■ ro de su-semejante está rescolgado en-la-fe 

• del-señor del=algo, que aya en=el=algo ganangia o que no 
- la-aya. I no-se aparten los dos fazientes a me- 


15 


Comentarios: 

- (ln 8,9) está rescolgado con-la-ganangia 'depende de de la ganancia'. 

- (ln 10,11) está rescolgado en-la-fe del-señor del=algo: 'depende de la 
consciencia del que tiene el capital'. 


' En el texto: qortó. 

1 en el texto: aqello. 
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469b 


i dia ganancia sobre la-ganangia sino-con-presentar 

• el=algo,- pues si-s=apartarán-sobre=llo de sin-repre- 

• sentagión del=algo, depués se contará en=ello 

■ abategimiento , torne lo-que tomará a él i-inmie- 
5 nde con=ello lo-que menguaron del=algo. 

• capítulo del=azzague en=el-dar a media ganangia/. 

■ I cuando obrará el-faziente a media-ganangia 

• en=el=algo un año, adebdégese el^azaque en=ello e- 

• n-todo ello, aunque no aya, en la-parte-del=obrante, 
lOparte que de=lla deba azaqrue cunplida; i si-partirá- 

• n antes que rodee el=año, fragüe el-señor 

- del=algo sobre su año, i-espere el=obrante con-su- 

• parte al=año. I no-pasa en-que meta en-conve- 


938 




c 



470a 


1 nio el-señor del=algo el=azague del=algo sobre su obrante 

■ en su-parte; i bien-puede en-que meta en-co- 

■ nvenio, cada uno-de=llos, el=azague de la-ganangia so- 

■ bre el=otro en-su parte dé=l, porque=llo es parte-su- 
5 pida. I cuando porná en-convenio el=uno de los dos 

• fazientes a ganancia el=azague de la-ganangia 

• del=algo sobre su-conpañero, pues cuando se ade- 

■ bdegerá en la-ganangia del=algo el=azague, sáque- 

■ la dé=l; i si-será menos-de la-parte que de=lla se de- 
lObe el=azzaque, sastifaga el=azzaque para quien lo tuvo 

• en-convenio. I cuando será el=obrante del=algo 

■ cativo o endebdado, pues no-ay l=azaque sobré=l 

• en-su-parte de la-gananpia, enta Ibnu Elqasim,- 

15 
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470b 


1 i dixo c Abdu Elmalik: el=azague es en-su-parte 

• de la-gananqiai cuando será el-señor del=algo|| ¡| 11 

• cativo o endebdado, pues-no-ay azague sobré=l en=e- 

■ l=algo, aunque sea el=obrante hurru i no-será endebdado. 
5 Faslun/ I cuando será el=algo todo parte que se 

• debe azaque, o la-parte de su-señor será menos de 

• la-parte que se debe=l=azaque, pues no-ay azaque e- 

• n=ello enta Xbnu Elqásim; i dlxo Satjnun i-otro 

• fueras dé=l: en=ello es-l=azaque cuando se- 

íOrá todo ello parte que se debe el=azaque-de=llo. I quie- 

■ n abrá a él-deuda sobre un onbre, pues-no 

• pasa a él en-que la-meta a él a media ganan- 

• gia entré=l i él; i-asimesmo, si-mandará a otro 


Corrección gráfica de la letra gayn en el margen izquierdo. 
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47ia 


1 con-su cobrarla i la-meterá a media ganancia e- 

■ ntre=llos, no-pasa. Capítulo del-fer trespas 

■ en=el-dar a media ganangia/. I cuando conpra- 

• rá el-obrante, de lo-dado a media ganangia, una-man- 
5 geba i la-converná, i no se=npreñará, pues es 

• sobre lo-dado a media ganangia entre=llos, i no-a- 

■ y agotes-sobré=l en-su-convenirla; i-si-se= 

• npreñará, pues en=ello ay dos recontagio- 

■ nes: la-una-de=llas, que=lla es madre del-fícho i 

LOpague su-valía; i la otra, queII 1 ’ [SU fijo es Jjurru y que ella es siesrva 

• o esclava, que] 21 sea vendida en-lo-dado 

■ a media ganangia i que no es-madre de ficho 

■ por su-convenirla. I cuando conprará el=obrante, 

• con-lo-dado a media ganangia, ganado i lo alagué¬ 
is 


Comentarios .- 


- (ln 2) fer trespas: Traduoción del término jurídico at-ta c addl 'exceder, 
traspasar' . 


11 j| ¡ Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 
21 La modificación se hace según el original. 
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471b 


1 ara, pues en=ello ay dos recontagiones: 

• la-una-de=llas , que=l=asaque es sobre=l señor de- 

■ l=algo de la-cabega de su algo; i la-otra, que ella 

• sea pagado de la-ganangia; depués, pártanse 

5 lo-que sobre depués de aquello. Faslun/ I cuan- 

• do conprará el=obrante en-lo dado a media gana- 

• ngia, con=el=algo, un cativo de los que se a- 
- hurran por=el parentesco sobre=l-señor 

• del=algo, no-sabiendo con=aquello, pues es 

10 hurru sobre el señor del=algo, i-al=obrante es su 

• parte de la ganangia, si abrá en=el=algo ganangia; 

■ [i si lo hacía sabiendo] 11 pues ñurru es sobre el^obrante, i-es pecha- 

■ dor de su-valía, i su-señorío es al-señor de- 


Comentarios: 


- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa 
del texto. 


1! Modificación que se hace según el original. 
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472 a 


i l=algo. I si-conprará un-cativo de los-que se aburran 

• sobré=l él, i-en=ello ay sobras i será rico, abúrra- 

• se sobré=l, i pague el-señor del=algo su-parte; i si no 

■ abrá sobras encello i-él será rico, pues e- 
5 n=ello ay contrallamiento entre nuestros a- 

■ sihabes, en lo-que yo cuydo, sobre dos maneras: 

• la-una de=llas qué=l se aburra sobré=l i pague al 

• señor del=algo su-valía,- i la manera otra qué = l no se 

■ ahurre sobré=l. I si-será el=obrante pobre, i-en=e- 
101-siervo ay sobras, abúrrese sobre su par- 

• te de las sobras i no se aburra sobré=l su fincante; 

• i si no ay a él sobras, no se aburra dé=l cosa, 

• i Allab es más sabidor. Capítulo en-la-menistra- 

15 


Comentarios: 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa, 

- (ln 13, y 1) la-menistrabión-. Traducción del término jurídico de al-muságá 
'aparcería agrícola a medias'. 
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472b 


l gión i su juzgo/. Qala Malikun, rahímahu Allah. + 

■ dlxo Malik, apiádelo Allah: I la menistragión 

■ es-pasadera; i-es el-dar a obrar sobre las 

• datileras i las viñas i todos los otros árbo- 

5 les, aquellos-que retornan en=él la-fruta. I bien 

• puede con-dar a menestrear el-sementero, 

■ cuando se sosterná i defallegerá dé=l su 

■ sementero; i no-pasa su-menestrear lo-chico, 

■ antes de su-sostenerse. I bien puede 
10con=el-dar a percurar Ios-melones i los co- 

• gonbros cuando se-sostienen i de- 

• fallegen-de su-regarlos sus señores,- 

• i bien-puede con el-dar por parte supida de= 


15 


Comentarios: 


(ln 7,8) defallagerá dé=l su sementero: Traducción confundida de c a§aza 
c anhu zari c uhu 'no necesitará los cuidados del sembrador', en la que el 
traductor confundió el sujeto activo zári c con la siembra misma zar*. 
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473a 


1 líos, poco que sea o mucho. I sobre el=obrante es, e- 

• n=el-dar a menestrear, el-regar, i-el-bardar, 

■ i-el-cojir, i-el=ac?ebadar las-bestias; i la-despensa 

• dal=obrar en=el=algo, I lo-que se fundirá de las bestia- 
5 s, i Ios-cativos, i lo-que se garriquebrará de las 

• bestias i los aperos, pues-sobre=l señor 

- del=algo es-su inmendarlo i su-adobarlo. Faslun/ 

• I-el=acto de la-menistraqión es de obligación 

• debida a los-dos fazientes el=acto-de=llo; i no 
lOes a ninguno de=llos su revocarlo depués-de 

■ su firmarlo, sino-que sea con=apaganpa-de su co- 

■ npañero. I bien-puede con-dar a menestrear 

• el-güerto años muchos; i cuando morirá el=uno-de lo- 
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473b 


1 s de los fazientes-de=l=acto, ¿Levántense los 

• erederos en-forma dé = l. I bien-puede dar a me- 

• nestrear al 1! -de f e || || 21 , al-judío i-al-cristiano ; 

■ i-es esquivo a los muslimes en-que obren 

5 a los de la-fe, menistrapión o fueras-de=lla de 

• las logapiones. Faslun/ I bien-puede en-que ad- 

■ menistre el=onbre el-güerto revesantes 

• en*el-preqío o aplegantes, [sobre parte conocida en un trueque; i no pasa ] 31 en-trueque 

• uno sobre partes deferentes; i bien puede 
10con=aquello en-truecos muchos. Faslun/ I quien 

■ admenistrará güerto en=él abrá tierra blan- 

• ca, de sin árboles i-en=él abrá a otra parte 

• datileras i-árboles, i callarán, que no lonbrarán 


Comentarios; 


- (ln 3 y 5) los de la fe*. Traducción de ahí al-dirima 'los que pagan tributo 
a la autoridad islámica'. 

- (ln 8) el-güerto revesantes en=el-pregio o aplegantes : Traducción con error 
en la interpretación de hawa'ít muhtalifat al-_tamar aw mu'talífa 'huertos de 
con distintos frutos o los mismos'. Se confundió entre taman 'precio' que 
aparece en la traducción y tamar 'frutos', del que habla el párrafo. Se 
observa además, un error en el número singular de "huerto". 


11 En el texto: el. Se hace la corrección para adecuar con el sentido 
del original que dicta que el musulmán puede hacer este tipo de contrato 
con "el de fe" y con el judío y el cristiano, y no como se desprende del 
texto que el de fe puede hacerlo con judío o cristiano. 

31 || || En el margen izquierdo, se escribió la siguiente aclaración 
respecto a la expresión '“el de fe" que dice: ¡líos sujectos de los 
descreyentes || . La aclaración está precedida y terminada por la letra ha'. 

31 La modificación se hace siguiendo el original. 
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474a 


i la tierra blanca, pues-es a su-señor, que se la-sie- 

• nbre o que la-luegue o que la-dexe. I si-se lo-pondrá a él 

■ en-convenio el=obrante para su-persona,-pasa si-es 

■ poco, i no-pasa si-es-mucho; i-el-resguardar en=a- 

5 quello es-que sea la cantidad del-trebuto de la-ti- 

• erra blanca el-tergio, i-el-pregio-ie d- 

■ os árboles fruytales dos tergios; pues 

• si-será así, pues es-pasadero, i-es-la-tíerra 

- blanca de=sta manera siguiente con las datileras 
lOi los árboles; i si-será su-loguero más de aquello, 

• no-pasa porqué=l es abiente voluntad. X si-pon- 

• drá en-convenio el-señor del=algo, sobre=l=obrante, 

■ partida de lo-que salga de la-tierra blanca, pues 


15 


Comen tari os: 


- Página en mal estado que dificulta la lectura precisa del texto. 
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474b 


1 es-pasadero, cuando será parte conforme la-par- 

■ te aquella que da amenistrar él sobré=l en 

• las-datileras i los árboles; í si-será la-parte 

■ que sacará de la-tierra blanca contrallante la-par- 
5 te del-fruto, no-pasa. Faslun/ I quien-menistreará 

■ güerto, i le contenerá a su fruyto tenpeste- 

■ dad, i se destruirá de=llo menos de su terpera, pu- 
- es la-menistrapión es sana i obligada; i si-se= 

■ estruirá su-terpera o de ai arriba, pues en=ello 
lOay dos recontapiones; la-una-de=llas, que=l=obra- 

• nte está en=eslita entre revocar la-menis- 

• trapión o el-fincar sobre=lla,- i la-otra, que=lla es 

• adebdepida, sino es que sea la-tenpeste- 


15 
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475a 


1 dad que verná sobre una partida de las-datileras 

■ o de los árboles por su ojo, pues revócase su 

• menestragión en=aquella parte sola, i-adebdége- 

■ se en lo otro menos de aquello. Faalun./ I no-pasa al 
5 señor del=algo en-que ponga en-convenio sobre 

• el=obrante pozo que lo-cave, ni-fuente que la-devante, 

■ balsa que la-fragüe, ni-cosa que finque a su-provecho 

■ del señor del-güerto, depués del=acabar del=a- 

• menestrear; i no-pasa en-que ponga en-convenio 
10sobré=l mesura de dátiles que=spegiale co- 

■ n=él, i que sea lo-que sobrará entre=llos sobre par- 

• te que se concordarán sobre=llo. Faslun/ I cuando 
- serán-los dátiles del-güerto cinco-cargas, 


ni 
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475b 


1 pues l=azaque aquello es-debdo, aunque no-aya en 

• su-parte, de cada uno de=llos, parte cunplida que plegue 

■ a lo-mero del=azaque; i bien-puede en-que meta en-co- 

• nvenio, cada uno-de=llos, el=azague sobre su-conpañero 
5 en-su parte de sin la-suya, que saque el=ortelano 

• parte que se dé o mero que deba el=azaque o menos de=llo, 

• porque aquello es-parte supida. # # 

• Capítulo en=el-sementero i-el-trebudar la-tierra/. 

• Qala Malikun, rahima~hu Allah, * + 

lOdlxo Malik, apiádelo Allah: I bien puede con=e- 

• l=aparqionar en=el-sementero, cuando se igualarán en-la 

■ obra, i-en-la-despensa, i-en-la-simiente; i no-pasa 

• en-que-sea la-tierra de la-parte del=uno-de=llos i la-simie- 


Comentarios: 


(In 8) el-sementera: Traducción de al-muzara c a 'tipo de contrato de 
aparcería en la que la siembra es común y el reparto de los frutos proporcio¬ 
nal a la aportación y al trabajo de los contratantes', La traducción se hace 
como calco léxico de la raíz ZR C . 
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4 76a 


1 nte de la parte del=otro,- i bien-puede, cuando será la-tierra 

■ entre=llos con-mercar o trebudo, en-que sea la-si- 

■ miente de poder del=uno de=llos i la-despensa en 

■ poder de=l=otro, cuando la igualarán en=el valor de a- 
5 quello; i dixeron: no-conviene sino que aparponea- 

• n en-todo. I cuando senbrarán tierra i la simien- 

• te será de poder del=uno de=llos, i la-tierra de poder de- 

• l=otro, i se igualarán en-lo-otro que=s a menos de en=a- 
- n=aquello, pues el-sementero es entre=llos 

lOpor dos meytades, i sobre=l-señor de la tierra la-me- 

• ytad de la-mesura de la-simiente i sobre=l señor de 

• la-simiente la-meytad del-trebudo de la-tierra. 

• Faslun/ I cuando dará el=onbre al=onbre simiente 

15 
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476b 


1 que la-sienbre en-su tierra, sobre que=l-semente- 

• ro sea entre=llos dos partes iguales, pues e- 

• 1-sementero es todo para=l-señor de la-tierra, i sob- 

• ré=l es que dé la mesura de la-simiente al-señor de 
5 la-simiente. I cuando dará un=onbre a otro onbre 

• tierra que la-sienbre con-su propia-simiente so- 

■ bre que=l sementero á de ser entre=llos [dos] partes i- 

• guales, pues el sementero todo es para su 

• senbrador, cuando será que=l senbrador es el 
lOtrebajante de aquello i-es devantante a ello; 

■ i si-será el-señor de la-tierra el-devantante 

• a ello i-el-=obrante en=ello, pues el-sementero 

• todo es a él, i-es al-señor de la-simiente 5 ’' se le 


Comentarios: 


{ln ll) i-es devantante a ello: Calco léxico de wa 2-muqim la-ñu 'el 
encargado permanente del campo, que reside en él' , en el que el sustantivo se 
trasladó con la primera acepción de la raíz QWM 'levantar', sin tomar en 
cuenta la modificación del significado en el contexto. 

- (ln 13) al-señor de la-tierra: Para adecuar más el sentido de la norma, 
tendría que ser "al señor de la simiente". 


u En el texto: tierra. La 
sentido general y el original. 


corrección adecúa el significado según el 
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477a 


1 dé mesura conforme a su-simiente. I quien senbrará 

■ simiente, i verná el=aguaducho, i levarse á i langar á 

• en=otra tierra, fueras de=lla, i nagerá, pues para=e- 

■ 1-señor de la tierra aquella que nagerá en=ella, i no ay 
5 cosa-sobré=l para=el-señor de la-simiente; i dixeron 

• que=l-sementero es para=l-señor de la-simiente i que= 

• s sobré=l que pague el-loguero de la tierra, i-es bueno. 

■ Faslun/ I bien puede con trebudar la-tierra por=el 

• oro i la plata i los muebles i Ios-ganados; i no-pasa su 
lOtrebudarlo por la-gibera, que sea de lo-que nage en-la-ti- 
- erra o de lo-que no-nage en=ella. I no-pasa su-trebudarla 

• por cosa de lo-que nage en=ella, gibera que sea o fueras 

■ de=lla, senblante de los lagumes, i lino i lo-que semella 


Comentarios: 

- (ln 7) i-es bueno: Apreciación que no corresponde al original árabe. 
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477b 


1 ad=aquello. I bien-puede con-su-trebudarla por las 

■ viegas i las-cañas 11 i la-leña i la-fusta i los-tinblos; 

• i no-pasa su-trebudarla por gafrán ni-por gafrán por- 

■ de. Faslun/ I bien puede con-trebudar la tierra de 
5 Mi^ra, aquella-que s=abebra con=el-cregimiento-del 

• río d=Anil, antes de su abebrarse; i-es esquivo 21 

• antegipar la-paga en=ella por convenio antes-de su 

• abebrarse, pues si-se agragiará el-tomador a lo- 

• güero con=el=antegipar de sin-convenio, pues-bien 
lOpuede con=ello; i si-será 31 la-tierra segura, que no-faltará 

• su-abebrarse, pues bien puede con-antegipar 

■ la-paga en=ella. I bien-puede con trebudar la-tierra 

• de la-pluvia cuando será seguro que no fará falta 


11 En el texto: qañas. 

21 en el texto: esqivo. 

31 En el texto: sera. 
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479a 


1 su abebrarse. Faslun/ I quien-tomará a trebudo tie- 
- rra i la-senbrará, depués detallars=á-su agua i se pe- 

• rderá su-sementero, derruécase dé=l su tre- 

■ bodo. I quien-tomará a trebudo tierra i la-senbrará, de- 
5 pués acontenperá a su-sementero tenpeste- 

■ dad i la-destruirá, no se derrueca el-trebudo dé= 

■ 1. I quien-tomará a loguero tierra para senbrarla i se 

• derrocará su-pozo antes de su-senbrar de=lla, revóca- 

• se su-trebudo; sino que sea 11 que devante el-pozo 
lOsu-señor i la-pueble i aya-poder el-tomador a tre- 

• bodo de poderla senbrar; pues adebdéqese- 

■ le su-trebudo de=lla. I si-la senbra[rá], depués derro- 

■ cars=á su pozo, depués d=aberla senbrado, pues 


en el texto: se'a. 
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4 73b 


1 el-tomador a trebudo está en=eslita entre: re- 

• vocar su-trebudo de=lla; o que despienda sobre=lla 

- ei-trebudo de su año aquel, si-es que no abrá ante- 

■ gipado su-trebudo; o retórnese del-trebudador 
5 el-trebudo de un=año, si-será que abrá antegi- 

■ pado su-trebudo de=lla, que l=abrá despendido sobre 

• su-pozo. I si-verná a él del=agua lo-que le basta, a[de]degé- 

■ se el trebudo; i si-no le viene del=agua lo-que le 

• basta, no-se le adebdege el-trebudo, i no-es 
iOsobre=l-señor de la-tierra pagar la-despensa; i díxo 

■ "Abdu Elmalik: si-lo-tomará a trebudo años i la-senbrará, de- 

• pues derrocars=á su-pozo, pues sobré=l es en-que des- 

■ pienda sobre=lla el-trebudo de los años todos, cuando 11 


11 En el texto: quando. 
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479a 


1 será menester ad=aquello. # Acábase el=alki táb-de- 

• l=algirád, con-las loores ad=a Allah, i la-buena-de su ayuda. 
■ El=alkítáb de los juzgos. * * Capítulo 

• en-las anegaciones/. Qala Malikun, rahima-hu Allah, * 

5 dixo Malik, apiádelo Allah : I cuando allegarán 

• dos-onbres cosa-alguna, i no-abrá poder ni-pro- 

• banpa a ninguno-de=llos dos, sea partido ent- 

• re=llos depués de sus juramentos; pues 

• si-será en-poder de alguno de=llos-dos, pues 
lOsu-dicho es su dicho con-su juramento; pue- 

• s si-negará de jurar, jura el=otro i quítenlo de su 

• poder; pues si-negará del-jurar, sea dexado e- 

• n-poder del-señor del-poder; pues si-abrá ad=alguno 


Comentarios: 


- Aquí comienza el vigesimocuarto libro jurídico. 

- El orden interno del texto aljamiado no corresponde al original A; sin 
embargo, el contenido es el mismo. 

- (ln 2,3) Entre las dos líenas, se ha dibujado un motivo decorativo a modo 
de separación. 
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475b 


1 de=llos probanzas, juzguen para él con-su- 

• s probanzas, que l=aya a él sobre=llo j|ser en-sull 11 poder o que 2 * 

■ no lo~aya. I cuando abrá a cada uno-de=llos proban- 

■ $as, sea juzgado con los más bastante- 
5 s de las-dos probanzas; pues si-serán 

■ iguales las-probanzas en-la igualdad, juz- 

■ guen con=ello al-señor del-poder; i si-no-será e- 

■ n-poder del=uno-de=llos, partan entre=llos de- 

■ pués-de sus - juramentos; pues si-jurará el=uno 
10de=llos i negará de jurar el=otro, sea para=l-jurador 

• de=llos dos i no para=l-que no-querrá jurar. I si-negará- 

• n de jurar entr=anbos, no-juzguen entre=llos 

• con cosa i déxenlo sobre lo-que eran sobre=llo. Faslun/ 


11 j ,¡ Inserción de esta parte en el texto, poniéndolo en el margen y 
señalando el lugar con una raya vertical y otra horizontal. 

2i En el texto: qe. 
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480a 


1 I cuando alegará un=onbre con=un-cálamo sobre un=onb- 

■ re, no-jure a ello por Can solamente su-cálamo, fasta-que 

- se prebe si-abrá entre=llos-megcla,- pues 

• cuando se prebará aquello, jure el=allegado sobré=l 

5 i sea quito; i si-negará de jurar, no-juzguen sobré=l 

• por tan-solamente el-negar; i jure el=allegador so- || j| 11 

■ bre lo-que le allega, i-acosiga(j || 21 aquello por su-jurame- 

o i por=el-negamiento de su pleyteante,- i si-no 

• .ra no-juzguen para él-con cosa. I el-juramento 
lOen-las-pretengiones todas es la-jura de: bi Allahi 

- illadi la ilaha Illa el-huwa, i no-más. I juren las gente- 

- s en-la-megquida; i no-juren en alminbar de los al- 

• miniares, sino en=el=alminiar de1=aunaba, galla Allahu 


Comentarios: 


- (ln 7) i -acosiga ¡alcange|| aguello: Corrección del matiz de la traducción 
de istabagqa 'merecer, alcanzar por mérito'. El verbo romance "acosiga" tiene 
el significado de 'conseguir, alcanzar algo' como traducción de adraba 'llegar 
a tiempo' lahiqa 'anexionar, depender alguien de otro'. 


11 En el margen izquierdo, aparece la letra gayn escrita en un 
semicírculo. 

21 1! ¡I En el margen derecho, la siguiente puntuación a la traducción: 
|[ alcange i| . 
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i c alay-hi wa sallam; i no-juren en=él sino en cuarta dobla 

• una o ai arriba,- i juren sobre menos de aquello en-to- 
- das las otras megquidas. I cuando se adebde- 

• <;erá juramento sobre la-mujer, jure en la-mepquida 

5 de noche, si será de las que no sallen-de día. # I juren 

• los judíos i los cristianos en-donde en- 

■ grandean de las iglesias i la-sinogas; i no-juren 

■ sino por bi=llahi c azza wa galla. Faslun/ I-a-quien ay a é 

• sobre un=onbre un-derecho con-prebanpas, i-alegará, 

XOaquel que=stá sobré=l el-derecho, que=llo es-qué= 

■ 1-ya-le-pagó a él, jure el-señor del-derecho como él 

• no-le pagó, o sea quito de su alegación; i si-negará de 

• jurar, jure aquel-que está sobré=l el-derecho, i derrue- 




481a 


1 case su-alegagión. I si-se morirá aquel que=s a él 

• el derecho, juren sus erederos como ellos-no 

• saben que sus erederos ayan tomado en paga su-de- 

• recho ni-nenguna cosa de=llo, i-acosiganlj || 11 los derechos; 

5 pues si refutarán, que no-querrán jurar, jure aque- 

• l-que=stá sobré=l el-derecho, i sea quito 21 . # Faslun/ I quie- 

• n jurará sobre aleganga, depués se fallarán sobré=l 

• prebangas, pues si-abrá al-demandador escusa 

• en-su agaguear las probangas, juzguen para él en=e- 
lOllas; i si-no abrá a él escusa en=aquello, pues en=aque- 

• lio ay dos recontagiones: la-una-de=llas, que=lla e- 
■ s que juzguen para él con las probangas; i la-otra, 

• que=llo es que no juzguen para él con=ellas. Faslun/ I 


Comentarios : 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 


^ || || En el margen derecho, matización de la traducción con la palabra 
i-alcangenjl, igual a la anterior corrección. 

2 ’ En el texto: qito. 
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481b 


1 no-pasa al-juez en-que juzgue por su-saberlo en-sen- 

■ tengia ni en-pretensión. I cuando sabrá cosa 

• de aquello, es con=ello testigo, i-a é 1 i¡ ¡f 11 es en-que faga 

■ testigo con=ello, en-poder de otro fueras-dé=l de 
5 los juezes, i que sea en=aquello como uno-de los 

• atestiguantes. I conviene al-juez en-que no 

• juzgue entre los quistionantes, sino-con 21 -la 

• representación de los atestiguantes-para 

• que oygan las alegaciones, i que las muden a él, 
lOi que juzgue por sus atestiguaciones, i no-juz- 

■ gue por su-saberlo. Faslun/ I cuando juzgará el 

■ juez con=un juzgo, depués negará qué=l-no juzgó 

• con=ello, i atestiguarán dos-testigos sobré=l 


15 


11 !| || El pronombre personal está añadido encima de la línea. 
2i En el texto: qon. 
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482a 


1 con-su-juzgo, sean-rebebidas sus testemoña- 

• ngas, i refírmase el-juzgo, i no-se anulla por su negar. 

■ I cuando nonbrará el-juez que él-juzgó con=un juzgo 

• en=un fecho de Ios-fechos í negará aquello el-juzga- 
5 do sobré=l, no-sea regebido el-dicho del-juez sino 

• con-probangas que fagan testigo sobre su-juzgo. 

■ Capítulo de=scribtura de alqadl ad =alqa- 

• di otro i-en-la-testemoñanga sobre la-letra/. Qála, 

• díxo: I cuando escribirá un-juez a otro es- 
lOcribtura en-pretensión que sea declarado en 

• su-poder, no juzgue por su carta sino con probanzas 

■ que fagan testigo sobre su escribtura i no-regiba- 

■ n la-testemoñanga sobre su-letra de sin su vocable. 
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4 82b 


1 I cuando alegará un=onbre sobre otro onbre con=a- 

• leganga, í la-negará i farán testigo a él dos-te- 

• stigos sobre su-letra de sin-su-vocable[| || u , pues e- 

• n=ello ay dos recontagiones: la-una depilas 

5 que=llo es que juzguen a él por la-testemoñanga 

• sobre la letra; i la-otra, que=llo es que no-juzguen a é- 

• 1 con=ella. I si-dezimos que ello es que juzguen con 

• la-testemoñanga sobre la-letra, pues ea veamos 

■ si ay a él juramento con la-testemoñagión-o no; 
lOpues en=ello ay dos recontagiones: la-una de=llas, 

• que=llo es que juzguen a él por tan solamente la-te- 

• stemoñanga sobre la-letra; i la-otra, que=llo es que no 

• juzguen a él por tan solamente la-testemoñanga. 


11 j ,j En el margen izquierdo, se añadió la siguiente aclaración: [[de 
sin su-vocable qué=l mesmo lo diga por su-boca i no-por letra|. La oración 
está terminada por una letra ha'. 
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483a 


1 fasta que jure con=ella i-alcange su-derecho con la-te 

• stemoñanga i-el-juramento. I cuando le fará tes- 

• tigo a él, un testigo sobre la-letra, pues-en=ello ay dos 

• recontagiones: la una-de=llas, que=llo es que juzgue 
5 a él- con la -testemoñanga sobre la-letra con-su-jura- 

• mentó; i la-otra qué=l-no juzgue a él con=aquello. * + 

■ Capítulo en=el-prender presos en-las 

• pretensiones/. Qala /, * * + 

• dixo: I cuando darán a juzgar dos onbres a un on- 
íObre, i juzgará entre=llos, i se-apagará el=uno-de=llos 

• con-su juzgo, i s=ensañará el=otro, adebdégesele 

• su-juzgo, cuando será de los del-saber, i juzgará 

• con lo-que pasa-de=ntre las gentes; i-es todo por=u- 


965 





483b 


1 n igual, que concuerde con=el juzgo del = algáqi 2 

■ de aquella villa, o que lo-contralle, mientres que no-sa- 

■ lrrá con-su juzgo-de la-conplegagión de Ios-sabios. 

■ I cuando darán a juzgar dos onbres a un-onbre 

5 en-su-testemoñanga, i fará testigo sobre uno-de= 

■ líos, con-la-testemoñanga, i la-negará, no-se le adebde- 

■ ge-su testemoñanga por su-darle a juzgar. + * 

• Capítulo en=el=escrebir de las prete- 

■ ngiones, i su-juzgo, i su-regla/. 

lODIxo: I quien ay a él sobre un=onbre preten- 

• sión de algún derecho, i quieren|||| u en que=scriban 

■ sobré=l con=ello escribtura, pues-conviene en-que 

■ lo-regle aquel que=s sobré=l el-derecho; pues-si-lo 


15 


11 lili En el texto: creen, con corrección gráfica de la letra káf 
encima de la línea. Se hizo la modificación por adecuarse más al sentido 
general del texto y con el original. 
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484a 


1 arreglará aquel que=s a él el-derecho con su ihha- 

■ dramiento, i se apagará, pues aquello es-pasade- 

• ro; i si-lo-arreglará un=onbre fueras-de=llos dos 

■ i se apagarán con=ello entr=anbos, pues-bien-pue- 

5 de con=aquello; i-el-loguero del=escribano en=acjuello es 

■ sobre=llos-dos entr=anbos. I si-abrá a muchos un-dere- 

• cho sobre un onbre, i farán-carta-una, i sus-parte- 

• s-de=llos son deferentes unas-de otras 

■ en=ello, pues el-loguero del=escribano es entre= 
lOllos por=un igual. Capítulo del-juzgar sobre el=abse- 

■ ntado/. + + Dixo; I juzguen sobre el=absente en-los 

• derechos todos, i las apercuragiones, i las 

• particiones, i todas las cosas de dar i tomar, i 


Comentarios: 


(ln l) su ihfya<$ramiento: Préstamo léxico sobre el verbo jha^ara 'estar 
presente, asistir'. Se le pone una terminación romance de sustantivo para 
adecuar morfológicamente al sustantivo hacfrati-hi 'su presencia, asistencia'. 

(ln 13) las cosas de dar i tomar: Traducción del término mu c amalat 
'negocios, tratos, relaciones comerciales'. 
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484b 


1 -en 1os-endeudados; i-esquivaron el-juzgo sob- 

■ ré=l en-las posisiones i-en las cosas; 

• sino-que sea que se porlargará su absentagión, i 

• faze daño aquello a su pleyteante, pues juzguen 

5 sobré=l cuando será larga su absentagión; i dixo 

■ Ashab: juzguen sobré=l en-las-casas i-en 

• lo-otro fueras-de=llo. * * Capítulo en-las teste- 

■ moñangas/. Qála Maliku, rahima-hu Allahu: * 

■ I no-pasa la-testemoñanga-del-ficho a su padre, ni 

lOla-del-padre a su fioho, ni del marido a la-mujer; ni la-de la-mujer 

■ a su-marido; i no-pasa testemoñanga de pleyte[ante]s ni de- 

■ l=onbre sospechoso sospechado por=amorío a quien 

■ lo-atrae por testemonio 1 ’,-ni-enemigo sobre su enemigo. # |||| 21 


15 


11 (sic) . 

i[|| En el margen la letra mlm en un semicírculo. 
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485a 


1 I no-pasa la=testiguanga del-cativo en-derecho ni 

■ en-sentencia; i no-pasa la=testiguanga del-ficho 

■ sobre su-padre por su-madre, ni-sobre su-madre por su 

• padre en=ese=stado; i dixeron: pasa la-testigua- 

5 nga del-ficho para su-madre sobre su-padre en-la-cosa 11 

■ poca, i no-pasa su-testigo a su-padre sobre su-madre 

■ en=ese=stado. I cuando farán testigo dos fichos 

■ sobre su-padre de=llos con=el=afalag de su-madre, pue- 

■ s-si-será la-madre reclamante del=afalag, no-le pasa a e 
1011a sus testemoñangas de=llos; i si-será que-ne- 

• gará la-madre, pasa sus testemoñangas porque=llos 

• son-testigos dos sobre=l-padre i la-madre entr=an- 

• bos i no-de=llos sobre el=otro. Faslun/ I no-pasa el-tes 

15 


11 En el texto: qosa. 
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4 85b 


1 tigo del-tutor a quien-rige el-tutor sobré=l; i por Malik 

■ en=el-testíguar del-tutor sobre quien riche el-tutor 

■ sobré=l ay dos recontapiones: la una-de=llas, que= 

• s-pasaderoi la otra que=s-vedado. I todo quien no-pasa 
5 su-testigo a otro fueras-dé=l pues-su-testigo 

■ sobré=l es-pasadero; i todo quien-no-pasa su-tes- 

■ tigo sobre otro fueras-dé=l, es pasadero. I no-pasa 

• el-testigo del=amigo asutilante cuando será que al- 

■ cangará 1 ’ su-apleganpa i su-benefigio; i no-pasa el 
lOtestigo de los-demandantes aquellos que deman- 

• dan a las gentes i los-conogen. I no-pasa el-tes- 

• tigo del=ermano-a su ermano sino en=el-denuesto i-en 

• desviar verwenga dé=l. I-el-testigo del-ficho dé=¡ 


15 


11 En el texto: alqangará. 
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486a 


1 1 - i-el - testigo del-ficho del -''ami al-ficho de su c ami es 

• pasadero. Faslun/ I no-pasa el-testigo del=onbre sobre 

• el=onbre en=algo que ay a él partida de=llo. I cuando 

• fará testigo un=onbre sobre alwasiya qué=l=abrá seído de- 
5 xado encella a él alguna-cosa, pues en=ello ay-tre- 

■ s-recontagiones: la-una-de=llas, que su-testigo 

• en =alwasiya todo es nullo; i la-otra, que ello es que e- 

• 1 ^alwasiya toda es pasadero, cuando será aquello que 

■ le será dexado a él con=ello en=ella poco, sino-que sea 11 
loque sospesen sobre senblante dé=l; i la-reco- 

• ntagión terqera, que=llo es para lo-otro fueras 

• dé=l pasadero, i-es su-parte sola. Faslun/ I-el 

• testigo del-qiego sobre=l-fablar es-pasadero; i-el 


1! En el texto: se'a. 
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486b 


l testigo del-mudo, cuando es-que=ntienden su-age- 

■ ñar, es-pasadero. I bien-puede con=el testigo del-fijo 

• del = azmá, sino en=el=azina i-en lo-que semella ad=aquello 

■ de Xas sentencias, pues él-no-pasa en=ello en=e- 
5 se=stado. Faslun/ I cuando fará testigo el=ense- 

■ floreado en=el=estado de su cativerio, i-el-chico en-su 

■ chiqueñez, i-el-descreído en-su-desc- 

• reyengia con atestiguangas, pues sean-re- 

• tornadas sobre=ellos; depués-si-fa{ga}rán testigo 
I0con=ello depués del-permutamiento de sus es- 

• tamientos, no-regiban sus testemoñangas 

• i si-no serán que abrán atestiguado con=ello e- 

• n-los estamientos aquellos que se-adelantaron 


15 
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487a 


1 da primero, sean rebebidas sus-testemoñangas. 

■ I cuando fará testigo el-malo con atestiguanga, 

• pues sea retornada su testimoñanga por su-se- 

• r malo; depués si-quitará la-maldad dé=l i fará testigo 
5 con=ello segunda vez, no-sea rebebido su-testigo. 

• I no-pasa el-testigo del cristiano i del judío, par- 

• tida de=llos sobre partida, ni-sobre los muslimes, 

■ ni a ellos. Faalun/ I pasa el-testigo de los-mogue- 

■ los, partida de=llos sobre partida, en=el-matar y-el-ferir 
lOsolamente cuando 11 farán testigo antes-que se 

• despartan i fagan por grandes; pues si-se de- 

• spartirán i-abrá lugar de mezclarse con=ellos-gra- 
- ndes, no-sean rebebidas sus-testemoñangas, 


15 


Comentarios: 


- (ln 11} fagan por grandes; (ln 12) mezclarse con ellos grandes: Traducción 
del término yuhabbajbü 'ser embaucados, seducidos'. 


11 En el texto: guando. 
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487b 


l síno-que sea que los grandes farán testigo sobre 

• sus testigos antes-de su-despartirse los 

• moyuelos, i no-fará nozimiento a sus retornangas, 

• i no-respetarán a los otros en-sus dichos. I no-pasa 
5 el-testigo de los moguelos sobre grande que 

• él-mató un-chico, ni sobre chico que él mató un-grande. 

• Faslun/ I no-pasa el-testigo de las mujeres en 

• sangres, ni-en-denuestos, ni en=ahurramie- 

■ ntos, ni-en-casamiercos, ni-en-senten- 

lOpias, ni en-tornamientos, ni lo-que semella ad=aquello 

• de los juzgos-de los-cuerpos-todos; i pasa la-te- 

• stemoñanga de dos-mujeres en-los algos con 11 

■ juramento; i pasa el-testigo de dos mujeres,-de 


11 En el texto; qon. 
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488a 


l cada una por sí, en-la-parigión, i-en=el-chiclar de la-cri- 

• atura 11 , i-en-las tachas de las mujeres i sirvientas; 

■ i no-pasa en^aquello el=atestiguanga de una mujer sola. 

■ I no-pasa la- tesmoñanga de las mujeres en=el 
5 dar por dignas a las mujeres ni a los onbres, 

■ ni en-darlas por malas ni en-dar a ellos por malos. 

• I no-pasa la-testiguanga-de las-mujeres, partida 

- de=llas sobre partida, en-los lugares aquellos-que 

• no-se y agiertan los=onbres, senblante del 
lObaño, i noviache i-en=el=asitiada del-conuerto de- 

■ 1-muerto; i dixo partida de nuestra conpaña 21 : pasa 

• sus atestiguangas en=aquello en-respecto 

• de la-testemoñanga de los moguelos, partida 

15 


11 En el texto: qriatura. 
21 En el texto: qonpañas. 
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488b 


1 de=llos sobre partida. + Faslun en=el-juramento 

• con=el-testigo uno/. Dixo: I juzguen-con las 

• testemoñangas de un-testigo con=el-juramento 

• de los algos espegialadamente; i no-juzguen 

5 con=ello en-cosa de los juzgos de los cuerpo- 

• s-todos. I juzguen con testigo i el-nega- 

• miento en-lo-que juzgan en=ello, con=el-testigo 

■ i-el- juramento. I cuando alegará un=onbre que otro 

■ onbre l=á ferido i verná en=aquello con=un-testigo sólo, 
lOpues en=ello ay dos recontagiones: la-una depilas, 

• que=llo es que pasa a él el-tomar venganga con-tes- 

• temoñanga de un-testigo sólo i juramento; i la-otra, que=llo 11 
- es-que no-tome venganga en=él con-testigo i jura- 


15 


1 En el texto: qe=llo. 
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489a 


1 mentó. Faslun en=el-dar por dignos i buenos 
■ en=la-testamoñanga í-en=el-desitar por malos/. 

• Dixo : 1 la-justedad es-condigión en-regebir las-tes- 

• temoñangas; i su-senblanga es en-que sea e- 

5 1-testigo de los-del=apaganga i-el-fialdaje i-el 

• justificamíento en-sus maneras, conogido con 

- la-linpieza, i-el-quitamiento de Ios-pecados, i-el 

• detenimiento, i-el-resguardar en=el-dar i tomar 

• i-en=el-megclar. I la-sentengia-de la-teste- 
lOmoñanga en=el-dar por bueno i por justo es en 

• que digan los-testigos-que fulano es justo 

• o contentable; {i no-acortarán sobre la-senblan- 

• ga una de la-justedad í-acontentable} 11 ; i no acortarán 


15 


11 Frase que sobra según se desprende del original y del contexto. 
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4 89b 


1 sobre=l-senblangarlo con la-justedad de sin=el-ser 

• acontentable, ni-con=el-ser acontentable de sin 

• la-justedad, fasta que dirán con .as senblangas 

• entr=anbas. I quien-lo conogerá 11 el-juez con-la-conte- 
5 ntanga i la-justedad, no-1o-demanda con, la-testemo- 

■ ñanga sobre=l-dar por bueno, i pasa con-su-saber qué= 

- 1 = es-bueno-su-testemoñanga. I quien-lo-conogerá 

• el-juez por lo que se adebdege derrocar la-teste- 

■ moñanga, no sea regebida su testemoñanga, 

lOi si-será paregiente su-fecho a la-justedad, no lo-tor- 

• ne, depués de su-saber en=ello, al-dlcho del-que 

• l=á de dar por bueno. I bien-pueden en-que aya al=alga- 

- di onbre uno abonante que le faga a saber con-los 


Comentarios: 


- (ln 13) onbre uno abonante: Traducción con calco léxico y sintáctico de 
ragul ^ wahíd m muzakka 'un hombre recomendado, de buena fama'. 


11 En el texto: qien qonogerá. 
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490a 


1 estamíentos de los atestiguantes, i que 

■ regiba en=aquello su-dicho él sólo, aunque no-ates- 

- tigue con lo-que le dirá otro fueras-dé=l, I cuando de- 

• mandará un=onbre dos onbres en-que lo-abonen 

5 delante del-juez, pues bueno es en-que fagan aquello 11 

■ cuando lo-conogerán con la-justedad. I quien a- 

• vezinará con-gente tienpo poco, i Ies-demandará en 

■ que lo-abonen, pues-no lo-fagan fasta que porlargue 

• su-tienpo, para que sepan su-justedad i fialdad. 

101 cuando darán por bueno a onbre dos onbres 

• i lo-darán por malo otros-dos, pues en=ello ay dos 

• recontagiones: la-una-de=llas, que él-juzgue con=el-dar 

• por bueno de las-dos probanzas; i la-otra, que=l-desitar 21 - 


11 En el texto: aqello. 
21 En el texto: qe. 
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490b 


1 lo por malo es primero que no el-darlo por justo. + 

• Faslun en-la-testemoñanga sobre la-testemoña- 

• pión/. Qala, * * dlxo: I pasan las teste- 

■ moñangas sobre la-testemoñanga en-las sen- 

5 tengias í-en-los -derechos todos; y=aquello e- 

■ s en-que farán testigo dos-testigos sobre te- 

• stemoñanga de dos-testigos que atestigua- 

■ rán entr=anbos-sobre la-testemoñanga de cada 

■ uno-de los-dos testigos primeros. I no-es 
lOsano en-que faga testigo cada uno de Ios-dos, 

■ sobre la-testemañanga de=l=uno de los-dos-tes- 

• tigos-primeros. I las-testemoñangas so- 

■ bre la-testemoñanga en=el = azina es-pasadero,- i-a- 
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491a 


1 quello es-que farán testigo cuatro sobre teste- 

• moñanga de cada uno de Ios-testigos de la-ra- 

■ iz de Ios-cuatro. I cuando farán testigo dos 

• testigos sobre testemoñanga de dos-tes- 

5 tigos, depués negarán Ios-dos-testigos pri- 

■ meros-la-testemoñanga-o la-olvidarán o se re- 

• tornarán-de=lla, derruécase la-testemoñanga de los 

• dos testigos gagueros. I si-oirán dos-tes- 

• tigos a dos-testigos que farán a saber que u- 

lOn onbre por su ocho atorgó, en-poder de=llos, con=un 

• derecho de otro fueras-dél que=s sobré=l, i fará- 

■ n-testigo sobre su-persona con=aquello, no-pasa a e- 

• líos en-que fagan testigo sobre la-testemoñanga 

15 
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491b 


1 de los-dos-testigos fazientes a saber, sino 

• que sean que farán testigo sobre su-testigo de=llos dos. 

■ Faslun en=el=estornar de la-testemoñanga/. 

• Dixo; I cuando farán testigo dos-testigos con 11 

5 testemoñanga, i será juzgado por=ello, depués se= 

■ stornarán de sus testemoñangas i dirán {a} que= 

■ líos - se trascordaron, no-se derrueca lo-juzgado, 

• afirmado con=acto por la-testiguanga de=llos-dos, i 

• paguen-lo-que se le perdió al-fecho testigo contra 
lOél por sus-testiguangas; i-asimesmo, si 

- abrán en-voluntad el-mentir; i dlxo c Abdu El- 

- malik: no-ay cosa sobre=1los-cuando se trascor- 

• darán; sobrehilos es el-pagar cuando mentirán. 


11 En el texto: qon. 
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492a 


1 I si-se retornará el=uno-de=llos de su-atestiguanga, pa- 

• gue la-meytad de lo-que fará testigo con=ello. Faslun/ I si-fará- 

■ n-testigo sobre un=cnbre con=el-matar, i l=ajustigiarán 

■ por sus -testiguangas, depués se destornarán 

5 i atorgarán-con=el mentir i-el-trascuerdo, paguen 

■ el=omezilio, i-es sobre Ios-parientes que los 

■ cawlieven i no-se les adebdege la-venganga; i di- 

■ xo Ashab: sea tomado venganga de=llo cuando será 

• que lo-farán a sabiendas, i paguen omezilio cuando se 
lOtrascordan. Faslun/ I cuando farán testigo sobre u- 

• n=onbre qué=l atalagó su-mujer, depués se destornarán 

■ de su atestiguanga, pues no ay pagar sobré=l,- i si 

• atestiguarán sobre un=onbre que él aburró a su-si- 

15 
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4 92b 


1 ervo, depués se=stornarán de sus atestigua- 

• npas, paguen a él su-valía; i si-farán testigo so- 

■ bre un=onbre que él-casó con=una mujer i la-atalago ante- 

■ s-de dentrar con=ella i ferie á pagar el-juez la-me- 
5 ytad del=a^adaq, depués estornars=án de su ate- 

■ stiguanpa, paguen a él la-meytad del=a$idag, aquel 

• que pagó él; i si-farán-testigo sobré=l en-mujer que abrá 

■ a él, que él á dentrado con=ella i la-[á=]afalagado depués 

■ del-dentrar con=ella, i-él-ser[á] atorgante con=el-casa- 
lOmiento 11 i-el=afalag i será negante al-dentrar, depué- 

• s-se destornarán de sus testiguangas, 

• paguen a él la-meytad del=agidag aquel-que se le ade- 

• bdegió por sus atestiguangas. I si ates- 


11 En el texto: qasamiento. 
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493a 


1 tiguarán sobré=l que él ahurrd su almukátib ahu rra- 

• miento libre, depués se destornarán, paguen a é- 

• 1 la-valía de su almukatib; i si-atestiguarán so- 

■ bré=l que él ahurrd la-madre [de] su-ficho, depués se des- 
5 tornarán, no-se les adebdege pagar, I cuando ates- 

■ tiguará un-testigo sobre un=onbre que él ahiurró a su 

■ siervo, pues no-sea regebido testigo dé=l sólo, 

• depués mercarlo á el-testigo del=atestiguado so- 

• bré=l, adebdégesele su- ahurrarlo por su atorga- 
lOmiento con-su alhurriya , + Capítulo en=el-dar por 

■ defallegido i-en-los endebdados/. Qála, * 

• díxo: I quien ay sobré=l deuda a plazo, i se morirá o 

• defallegerá, pues ya llega su-deuda; i quien ven- 


15 


Comentarios: 


- El capítulo que comienza aquí, y que depende del libro de los juzgos, recibe 
el mismo tratamiento en el original A. 

- (ln 10,11) en=el-dar por defallegido 'considerar a alguien arruinado'. Es 
la traducción de al-taflis 'la ruina'. 

- (ln 13) pues ya llega su-deuda: Traducción errónea de qad ¡jalla daynu-hu 
'ya se deshizo su deuda', en la que se confundió en la polisemia del verbo 
árabe halla: 'llegar' y 'deshacer'. 
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493b 


1 derá de un onbre mercadería, depués defallepe- 

■ rá su-conprador antes que repiba el-vendedor 

• su-valía, i la- fallará el-vendedor en-su-poder, pues 

• está en=eslita, i si-la-quiere tomar por la-valía aque- 

5 lia que la-vendió por=ella, o si-la-quiere dexar i contar 11 

■ a su-pagador con-su-valía. I si-la-fallará menguada o falta 

• en-su-mercado o en-su-cuerpo, pues a él-es 

• su-tomarlo, i no abatepcalj || 2) dé=l cosa por su-mengua- 

• miento; i si-la-fallará crepida en-su cuerpo o en 
lOsu-mercado, pues a él es tomarla, sino que se- 

• a que l=aya pagado a él i al-deudor su valía. I si abrá to- 

• ruado dé=l parte de su-valía, depués la-querrá tomar, 

• torne lo-que tomó en-paga de su-valía i tómela, i no es a él 


15 


Comentarios 


(ln 8) no abatepca 'descontar': Modificación correcta del matiz de la 
traducción de yahuf 'reducir, rebajar' por "ser menoscontado" 'rebajado'. 


1! En el texto; qontar. 

21 ¡| ¡| Corrección de traducción en el margen izquierdo que dice; || i no 
sea menoscontado dé=l cosa¡| . 
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494a 


l en-que '¡tornell 11 parte de=lla por lo que queda a él de su valía. I si 

• vendió el-conprado [r] parte de=lla i finca parte de = lla 

■ en-su poder, es al-vendedor en-que tome lo-que 

• fallará de=lla por su-conto de su-valía de=lla. Faslun/ I quie- 
5 n 2 ' venderá dos cativos por veyte doblas, i-abrá 

• tomado en-pago de su-valía las diez i venderá el 

■ conprador el=uno-de=llos, i quedará el=otro en-su-po- 

• der, depués defallegerá i querrá el-vendedor 31 to- 

- ruarse el-cativo que finque de=llos-dos, torne las-qin- 
IQco-de las diez aquellas que tomó en-pago i tómelo. 

• I si-venderá una-si ..vienta i parirá en-su poder, de- 

• pués morirs=á la-sirvienta i quedará el-ficho, es 

■ a él tomarlo por la-valía toda; i si se morirá el-ficho i que- 

15 


11 ¡S| Vocablo insertado entre las dos palabras encima de la línea. 

21 En el texto: qien. 

31 En el texto: conprador. Se hizo la corrección para adecuarse al 
sentido general y al original. 
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494b 


i dará la-madre, tómela por la-valía toda, i no menosconte 

• de=lla por la-muerte del-ficho cosa. I si venderá la-madre 

■ o su ficho, es a él tomar el-que quede de=llos-dos 

■ por su conto de la-valía. Faslun/ I quien conprará de un 
5 onbre doblas i las-megclará en-su-perginto 

• antes que le pague su-valía de=llas, depués de- 

■ fallegerá el-conprador, pues el-señor de las 

• doblas á más derecho por su cantidad que no-los o- 

• tros deudores pagadores de=llas. I quíen-con- 
lOprará de un onbre azeyte i lo-voltará en-sus jarras, 

• depués defallegerá antes que pague su-valía, pues 

• el-vendedor á más derecho con la-mesura del=azeyte 

• que no-todos los=otros pagadores. I cuando morirá 


15 






495a 


1 el-conprador, i fallará el-vendedor la-mercadería 

• en-su-poder, i no-abrá cumplimiento en-su algo, 

• pues es igual el-pagador, i no ay a él la-merca- 

■ dería camino. I cuando defallegerá el-conprador 
5 i fallará el-vendedor la -mercadería en-su-poder 

• i será juzgado a él con=ella con-su tomarla, pues no 

• la-regiba fasta que sea muerto su-conprador, pue- 

■ s-cuando sea muerto, a él es su tomarla 11 -depués 

• de su muerte. Faslun/ I cuando ajuntará el-juez 
10el=algo del-defallegido para venderlo para su-pagar 

• i se perderá antes-de su-venderlo, pues sobre 

• el-defallepido es su-pagarlo i la-deuda del=enc- 

• reedor es-firme en-su fe. I si-venderá el-juez 


l ' En el texto: matarla. Se corrige de acuerdo con el sentido general 
y el original árabe. 
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495b 


1 su algo i cobrará el-pregio,-depués-perders=á 

• el-pregio-antes-del-cobrar del=encreedor 

• a él, es sobre=llos su-pagarlo, i ya es quito el-defallegido 
■ de ello; i dixo Muhammad Ibnu c Abdi Illjakami: el-pechar de- 

5 1-pregio es-del-defallegido menos-del=encre- 

• edor; i dixo "Abdu Elmalik: cuando será su algo 

• oro o plata i su-deuda será así, i se perderá su algo 

• depués de su ajuntarlo i su-tirarlo, pues el-pechar 

• del=oro es-de quien ay a él sobré=l oro, i-el-pechar 
lOde la-plata es de quien ay a él sobré=l plata. I 

• cuando perderá el=alimám el=algo del-defallecido para 

• pagarlo a su encreedor, i se perderá en-la-par, pue- 

• s,-por Malik ay en=ello tres recontagiones: la-una 


Comentarios: 


- (ln. 10,11,12) I cuando perderá el=alimSin ... a su encreedor: Traducción 
poco ajustada al original árabe de ida awqafa al-gurama' mal al-muflis li- 
yaqdi-hi 'si detienen los acreedores los bienes del arruinado para que pague 
lo que les debe', en la que se traduce el verbo árabe awqafa por 'perderse' 
en lugar de 'retener o guardar', y se considera como sujeto del verbo el imam 
y no los acreedores. 
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496a 


1 de=llas, es lo-que recontó Ashab por Malik, que=llo es 

• del=algo del-defallepido, ora sea dineros o muebles, 

• i-esto 11 - fue dicho con=ello; i fue recontado por c Abdu {a} 

• Elmalik que dlxo Malik con=ello: es del=encre- 
5 edor, ora sea dineros o muebles, i-esto dixo 

- con=ello; recontó Ibnu Elqasim por Malik que = l-mueble 

■ del-defallecido i las-dineros del=encreedor, a- 

• sí díxo con=ello. I quien-será tomado a loguero sobre obrar 

• en-mercadería i trebachare en=ella i-obre encella, depués 
lOdefalleqerá el-señor de la-mercadería, pues el=obrero 

■ á más derecho con la-mercadería fasta-qu=aya cobrado 

■ su-laguero en=el-defalleqer de su-señor de=lla i su-mue- 

• rte. I quien-tomará a trebudo tierra i la-senbrará, depués se 


11 En el texto.- o si. 
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4 9 6b 


1 morirá o def allegará antes de pagar su-loguero, pues e- 

• 1-señor de la-tierra á más derecho con = el-sementero 

- aquel-gue = s-en=ella fasta qu=aya rebebido su-loguero. I qui - 

■ en-tomará a loguero una-casa por=un año, i no-abrá pagado su 

5 loguero, i-abitará en=ella partida del=año, depués defallegerá 

• o se morirá, pues el-señor de la-casa á más derecho 

• con=ella en-lo-fincante del-tienpo de la-logapión i con- 

• te 1 ’ a su-pagador por=el-loguero de lo-que abrá pagado del-tienpo, 

• I quien-será tomado a loguero sobre ganado que lo-guarde, o aber 

lOque lo ¡guarde, depués-defalleperá el-tomado a loguero)) 2 ’, pues el-logador 

■ es igual en-su pagarlo, i no-ay 

• camino a él sobre=l-ganado ni-sobre el=aber, aquel que fue to- 

• ¡nado a loguero sobre su-guardarlo. Faslun/ I-a-la-mujer es en 

• que conte el-pagar de su-marido, cuando defallegerá, con 
15 


I: En el texto; qonte. 

:¡ ¡ Oración agregada en el margen izquierdo y señalada claramente en 
el texto. 
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497a 


i su -asidaq en-su-vida; i no-conte{n} con-su asidag de- 

■ pués de su-muerte; dixolo Ibnu Elqásim; i dlxo 

■ otro fueras-dé=l: conten con su asidag con-su-de- 

■ fallecer i-en-su-muerte. I cuando atorgará el-defalle- 
S pido con-deuda, depués de su-defallegimiento, no-re- 

• zibe L1 aquello sobre su encreedor, i-adebdég- 

■ calo que atorgue con=ello en-su fe; pues si ganará algos 

■ fueras-de lo-que=s en-su poder, pague de aquel algo lo 

• que atorgó con=ello. I el-vender del-defallegído i su con- 
lOprar 21 es pasadero sobre su encreedor, cua- 

• ndo no fará amorío en-su vender i-en-su conprar; 

■ i no-pasa su-dádiva, ni-su ahumar, ni su-fer a^adaga, 

• sino-con ligengia de su-encreedor,■ i-asime- 


Comentarios: 


- (ln 10,11) cuando no fará amorío: traducción errónea y con calco léxico de 
ida lam yuháb 'cuando no encontrará complacencia o no será favorecido’, en la 
que la frase está en voz activa cuando la acción recae sobre el referente. El 
calco léxico se observa en el uso de "amorío", basándose sobre la acepción más 
general de la raíz HBB; el derivado empleado en el original significa 
'complacencia, favor'. 


Así en el texto. 

En el texto: qonprar. 
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497b 


L srr.o el = endeudado aquel que no lo-dan por defallecido 

■ sus encreedores, en-su ahurrar, i-en-su lo- 

• gar, i-en-su fer asadaga. I -en=el=enpeño-del-defa- 
- llepido ay-dos recontapiones: la-una-de=llas pasa 

5 dero le=[e]s; i la-otra devedado le=[e]s; i no es a él, 

• és del-defallecimiento, en que pague partida de 

• sus encreedores menos de partida, i-a é- 

• 1-es aquello antes de su defalleger. Faslun/ 

• I quien aburrará su siervo sobre un algo, depués 
lOdefalleperá el siervo antes-de su-pagar el=algo que fue 

■ hurru sobré=l, no conte el-señor con-su debda a sus 

• encreedores. I quien-senbrará sementero, 

■ i le acontecerá tenpestedad, i tomará a prés- 


15 


depu - 
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498a 


i tamo de un onbre otros algos, i despender- 

• los = á otros ¡¡por lo mesmoH 11 sobré=l, depués defallegerá, pues 

• el -segundo á más derecho con=el sementero que no 
- el -primero depués; y-el primero á más derecho 

5 con lo-que fincará que todos los=otros enc- 

■ raedores del-defallecido. I quien-defallegerá 

• i le-quitarán sus encreedores su-algo, depu- 

• és mallevará otros, depués defallegerá vez 

• otra, pues los-encreedores gagueros án más 
lOderecho con su algo que no-los-primeros fasta 

• que ayan-regebido sus derechos; pues si-so- 

■ brará sobras pues es a los primeros; i-e- 

'• sto en-lo-que se ajuntará en-su-poder del-dar i tomar de los 


15 


Añadido que se hace en el margen derecho de 


la página. 
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498b 


1 gagueros ,* pues a cuanto lo-qué=l-señoreará por-ere- 

■ ripia o donación o caloña de maleficio, o dexa 

• en el = alwasiya, pues los-primeros i los gagueros 

• sn=ello son iguales. Faslun/ I cuando merca- 
5 deará al-cativo de sin ligengia-de su-señor, 

■ pues al-señor es en-que derrueque la-debda 

• de él; i si-no la-derrocará de él fasta que se- 

• a hurru es a los encreedores en-que 

■ lo sigan [con ello]. I cuando mercadeará el-cativo con 
lOligengia de su-señor, depués defallegerá, pu- 

• es su-debda es en-su algo i fe, i los enc- 

■ reedores án más-derecho en-su algo que no su se- 

■ ñor, i no-ay camino a ellos sobre su-cativarlo ni-so- 


15 
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499a 


1 bre su-señor; sino que sea que aya pagado la-deuda por=é- 

• 1, pues-adebdégesele su-pagarle por su-pagar. I si 

■ lo-fara endeudar el-señor, pues es igual en=e- 

■ 1 pagar. I cuando atorgará el-cativo defallecido, 

5 a su-señor o a otro, con-deuda que ay a él, no-vue- 

• Iva su atorgamiento sobre sus encreedores. 

• Acábase el^alkitáb del-dar por defallecido, con 

■ las-loores ad=a Allah. +■ * + 

• El-alkdtab del=enpremio. Qala , + * 

lOdixo: I sea enprimiado sobre los chicos fas- 

• ta que lleguen a la-edad i sea sentado sus a- 

• deregamientos; í son. los-malrechidos de los-gra- 

• ndes i son los derramadores de sus algos. 


15 


ComenCarios: 


- Aquí comienza el vigesimoquinto libro jurídico. 

(ln 9) el=enpremio: Traducción de üa<Jr ‘incapacitación, prohibición de 
administrar los bienes'. 
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4 99b 


1 I no-sea enprimiado sobre=l malo cuando será adoba- 

■ dor de su algo. I no-pasa a la-mujer casada que á marido en 

■ que dé, ni que aburre, ni-que faga asadaqa con-más de su 
- tergio; pues su-marido está en=eslita en-que sea 

5 pasadero lo-que cregerá sobre su-tergio-de su 

■ asadaqa o en-su ferlo-tornar; i dixeron: a él es en 

• que faga en-tornar su-asadaga toda cuando crege- 

■ rá sobre=l tergio. I bien-puede con-vender la-muje- 

• r que á marido i conprar cuando no fará amorío ensaque- 
1011o L! , i no es a su marido que la-deviede de su-vender 

■ i su-conprar. I cuando dará la-mujer o fará asadaqa 

• con-más-de su-tergio, i no-sabrá aquello su-marido fasta 

• que la-afalagará o se morirá de poder de=lla, libre su-fecho 

15 


11 En el texto: aqello. 
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500a 


1 ella. I-asimesmo el-síervo cuando dará i fará 

• dsaóaqa i no-sabrá el-señor con=aquello fasta que se- 

■ rá hurru sobre su-fecho, i no-sea destornado depués 

■ de su-ser hurru. Faslun/ I cuando mallevará el-malre- 

5 chido mallebta de sin-lígengia [de suj percurador, no-se 

• le adebdege aquello en=estado de su enpremia- 

• miento,-ni-depués de ser quito [de su] enpremiamie- 

■ nto; i la-deuda es-derrocante dé=l. I cuando dará 

• ligengia el-percurador al-malrejido en-merca- 

lOdear en=algo por su-vista, i mallevará maleuta, adebdé- 

• pese su-mallebta en-su algo, i no-se le adebdege 

• a él cosa en-su-fe; pues si-sobrará la-deuda de su 

- algo no-siga por la-sobra en-su-fe. Faslun/ I-el tutor se- 
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500b 


1 a creído en-lo-que nonbrará de la-despensa del 

• güérfano; i-asimesmo el-percurador del-malre- 

• jido es averdadegido en-su-despendar. I cuan- 

■ do llegará a edad el-güérfano, i-allegará su-tutor que 
5 él ya-tornó su algo a él, no sea averdadegido su 

■ dicho sino-con probanzas que fagan testigo a él; 

• i bien-puede con=el-mercadear en=el=algo del-güér- 

• fano i no ay pechar sobre=l-tutor en=aquello. I bien-pue- 

• de en-que megcle el-tutor la-despensa de su 
lOgüérfano con-su algo cuando será el=apiadamiento]¡ )| 11 

• en=aquello al-güérfano; i no-pasa en-que sea el-provecho 

• en=aquello al-percurador 2 ’ . I conviene al-percurador del 

■ güérfano en-que=nsanple sobré=l en-su despensa 


15 


Comentarios: 


- (ln 10,11) cuando será el=apiadamiento en=aquello al-güérfano-. Traducción 
de ida kána ar-rifqu fl dalika li 1-yatXm 'si será útil o de provecho al 
huérfano' , en la que se corrige el matiz de "piedad", que es una de las 
acepciones del término árabe rifg, por "provecho" que concuerda mejor con el 
sentido general del texto. 


11 ¡III Corrección de la traducción en el margen izquierdo que dice: 
j¡ el -provecho’! . Más abajo, se escribió la letra ha', 

21 En el texto: perqurador. 
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501a 


l i-en-su-vestir con lo-de razón, sobre cantidad 

• de su estado; i bien-puede con su-dotrinarlo. I de- 

■ smenda sobre la-madre del-güérfano de su algo, 

• cuando será menesterosa; i sea sacado el=aza- 

5 que de su algo; í sea pagado por=él el=azague del=al- 

• fítr; i sea fecho adahá a por=él-de su algo. * * 

• El ^alki tab-del=enpeño. Qála Maliku, rahíraa-hu 

• Allah, ***** 

• dixo Malik, apiádelo Allah-. I-el=enpeñar en=la-vé- 
lOndida, i-en=el-priéstamo, i-en-los derechos todo- 

• s, es-pasadero. I guien venderá vendidamie- 

■ nto i pondrá en-conveño 11 péñora por su-vista, ade- 

■ bdégese al-conprador darle a él. I si-pondrá 


Comentarios: 


- Aquí comienza el vigesimosexto libro jurídico. En el original A, está 
considerado como un capítulo dentro del libro de los juzgos. 

- (ln 1,2) sobre cantidad de su estado: Calco léxico y sintáctico de c alá gadr 
háli-hi 'según sus posibilidades', que oscurece el significado. 

- (ln 12) pondrá en-conveño péñora por su-vista 'poner como condición una 
prenda específica'. 


Asi en el texto. 
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501b 


l en-convenio péñora absuelta, i se devederá el 

• conprador de darla a él, pues el-vendedor está 

• en=esiita en-que pase la-véndida de sin péñora, i-e- 

• n-su- revocarla. I quien venderá mercadería 

5 i pondrá en-convenio que a ello a d=aber péñora 

• por su-derecho fasta el-plazo de su-valúa, pues 

• bien-puede con aquel en-los muebles, i-así- 

■ mesmo las-casas i las-tierras. I quien 

• venderá ganados o bestiales-por prepio 

10a plazo, i porná en-convenio que á de [a]ber a ello 

• péñora al-plazo, no-pasa aquello. Faslun/ I los enpe- 

■ ños son sobre dos-maneras: tenido a pechar i no-te- 

■ nido a pechar,- pues-lo-tenido a pechar depilo son los algos 


15 
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502a 


1 entrénsicos senblante de los muebles, 

• i las ]oyas; i lo-que no es-tenido a pechar son-ios 

• algos parecientes, senblante de las-casas, 

• i los ganados, i-animales. I quien tomará a enpe- 
S ño de aquello lo-que no es tenido de pechar sobre 

• que él será peñador, no-se le adebdepe su-pe- 

• charlo por su-ponerlo en-convenio. I quien]] f 11 tomará a 

• enpeño lo-que=s-tenido de pegarlo sobre que él-no-será 

• pecador sobre=llo, no-se derrueca dé=l su pegarlo por 
lOsu-ponerlo en-convenio, i sea llevado en=aquello sob- 

■ re su usanpa. I guien devantarán a él probanpa- 

■ s sobre=nperdura de péñoras entrénsicas 21 , 

■ pues en=ello ay-dos recontapiones: la-una-de= 


15 


;¡ i Corrección gráfica de la letra ka£ encima de la linea. 
En el texto: entrensiqas. 
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502b 


1 lias-que se derrueca el-pejar sobré=l; i la-otra que 

• su-adebdeqerse es sobré=l. Faslun/ I la crí- 

■ a 1 -de los ganados o alimares son péñora con las 

■ madres,- i los pollitos de las-datileras i de los 
5 árboles es péñora con sus raízes; i la-fruta-de 

• las-datileras i los árboles no-dentran e- 

• n-su-enpeño, sino-que sea que vendrá en-conve- 

- nio aquello su-tomador del=enpeño. I las-leches 

• de los-camellos i de los ganados i sus lanas, 
lOno-son-dentrantes en-su enpeño, sino-que sea 

■ que ponga en-convenio aquello su-tomador del=enpeño. I 

• bien-puede con=enpeñar el=engaño i lo inorado, senblante 

■ del-cativo fuído, i-el-camello perdido i la-cría en=el 


Comentarios: 


(ln 4) los pollitos de las-datileras: Calco léxico de firáh al-nahl 
'retoños' . Se observa que en el original (A,II: 260) hay un probable error de 
edición en la palabra nahl 'abeja' que debería ser, según se desprende del 
contexto árabe y aljamiado y se confirma en al-Muwa1;1;a' , nahl 'palmera' 

(Muw:729) . 


En el texto: qría. 
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503a 


i vientre de sus madres, Faslun/ I la-despen- 

■ sa-del=enpeño es sobre su enpeñador, i su 

• provecho i su renta para su enpeñador i no-por=el~to- 

• mador del=enpeño. I quien-tomará a enpeño-peñora 
5 sobre pregio de mercadería, i pondrá en-conve- 

■ nio el=aprovecharse de la péñora en=el-plazo de la-valía 

■ de la-mercadería, pues bien-puede con=aquello, I 

• quien-prestara a un onbre algo i tomará enpeño 

• dé=l por=aquella péñora i pondrá en-convenio el=a- 
lOprovecharse con-la-peñora el-tienpo del-prés- 

• tamo, pues-no-pasa aquello. I quien tomará enpeño 

• un-cativo que abrá a él algo, no es su-algo péñora 

■ con=él, sino-que sea que lo-pondrá en-convenio; 

15 
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503b 


1 i si-defallegerá el-señor del-siervo-cativo, es 

■ el-tomador del=enpeño más prengipal con-su cati- 

■ verio l: del-siervo que no-los encreedores de su 

• señor del-cativo. I si-sobrará 21 de su-derecho cosa, es 
5 igual el-encreedor en=el=algo del-siervo. Faslun/ 

• I quien enpeñará una-cativa a su-cativo, no es al-catívo J) 

• su-convenirla fasta que la-quite su-señor; i-asime- 

• smo, si enpeñará el-siervo su-sirvienta,-no-la-co- 

• nvenga el-siervo fasta que la-saque del=enpeño. I 
lOquien 41 -enpeñará su-sirvienta, no-pasa a él su-co- 

• nvenirla; pues si-la-converná-con ligengia-del 

■ tomador del=enpeño, anulláse su enpeño,- i si-la-converná 51 

■ de sin-su-lipengia, i no-se=npreñará, pues es- 

15 


11 en el texto: qativerio. 

21 (s i c) . 

11 en el texto: qatívo. 

1,1 en el texto: qien. 

En el texto: qonverná. 
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504a 


2 péñora en-su-ser; i si-s=enpreña i-a él ay algo- 

■ s, es ella-a él madre de ficho, i pague al-tomador del=enpe- 

■ ño su-derecho aquel que la-tomó a=[e]npeño con=ello; i si-no 

• abrá a él algos, véndase la-sirvienta sobré=l i se- 
5 a pagado el-tomador del=enpeño su-derecho de su-va- 

■ lía de=lla. I si-sobrará a él sobras-de su derecho, que 

■ será más-su-derecho que no-la-valía de la-sirvienta, 

• sígalo con-deuda en-su-fe. I si-salrá la-valía de la-sir- 

• vienta más que su derecho, venda de=lla por cantidad 
lOdel-derecho, i sea lo que finque por conto madre del 

■ ficho, i no-sea vendido [el-fijo] 11 en=estado, ora sea el=enpeñador 

• rico o pobre. Faslun/ I quien-tomará a=[e]npeño una-sirvienta, 

• i la-converná el-tomador del=enpeño, pues es-fazi- 


Comentarios: 


- (In 6,7) que será más - su-derecho que no-la-valía de la-sirvienta■■ Oración 
explicativa añadida por el traductor, para explicar el significado del término 
"sobras", que no corresponde al original. 

- (ln 10 , 11 ) por conto madre del ficho: Calco sintáctico de bi-hisáb umm al- 
walad, en el que se omite la preposición "de" como calco de estado constructo 
árabe. 

- (ln 11) en=estado: Traducción errónea de bi-hál 'de ninguna forma', en la 
que se confundieron entre dos acepciones del término hal: 'estado' y 'de 
ninguna forma' cuando está acompañado por la preposición bi. 


Se hace la corrección para aclarar quien es el complemento directo 
del verbo vender, según se desprende del original. 
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504b 


1 nte aziná i sobré=l es la-sentencia, i no-acosigan 

• con=él el-ficho, i su-ficho es-peñora con=ella, sea vendí- 

■ do con-su-véndida de=lla; i sí-la-converná con-ligengia 

• del=enpeñador, i ferle=(e]nde halál a él, i no s=enpre- 
5 ñará, adebdégese, al-tomador del=enpeño, su-valía, 

• i cuente sueldo por libra el=enpeñador con=ella-de 

• su-derecho, aquel que ay a él; i si-se=enpreñará, e- 

■ s-madre de ficho a él, i-adebdégesele su valía, i no 

■ la-valía de su ficho, i sea cantado sueldo por libra en-su 
lOvalía por su-derecho aquel que ay a él. Faslun/ I quien 

• logará su-casa a un onbre, depués enpeñarla á de él 

• pues bien puede con=aquello; i-asimesmo, si-la-logará 

■ a un. onbre, depués la=npeñará a otro fueras dé=l. 
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505a 


1 pues bien puede con=aquello. I bien puede con=en~ 

• peñar lo-de-senble. I quien-abrá a él una casa i-e- 

• npeñará una-parte encella, no-pasa su enpeño de la-par- 

■ te fasta que derrincla ;l la casa toda al-tomador del=en- 

5 peño; i quien abrá a él-una parte en=una-casa i la=npeñará 

• aquella parte, pues-bien-puede con=aquello cuando al- 

• pará su-mano de=lla i dentrará la-mano del-tomador del=enpe- 

■ ño en=ella. I quien-dará a menestrear su-güerto 

■ a onbre, depués lo=npeñará a otro, pues-bien-pue- 
lOde con=aquello,- i conviene al-tomador del=enpeño en 

■ que faga lugarteniente al=obrante del-güerto del=otro 

■ fueras-dé=l. Faslun/ I quien enpeñará péñora sobre 

• menos-de su valía, depués querrá enpeñar su-so- 


1 En el texto: derrmqla. 
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505b 


1 bralla a otro, pues-no es aquello-a él sino que le 

• dé ligengia su-tomador del=enpeño; pues-si-da- 

• rá ligengia el-tomador del=enpeño en-su-peñora, 

■ pues en=ello ay dos-recontagiones: la-una 

5 de=llas, que=s-sano; i la-otra, que=s-nullo en=ello. 

• I quien-tomará a=[e]npeño sobralla-de péñora con-lige- 

■ ngia-del-tomador del=enpeño, depués pie- 

• gará los-dos derechos entr=anbos sob- 

• re su péñora, sea vendida la-peñora, i sea prengipi- 
lOado por=el-primero, i pague su-derecho, depués sea lo-que 2 ' 

■ finque para quien-tomó a=[e]npeño su-sobralla. I si 

• enpeñará péñora a onbre, depués enpeñará su-me- 

• ytad a otro con ligengia-del-primero, i plegarán 


1S 


11 En el texto : qe . 
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506a 


l d=anbos los derechos, vendan la-péñora i-es 

■ a cada uno-de=llos la-meytad de su-valía. Faslun/ I del 

■ conveño 11 del=enpeñar es ajuntarse i continuar su-po- 

• seer i su-repebir. I quien-tomará a=[e]npeño péñora, depué- 
5 s la-tornará a su-señor por=enpriéstamo que le pre- 

■ stó o por=otro fueras-de=so, anullase su=[e]npeño. I qui- 

* en-tomará aloguero una-casa, depués la=npeñará, depués 

■ la-logará de su-señor, anullase su=npeñarla. I quien-tomará 

• a=npeño-péñora por menos de lo-que monta, i se perderá 
lOen-su-poder, pague la-valía toda, i torne sobre el=e- 

■ npeñador a cunplimiento de su-derecho. I quie- 

* n-tomará a=npeño péñora, i la-sacará a su-señor, i dirá 

■ que=lla es otra péñora i no-la-suya, pues el-dícho 


15 


11 Así en el texto. 
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506b 


1 en=aquello es el-dicho del-tomador a=npeño-co- 

• n-su juramento; i si-alegará el-tomador del=enpeño 

• que él ya-la-volvió a su-señor, no-sea regebido en=a- 

■ quello su-dxcho. I quien atorgará a un-onbre co- 

5 n-mercadería que=stá en-su-poder, [i alegará que es péñora en su poder i negará eso 

• señor, no sea recibido el dicho del que tiene en su poder] 11 la-mercade- 

■ ría sino-con probangas. Faslun/ I quien-tomará a=npe- 

• ño péñora, i perders=á en-su-poder, i contrallarán 

• él i su-señor en-su-perdirse, i-en-su-senblan- 
lOgar, i-en-su-valía, es el-dicho en=aquello el-di- 

• cho del-tomador del=enpeño con su-juramento; depués 

■ cuando jurará sobre su perderse i su-senblan- 

• garla, apregien los-de la-visagión con=ello; i si inora- 

• rá de su-senblangarla, jure sobre su-valía; pues si-inora- 
15 


Comen tari os: 


- (ln 12) los-de la-visagión: Calco léxico de ahí al-basar 'los entendidos', 
basado sobre la primera acepción de la raíz BSR 'ver' de donde el sustantivo 
"visagión". 


x> Se hace la modificación según el original. 
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507a 


1 rá su-valía, jure el-señor del=algo su-senblangarla 

• si-{no} 11 -lo-conogerá, o su-valía si inorará su-senblangar- 

■ la. I quien-tomará a=npeño péñora, i se perderá en sus 

• poderes, i concordarán él i-el=enpeñador so- 

5 bre su-valía i contrallarán en-la-cantidad del-derecho, 

- aquel-que fue el=enpeño con=ello, pues el-dlcho es 

• el-drcho del-tomador del=enpeño a la-cantidad de la-va- 

• lúa del=enpeño, i jure sobre lo-que le alegan todo, 

• i sea juzgado a él por cantidad de la-valía de su en- 
lOpeño; depués, jure el=enpeñador sobre lo-que so- 

• brará i sea libre de=llo por su juramento; pues-si 

■ negará de jurar, pague la sobralla por su-refusar de jura- 

• r i por=el-juramento-de su-pleyteante; í-asime- 


11 Se elimina la partícula negativa por el sentido general del texto 
y según se entiende del texto original. 
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507b 


1 sino, si-será el=enpeño en-pied en-su-ser i 

• contrallarán en-la-cantidad de lo-que fue enpeñado 

■ encello. Faslun/ I no es al-tomador del=enpeño en-que ve- 

• nda en=enpeño sino-que sea con ligengia-de su enpe- 
5 ñador; pues-si-lo-venderá de sin-ligengia-de su en- 

■ peñadar, no-pasa-su-véndida. I quien enpeñará enpeño 

- en-poder de un onbre i [le] 11 fará precurador a venderlo 

• en-su-derecho, pasa a él su-venderlo si-es poco, como 

• el-forgador i su-semejante de lo-que no-finca, con- 
lOforme a ello, o mengua por su-fincar. I si-será casa 

• o mueble que se amujegerá su valía, i no-le daña su-fin- 

- car, pues-ya es {es} esquivado su-vender sino con 

- ligengia del-juez, cuando se absentará su-señor; # 


15 


Comentarios: 


(ln 8,9) como el-forgador: Traducción poco precisa de al-qadb 'hierbas 
comestibles' y también 'cortar las ramas', de donde probablemente se justifica 
el término utilizado en la traducción. 


11 Se agrega el pronombre personal para aclarar el sentido general 
según se desprende del original. 
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508a 


l i dlxo Ashab: bien-puede con-vender las casas 

• i-otro fueras-de=llo. I quien fará precura a percurador 

• con-vender enpeño i pagar su-deuda de su-valía, 

■ pues-no es a él sacarlo de su-percurapión, 

5 sino con=apaganpa-de su-tomador del=enpeño. Faslun/ I quie- 

■ n abrá a él sobre un=onbre dos-derechos, en=uno-de= 

• líos por=enpeño i-el=otro de sin enpeño, i pagará e- 

■ l=uno de Ios-dos derechos i-allegará que el-derecho 

• que le pagó que fue por=el=enpeño, i negará aquello el-to- 
lOmador del=enpeño, juren i sea partido lo-que le pagó e- 

• ntre los-dos derechos entr=anbos sobre sus 

• cantidades. I quien|| ¡| 11 -tomará enpeño sobre algo i-abrá 

■ tomado en-paga partida de=llo, pues no es al-señor 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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508b 


1 del=enpeño tomar cosa-de=llo, sino-depués del-pagar 
- el-derecho todo. Faslun/ I quien enpeñará a un-onbre 

• enpeño, i-enpeñará a otro sus-sobras con-ligengia 

■ del-primero, i plegará el-plazo del-derecho segundo a- 
5 ntes-que=l-primero, pues-si-será el=enpeño de lo-que 

• abrá lugar de poderlo partir, sea partido entre=llos, 

• i venda para=l-segundo su-parte i reténgase el-pri- 

• mero su-parte, fasta que plegue el-plazo de su-dere- 

■ cho; i si será de lo-que no á lugar de poderlo partir, vendan 
10el=enpeño todo, i sean pagados los tomadores del=e- 

• npeño entr=anbos, sus-derechos. Faslun/ I cua- 

• ndo venderá el=enpeñador el=enpeño de sin-ligen- 

• gia de :;u-tomador a=npeño, no-pasa su-véndida; i si-lo-venderá 

15 
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509a 


1 con-su-ligenpia, pasa-su-véndida i sea pagado el- 

• tomador del=enpeño su-derecho depués que abrá jura- 

■ do que él no-le dió ligengia en-su-vender, sino-para que 

• le librase su-derecho. I cuando abrá una-casa entre 

5 dos i-enpeñará, el=uno de=llos, su-parte a un-onbre, i de- 

• pués-querrá tomar aloguero la-parte de su-conpañero, no es 

• a él aquello porque él-faze recudir a ser nullo su en- 

• peño. I cuando querrá el=aparpero trebudar su-parte 

• de su apargero, pártalo sobre la-casa para que posea-e- 
101-tomador del=enpeño su-enpeño por su-partir, i-ál- 

■ gese la-mano-del-enpeñador de=llo, depués logue el=apar- 

• pero su-parte de su aparponanpa con-su aparpero. || H 1 ’. 

• Acábase el =alquitáb del=enpeño, con las loores ad=a Allah, 


11 || b En el margen, la letra sin en medio de un semicírulo. 
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1 Capítulo en-las enprestagiones/ * + * 

• Díxo: I las enprestagiones son de dos modos: 

• tenido a pechar i no-tenido a-pechar; pues-lo-te- 

■ nido a pechar de=llas, son los algos entrensicos, se- 

5 oblante de las-ropas, i las joyas, i las armas, i todo- 

• s los=otros muebles; i lo-que no es-tenido a pechar de= 

■ lias,-son los algos parecientes, senblante de 

• los ganados, i-animales, i las casas. I quien-tomará a=n- 

■ priéstamo aber que se absienta sobre=llo, i-a- 
lOllegará su-perdirse, péchelo i no-sea regebido su-di- 

• cho en-su-perdirse, sino con probanzas; pues-si 

• devantará a ello porbangas sobre su-perdirse, pues 

■ en=ello ay-dos recontagiones: la-una-de=llas, que se de- 


Cowentarios: 


- El capítulo que comienza aquí está considerado, en el original A, como parte 
del "libro de los juzgos". 

- (ln 1} enprestagiones: Traducción del término jurídico al- c ariyya 'sistema 
de préstamo que garantiza el usufructo al emprestado y la propiedad al 
prestador'. 
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1 rrueca dé=l su-pejarlo; i la-otra, que=llo es que no se 

- derrueca dé=l, I quienlll 11 enpriesta cosa fasta u- 

- n-tienpo, pues-no es a él-tomarlo-del que regibe e- 

• l=enpriéstamo antes-qu=aya-pasado el-tienpo; i quie- 
5 n-prestará cosa en=enpriéstamo absueltamente, pue- 

• s-no es a él tomarlo del-que regibe el=enpriesto 

- fasta que s=aproveche de lo-que s=aprovejan de su sen- 

• blante. FaBlun/ I quien-prestará a un onbre tierra 

• que fragüe en=ella fraguamiento para que se aprove- 

lOche con=ella fasta tienpo-supido, i fraguará en=ella, i s=a- 

• provejará con=el fraguamiento el-tienpo aquel que 

• la-regibió prestada, pues el-señor de la-tierra está 

• en=eslita, entre que mande al-regebidor del=e- 

15 


Corrección gráfica de la letra kaf. 
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510b 


1 npriesto con-derrocar su-fraguamiento, i-en- 

■ tre darle su-valía raneado i tomarlo. 1 si-le dará li- 

■ gengia a él en-que fragüe en la-tierra, i no-da- 

• rá, al=aprovecharse con lo-fraguado, plazo, es sobré=l e- 
5 n-que dé lugar al-fraguador el=aprovecharse con=ello 

• tienpo-de su-senblante; depués sea el-señor 

■ de la-tierra en=eslita sobre lo-gue=mos-declarado; i di- 

• xeron que=llo es que, cuando no-dará ad=aquello plazo, 

• es a él en-que dé al-fraguador la-valía de su-fra- 
XOguanga en-pied i que lo-saque de su-tierra. I qui- 

• en-tomará prestado cosa a tienpo-supido, pues 

• bien puede en-que lo trebude por su-senb- 

■ lante en=el tienpo; i bien-puede en-que lo-prie- 

15 
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511a 


1 ste en=el-tiempo por lo-mesmo de su-senblante. Paalun/ 

■ I quien-tomará prestada una-bestia para una-parte, i tornará 

• con=ella a otra parte más aluente que=lla, i se salvará e- 

■ n su-contrallarle, pues sobré=l-es el-loguero de su 
5 senblante, d'sde la-parte aquella que fue prestada 

• enta ella fe- ia. la-parte aquella que contralló enta ella; i si 

• se perderá la-bestia en-su-contrallamiento, pues 

■ su-señor de la-bestia está en=eslita entre que se 

■ la-pague lo-que valga el-día-que contrallará con=ella i no-ay loguero 
10a él. I quien-tomará prestada una-bestia i traspor- 

- tars=á, o siervo i fuirs=á dé=l, pues no ay pagar a él; 

• i-asimesmo, si-se morirá no-la-pague, i-el-drcho en=a- 

■ quello es su-dicho con-su juramento. *44 
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511b 


1 Capitulo en la=ncomienda. + + 

• Dixo: I no es, sobre=l-que le=ncomiendan a él, 

• pagar la=ncomienda, [salvo si rebasa, pues paga por su trasgresión; i quien 

' SS& se queda con una encomienda] 11 i-allegará que se perdió ella, o que 

5 la-tornó a su-señor, pues el-dícho en=aquello es-su 

• dicho con-su-juramento; sino-que sea que la-regebirá 

• con-probanzas, pues-no sea regebido su-dícho en 

■ su-tornarla a su-señor sino-con probanzas. I si-alegará 

• que=lla-se perdió, sea regebido su-dicho en-su-per- 

1Oderse sobre todo estado, ora l=aya regebido con 2 ’ probanga- 

• s o de sin-probangas. Faslun/ 1 quien le será en- 

• comendado comanda en-la-villa, i se le preparará el=ir 

■ camino,-pues bien-puede en-que la=ncomiende 

■ a otro, i no-ay pagamiento sobré=l; i si-la=ncomendará 
15 


Comentarios: 


- El capítulo que comienza aquí recibe el tratamiento de libro jurídico al 
final del capítulo. Sin embargo, en A, se considera parte del "libro de los 
juzgos". 

- (ln 1) la encomienda: Traducción del término wadT c a 'depósito'. 


11 Modificación que se hace según el original. 
2) en el texto: qon. 


1022 





512a 


1 al=otro fueras-dé=l de sin escusa, pues-páguela. I cua- 

• ndo temerá la-vergüenga de su-casa, pues-bien-pue- 

• den en-que la-saque de=lla a otra parte, i que la=ncomiende 

• a quien-se confíe con=ello. I quien lleva con=él algos a una 
5 villa, i se le perparará a él aber aturar en-medio-de su 

• camino, pues-bien puede en-que=[e]nvíe con-ello con=otro 

• fueras-dé=l, i no-ay pechar sobré=l. Faslun/ [I]-a-quien-le se- 

• rá encomendado una=ncomienda, i despenderá partida 

• de=lla, peche lo-que despendió i no-peche lo-que fincó-de=lla; 
lOi cuando tornará lo-que despendió a su-lugar, depué- 

■ s-perders=á, derruécase su-pagarlo él; i dixeron, 

• que=llo es que no-se derrueca de él su-pecharlo fasta 

■ que sea fecho testigo que la-tornó a donde la-tomó; i dixe- 
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512b 


1 ron otrosí, que no-se derrueca-dé=1 su-pecharla-fasta 

• que la-torne a su-señor, I contralló el-dicho de Malik 

- en=aquel que despiende de la=ncomienda cosa, 

• depués tornarla=[á], pues dixo: no ay cosa sobré=l; 

5 i dixo otrosí: si-la-tornará con-testigos, sea libre,- 

• i si-no, [no]-sea libre de=llo; i dixa otrosí: no sea libre 

• aunque lo-torne, porque=llo es-deuda que se-afirma 

- en-su-fe. I bien puede, el-que tiene la=ncomienda, 

■ en-que dé la=ncomienda en-poder de su mujer i su-moga, 
lOi-a quien alga-su algo en-su-poder. I quien ti- 

■ ene en=encomienda vaxilla, i se cayrá de=llo i se 

• quebrará, pues-no-ay pechar sobré=l; i si-se cayrá 

- de su-mano cosa-sobré=l i se crebará, péchelo. # 


Comentarios: 


- (ln 2 a 8) J contralló ... en su fe: Parte que no corresponde al 
original. 


texto 
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513a 


1 Faslun/ I-en-despender la comanda de sin-lige- 

■ npia de su-señor ay-dos-recontapiones: la-u- 

■ na-de=llas qn=es esquivado; i la-otra qu=es-pasa- 

- dero, cuando abrá al-que [á] la=ncomienda algos se- 
S guros-i la-despenderá con-probanzas. I quien 

• le será encomendado algos, i mercadeará co- 

• n=ellos, péjelos i la-gananpia es-a él i no al-se- 

• ñor del=algo; i si-mercará con=el-algo una-cativa, i la-con- 

- verná 11 i se=npreñará, es-madre del-ficho a él, i pe- 
lOche el=algo aquel-que la-mercó-con=él, i no ay al señor 

• del=algo, sobre la-sirvienta, camino. I-a quien le será 

■ encomendado encomienda, i se perderá el 

• señor de la=ncomienda i no-sabrán-dé=l nuevas, es- 


Comentarios: 


(ln 10,11,12) i no ay al señor del^algo ... camino: Calco léxico y 
sintáctico de Jara yakun li-rabbi 1-mal sabil 'no tiene posibilidad de alcanzar 
algo o alguien'. 


11 En el texto: qonverná. 
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l pere con=ella fasta al-cabo de quien-no-viven,-con- 

• forme a él;-depués délo a sus erederos; i si-no 

■ abrá a él erederos, faga asadaqa con=ella por=él. 

■ Acábase el=alguítáb de las encomiendas,-con 

5 las loores ad=a Allah; i leirs=á el=alquitab de lo-perdido. # 

• Bismi Illahi ilrralmani ilrrahimi # wa $alá Allahu c alá 

■ sayyidina Muhawmadin ilkarimi; # wa sallam. 

• Capítulo || en-las I 1 ’ trovaduras i lo-perdido. + + * 

• Dixo: I quien se trovará trovadura de=stima, fágalo 
10a saber un=año; pues-si-verná-su-demandador i fa- 

• rá a saber con-sus señales,-dénla a él; i si 

■ se pasará el=año i no-verná a ella-demandante, pue- 

■ s está en=eslita,- si-la-quiere despender o fe- 


Comentarios : 


- El libro que comienza aquí es el vegesimoséptimo libro jurídico. En el 
original A se considera parte del "libro de los juzgos". 

- (ln 1) de quien-no-viven: Traducción confundida de la párticula ma en agsá 
wa yahyá 'lo máximo de lo que se vive'. 


Inserción de estas dos palabras encima de la línea. 
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1 r asadaqa con=ella i-pecharla; o si-se la-querrá tener 

■ fasta que venga su señor; pues si-se perderá 

■ en-su-poder, pues no-ay pechar sobré=l en=ella. 

■ I quien se trovará trovadura, pues-si-será de 

5 quien él-conoperá, pues bien puede en-que lo-tome; 

■ i si-no-conoperá a su-señor de=lla, pues bien-puede 

■ en-que la-dexe. I si-será de=stima i la-tomará, es más 

• amado a nos que no-que la-dexe. I quien trovará pivera 

• o fueras-de=llo de lo-que se afuella por su dexarlo i 
lOno finca]] I 1 * su-senblante, pues bien-puede el 

■ que faga asadaqa con=ello o que se lo-coma, si-será mene- 

• steroso a él, i no espere con=ello 21 plazo. 

• I cuando se lo-comerá, pues-sobré=l es-su-pejarlo; 


Comen tari os .- 


{ln 10) fincante: Corrección acertada del matiz de la traducción en el 
margen de wa la yabqá 'que no dura'. 


11 J| ¡| Corrección del matiz de la palabra "fincante". Se corrige con la 
palabra: || I no es durable|| . 

21 lili Se repite la preposición y el pronombre para corregirlo 
gráficamente. La grafía de la kaf se corrige una vez más encima de la 
línea. 
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1 i díxeron: no-ay pechar sobré=l. Faslun/ I quien-trovará 

■ trovadura, pues-faga a saber con=ello en=el más gercano 

• lugar de la-parte aquella que se la-trovó en=él o en=el-más 

■ gercano de Ios-lugares del-lugar aquel que se la 

5 falló en=él, i faga a saber con=ella a quien-sea perca 

■ a sus lugares. I quien-tomará trovadura, depués 

• la-tornará a su-lugar aquel-que la-trovó en=él, pues 

■ no-ay cosa-sobré=l; sino-que sea que la-tomará con=en- 

■ tengión de guardarla, pues no es a él su tor- 
lOnarla; pues si-la-tornará depués de aber volunta- 

• d de guardarla, péchela. I cuando trovará el-cativo tro- 

■ vadura i la-despenderá antes-de un año, pues 

• es-malefigio en-su cativerio; i si-lo-despe- 
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515a 


l nderá depués del=año, pues es-deuda en-su-fe|¡ 11 . 

• Faslun/ I quien-fallará un-camello en-los-desier- 

• tos, pues-no lo-tome|| || 21 i déxalo. I quien-fallará una-res e- 

• n-los-desiertos, pues apléguela a su-ganado 

5 si-abrá con=él ganado, o a la-villa sí-estará gerca-de= 

• lia; i si-no fallará a donde la-aplegue a ello, pues-bien 

• puede en-que se la-coma i que la-pague; i dixeron: no-ay 

■ pagar sobré=l cuando se la-comerá. Acábase el=alqui- 
- táb de las trovaduras i lo-perdido. * * 
lOCapítulo en-la-fuerga/. * * 

• Díxo: I quien-forgará mueble o ganados i se pe- |||| 31 

• rderá en-su-poder, pague su-valía el-día de su-forzar 

■ no el-día de su-perdirse; i no-sea resguardado 


15 


Comen tari os : 


- El capítulo que comienza aquí forma parte forma parte en el texto aljamiado 
de alkitab de lo perdido. En el original A, forma parte del "libro de los 
juzgos". 


11 lili Corrección gráfica de la letra fá' encima de la línea. 

21 lid Corrección gráfica de la letra ta' en el margen derecho. 

31 ¡I En el margen derecho, se escribió la letra gayn en un semicírcu¬ 
lo. 


1029 





515b 


1 ni-respetado en-lo-mucho|| || 11 de las-valías. I quien-for- 

• gará cosa-de lo-que se mesura o se pesa, i se per- 

■ derá en su-poder, adebdégese sobré=l tornarlo 

• conforme a ello, i no-se le adebdege su-val£a el 

5 día de su-forgar; síno-que sea que no fallará conforme 

• a ello, pues pague su valía el-d£a de su-forgar. I qui- 

• en-forgará cosa que no-se fallará de su-senblante, 

• pues pague su-valía el-d£a de su-forgar. I quien 

• forgará cosa de lo-que ay conforme a ello, en-la-ora 
lOque se falló en=ello conforme a ello, i no-será ple- 

• yteado en=ello fasta que salrrá su-tienpo,-i defalle- 

• gerá de fallarse de su-senblante, es el-forgado 

■ de=llo en=eslita entre aguardar fasta cuando se falle 


Comentarios: 


- (ln 12,13) el-forgado de=llo: Calco sintáctico de al-mag'sub min-hu 'el que 
fue forzado'. 


Corrección gráfica de la letra mlm encima de la línea. 
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516a 


1 conforme a ello i que lo-tome, i-entre en-que 11 le pague 

• su-valía a él el-forgador el-día de su-forgar no 

• el-día de su fallecer. I quien forgará a bestia o 

• ganado, i menguará su-valía por pasar su-mercado 21 , no-pa- 
5 gue su-menguamiento; i si-menguará su-valia por tacha, 

• pues su-señor está en=eslita entre su-tomarla; 

• i no-ay calonia a él en-su menguamiento, i-ent- 

• re su-dexarla i tomar su-valía. Faslun/ I quien forgará 

• ganado o bestial, i lo-venderá i tomará su-pregio, o co- 
10sa 31 i la-venderá, depués fallarla=[á] su-señor en poder de 

• su-conprador, pues está en=eslita, en-revocar 4) 

■ su-véndida i-en-su-tomárselo, i-en-que sea pasa- 

■ dera su véndida i tomar su-pregio de su-forgador 


15 


11 En el texto: qe. 

21 En el texto: merqado. 

3) En el texto; qosa. 

41 En el texto: revoqar. 
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516b 


1 a menos-de su-conprador. I si-lo-ven- 

- derá el-forjador, i se inovará con=ello tacha en-poder de su 

■ conprador, pues-su-señor está en=eslita, entre su-to- 

- marlo con-su menguamiento i revocar 11 su-véndida, i-en 

5 tre dar por pasadera su-véndida i tomar su-valía o su-p- 

• regio de su-forgador el-día de su-forgar. Faslun/ I quie- 

■ n 2, -forgará bestial o ganado i se anparará de=llo, o sier- 

• vo i le fará servir, pues-no-ay cosa sobré=l en-su-anpa- 

• rar ni en-su-fer servir. I quien-forgará casa i-abi- 

lOtará encella, pues-no-ay loguero a él en-su abitanga; i quie- 

■ n 31 -forgará morada de casa menos de su-persona, pues 

- sobré=l es el-loguero de sus senblantes. X quien 4 ' 

• forgará casa, o ganado, o bestial, o fueras de aquello 


15 


11 En el texto: qon y revoqamiento. 

2 ’ En el texto.- qien. 

31 en el texto: qien. 

41 en el texto: qien. 
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517a 


1 i lo esquimará, pues-sobré=l es tornar su-esquimo 

• sobre su señor. Faslun/ I quien-forgará un fuste i fra- 

• guará en=él fraguamiento, pues su-señor está e- 

• n=eslita entre su-der[r]ocarlo 11 i-entre dar su-valía 
5 del-rancar, i dexarlo en-su-tierra en-pied sobre su 

• raíz; i no-ay valía al-forgador en lo-que no ay aprove- 

• 3 am iento a él conforme” a ello del=algásamiento, o 

• pintura, o lo-que no ay tornamiento en=ello. I quien-forgará 

■ una-viega i fraguará sobre=lla fraguamiento, pues 
lOal-señor de la-viega es-tomarla,i ranear el-fragua- 

■ miento del-forgador de=lla; i-asimesmo,-si-fraguará 

• alderredor de=lla fraguamiento i la dexará en=ello, es 

• al-señor de la-viega derrocar el-fraguamiento i tomarla. 


15 


Comentarios: 


- (ln 7) algasamiento: Préstamo léxico y morfológico de tagsis 'empleo de al¬ 
gas {yeso) ' . 


11 En el texto: deroqar. 

2> En el texto: qonforme. 
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l Faslun/ I quien,-forjará una-res i la-degollará, pague a su 

• dexar su-valía, i-es a él su-comérsela,- i dixo 

■ Muhammad Ibnu Maslama ta : a su-señor de=lla es tomarla i que 11 

• pague el-forgador lo-gue=s entre medio de su-valía, 

5 siendo viva o degollada. I quien forgará una-viega i car- 

• pirla=á, i ferla=[á] tablas, i-obrarlas=á puertas, pues 

• sobré=l es-su-valía, i no es a su-señor tomársela 

• por=el-trasportamiento aquel-que=ya-dentro; i dixo 
- c Abdu Elmalik: a su-señor es tomársela, i no es-su 
lOcarpirla ni su-tallarla trasportamiento a ella. I qui- 

■ n-forgará filarga i la-texerá ropa, pues sobré=l es 

• la-valúa de la-filarga a su-señor,- i dixeron: sobré=l es 

• que-lo-torne de su-semejante. I quien-forgará cuero o cor- 


Comentarios; 


- (ln 3) trasportamiento y {ln 10) tresportamíento: Vacilación en la grafía 
de la misma palabra. 


11 En el texto: qe. 
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1 ¿toban 11 -i se fará borzeguies o gapatos, -pague su-valí a. 

■ I quien forpará trigo i lo-senbrará, adebdégesele 

• el-tornarlo-conforme a él, i-el-senbrado es a él 

• menos-de a su-señor. I quien forgará güevos i po- 

5 llarlos=á i fers=án pollos, pues sobré=l es-su-tornar güe- 

• vos, otros semejantes, i Ios-pollos son a él. # 

• I quien-forgará plata i la-labrará i la-fará adirhames, tor- 

• ne plata de su-semejante i los adirhames son a él; 

• i quien-forgará adirhames i fallarlos=á su-señor por 
lOsu-vista, i los-querrá tomar, i refusará el-forgador 

• de tornarlos, i querrá tornar otros de su-sen- 
- blante, pues-aquello es al-forgador menos-de 

• a su-señor, drxo Ibnu Elqásim; i dixo parte de nue- 


11 En el texto: qordoban. 
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1 stra avahaba: aquello es-a su-señor menos de a su-for- 

■ gador; dixolo el-sabio-Abu-Bakr Elebahriyyu. Faslun/ 

• I quien-forgará tierra i senbrarla= [ á], depués acose- 

• guirla á su-señor en=el-tienpo del-senbrar, está en=e- 
S slita entre dexar el-senbrado en=ella i tomar el-t- 

• rebudo de conforme a ella de su forjador; i-entre arra- 

■ ncar el-sementero de=lla. I si-la-acoseguirá i-abrá pasa- 

• do la-ora de su-senbrar, pues-en=ello ay dos-reconta- 

• giones: la-una-de=llas es-como emos-dicho a(l)rriba 
lOde prengipio; i la-otra, que=llo es-que no es a él 

• ranear su-senbrado, i-a él es el-loguero de con- 

• forme a ella. I quien-forgará ropa i se la-vestirá i la 

- menguará, pague lo-que la-menguó por su-vestirla; i si-l=an- 
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1 vejegerá por=el-vestirla, pues su-señor está en=e- 

■ slita entre su-tomarla i lo-que la-menguó el-vestir- 

• la, i-entre su-dexarla i tomar su-valía toda,- i dixeron: 

• a él es-lo-que la-menguó su-vestirla i no es a él 

5 tomar la-valía toda i dexarla. Faslun/ I quíen-forgará 

• sirvienta i la-converná, pues-es-faziente 

• aziná i sobré=l es la-sentengia, i lo-que la-menguará 

• el-convenirla 1 ’ a ella; i si-parirá dé=l, no acosiga con=él 

■ el-ficho de=lla i sea siervo para su-señor de=lla. I quie- 
lOn forgará sirvienta i parirá en-su-poder de otri 

• menos-dé=l, i morirs=á su-ficho de=lla, pues no-ay pe- 

■ jar sobré=l en=ello; i si-se-morirá la-madre i quedará el 

■ ficho, pues-su-señor de=llos está en=eslita entre 


15 


11 En el texto: qonvenirla. 
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1 tomar el-ficho i no-ay cosa-a él-de la-valía de la-madre, 

• i-entre dexarlo i tomar la-valía de la-madre. I si-los-fa- 

• liará entr=anbos vivos, es a él-tomarlos entr=an- 
- bos; i si-se morirán entr=anbos, es a él la-va- 

5 lía de la-madre i no-la-valía-del-ficho de=lla. Faslun/ I quien 

• forgará a siervo i lo-matará|| |j 11 en-su-poder un-matador, 

■ pues - su-señor está-en=eslita entre que pague 

■ el-forgador su-valía el-día-de su-forgar, o pague el 

■ matador su-valía el-día de su-matar; i si-tomará del-for- 
lOgador su-valía el-día de su-forgar, pues al-forgado- 

■ r es,-sobredi-matador, su-valía el-día de su matar. I si 2> 

• matará el-forgador el-siervo depués que lo-for- 

• gará, pues a su-señor es su-valía el-día de su 


11 II! Corrección gráfica de: |i lo-matará|j debido a un tachón hecho 
por el copista. 

21 En el texto: sa. 
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1 forgar, i si-querrá, tome dé=l su-valía el-día de su-matar; 

• la-eslita es a él en=aquello. Faslun/ I-quien 1 '-forgará ropa 

• í la-teñírá teñímiento que la-menoscabará 3 ", pues a su-se- 
■ ñor es tomarla-menoscabada, o dexarla i tomar su-va- 

5 lía de su-forgador el día de su-forgar; i si-la-teñirá te- 

• ñimiento que cregerá 31 en su-valúa, pues-si-quiere su 

• señor, tómela i dé al-forgador lo-que la-fará creger su 

• valía; i si-querrá, déxela i no-tome su-valía; i si-refusará su 
- señor de tomarla i de dar lo que la-faze creger la-te- 
lOñidura en=ello, i refusará el-forgador de darle su-valía, 

• sea vendida la-ropa i sea dado a su-señor su-valía-de 

• su-pregio, i-es-lo-que sobre para su-forgador. # # 

• Acábase el=alquitáb de la-fuerga, con-las loores ad=a Allah # # 


15 


11 En el texto: qien. 

21 En el texto: menosqabará. 

3) en el texto: qregerá. 
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520b 


1 Capítulo en-la-acoseguigión i-el-trespas/ Qala, * 

• dixo: I quien-pablará tierra que no-se tiene sospecha 

■ ser de ninguno, depués acoseguirla=á su-señor, pues 

■ a él es su-tomarla poblada i dar la-valía de su-poblagión 
5 al-fraguador de=lla; pues si-refusará aquello, es al 

• señor de la-fraguagión que le dé su-valía de sin-la-fra- 

• guagión; i si-refusará de aquello, sean apargoneros 

- en-la-tierra i su-fraguagión sea para=l señor del-fra- 

• guamiento por cantidad de su-fraguagión, i-al-se- 

lOñor de la-tierra por cantidad de su-valía-de su-tierra. I 

• quien 11 conprará una-casa, depués será acose- 

■ guida, i-abrá tomado esquimo de=lla, pues-no es-so- 

• bré=l-tornar lo-que tomó del=esquimo sobre su-señor de=lla. 


15 


Comentarios : 

- El capítulo que comienza aquí forma parte de alkitab de lo perdido; en el 
original A, forma parte del "libro de los juzgos". 


11 En el texto: qien. 
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1 Faslun/ I quien-fraguará, en-tierra de gentes, de sin 

■ su-ligengia, depués acoseguirla=[á]n, pues-si-que- 

• rrán,-dénle la-valía-de su-poblagión derrocada i tómenla; i si 

■ querrán, arránque {n} 11 lo-de=lla, i no es a él 2) derrocar lo que no a- 
5 y provecho en=ello cuando será derrocado, pues es 

■ al-señor de la-tierra, # Faslun/ I lo-que afollarán-los 

• ganados, de noche, de los - sementeros i-árboles i 

• datileras i frutos, pues el-péchamo de aquello e- 

■ s sobre sus-señores, aunque cregca-sobre 

lOsu-valía, porque sobre=llos es guardarla de noche; i lo-que 

• se afollará de aquello de día, pues no-ay péchamo sobre 
- sus señores de=lla en=ello, porque=l guardar de a- 

• qello de día es sobre su-señor dé=l; i lo-que destru¬ 


ís 


Comen tari os: 


- (ln 1 a 6) I quien ... la-tierra : Párrafo que corresponde a la versión qaf 
y no a la alif. 


11 Se hace la corrección para adecuar el sentido al original en el que 
el sujeto del verbo es la persona que construye y no los dueños de la 
tierra. (A, II; 282; nota 5) . 

2> En el texto: ellos. Ver nota anterior. 
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1 yen los-ganados de los algos, menos-del-sementero 

■ i frutas, de las-personas i muebles de noche i de dí- 

• a pues-no-ay péchamo sobre=llos en=ella. Faslun/ I quie- 

• n !l -conprará í! sirvienta i parirá, depués acoseguir- 
5 la á su-señor, pues en=ello-ay dos-recontagion- 

• nes: la-una de=llas gue=l señor prenda la-sirvienta 

• i la-valía del-ficho de |su[| J1 convenidor con=ella; i la-otra, qué = 

• 1-tome la-valía de la-sirvienta de su-convenidor 41 , i que 

■ sea ella madre de ficho a él, i no-ay cosa al-señor de 
íOla-sirvienta en-su ficho de=lla. I si-parirá fijos i se 

• morirán, no es a él, en-quien-se morirá de=llos, su-va- 

• lía; i si acoseguirá su-valía del-ficho sobre=l padre, i lo-fa- 

• liará pobre i-el-ficho rico, tome la-del-ficho, i no-torne por=ello 


15 


11 En el texto; qien. 

21 en el texto: qonprerá. 

31 I |¡ Inserción del pronombre posesivo encima de la línea. 
41 En el texto: gonvenidor. 
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1 el-ficho sobre su-padre, ora sea rico que sea el ficho o pob- 

• re. I si-matará al-ficho un-matador, i tomará el-padre su ome- 

■ aillo, depués acoseguirá el-señor de la-sirvien- 

■ ta-su-valía, sea sobre=l-padre lo más poco de su o- 

5 mezlllo o su-valía. Faslun/ I cuando fará la-sirvienta 

• engaño-con 11 su-persona, i-alegará que=s-hurra, i se-casará 

• con=ella un=onbre sobre que=lla es-hurra, i parirá un-ficho, 

■ depués acoseguirla á su-señor, pues en=ello ay 

• dos-recontagiones: la-una-de=llas, que=l señor de 
101a-sirvienta tome la-sirvienta i la-valía del-ficho 
- de poder de sus padres, i que no-ay sobré=l, 

■ en-quie[n] morirá, la-valía, i siga con=aquello que sea 

■ deuda si-no ay a él algos; la-recontagión 2 ’ otra 

15 


Comentarios: 


- (ln 9 a 13 y 1,2 sgs.} la-una-de=llas ... en*=el-ficho: No corresponde al 
texto original ni a ninguna de las versiones. 


11 En el texto: qon. 

2> En el texto: reqontagión. 


1043 




-1 




522b 


1 que él-tome la-valía de la-sirvienta i que no ay cosa 11 

• a él en=el-ficho. 1 cuando 2 ’ fará engaño la-madre del-ficho 

• con-su persona [i alegará que es hurra, i se casará con un hurru] 31 i 

• parirá, pues acoseguirla á su 
5 señor, pues-apregien el-ficho sobre sus pa- 

• dres los hurros, depuésj¡|| 4 ’ de la-muerte de su 

- señor de=lla; i si-no será apreciado el-ficho fasta 

• que morirá el-señor de la-madre del-ficho, pues no-ay co- 

■ sa 51 sobré=l ni-a sus erederos depués dé=l, por- 
10que=llos ya-son fyurros con-su ahurramiento-de=lla. 

■ Faslun en=el-trespas/ I quien-fará sobre un-ali- 

• mar un-malefigio,-pues sobré=l es lo-que=menos- 

• cabará de su-valía; i quien-fará trespas-sobre una 

• bestia-de un onbre, que le cortará su-cola o su-orecha, 

15 


Comentarios: 


- (ln 10) el-trespas: Traducción de al-ta c addl 'traspasar el límite, exceder 


11 En el texto: qosa. 

2) En el texto: quando. 

3> Se hace la modificación de acuerdo con el original. 

41 |[|| Corrección del texto en el margen izquierdo que dice: ||antes 
Se cierra con la letra ha'. 

5) en el texto: qosa. 
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1 o la esfeará de su-ferraosura cosa-que la-afeará, pues 
- si-será de bestias de ir a caballo i de la-fermosura, 

■ pues en=ello ay dos-recontaciones: la-una-de=llas, 

• que sobré=l es lo-que menoscabará de su-valía, cunplida- 

5 mente a lo-que llegue; i la-otra, que=l-señor de la-bestia está 

• en=eslita entre tomar su-valía de la-bestia i dexa- 

■ ría con=ella al-malfejor, o entre tomarla con su-tacha; 

• i si-es-de las-bestias de levar carga 1 * i peso, 

• pues sobré=l es lo-que menoscabará de su-valía, 
lOcunplidamente a lo-que llegue; sino que sea el maleficio 

• que fará ir de=lla lo-más de su-provecho, pues ay en=e- 

• llo-dos-recontaqiones, las-que=mos declarado 2 ’. Acábase 

• el=alguitáb del-trespas, con las loores ad=a Allah. # # 


15 


11 En el texto: qarga. 

21 En el texto: deqlarado. 
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1 El^alquitab del=afiangar. * Capítulo en-la-fianga. * 

• Díxo: I l=anparanga, i-es la-cawleva 11 , i la-fianga, en-los 

■ derechos todos, es-pasadero. I no-pasa l=anparan- 

• ga en-cosa de las sentencias; i l=anparanga en 

5 la-carta 21 del=almuJcati¿» es nulla. I bien-puede con=el pé- 

• chamo de lo no sabido o sabido. I quien pechará por=un-onb- 
- re un=algo de sin su-ligengia, no es a él su-demanda- 

■ rio antes-de su pagar; pues cuando lo-abrá pagado por=é- 

■ 1, es a él en que torne por=ello sobré=l. I quien-pe- 
lOchará por=un onbre un=algo con-su ligengia, pues 

• al-señor del=algo es en-que demande=l=afianga i-al-que 

• dentraran fianga a él; pues si-le pagará al-que de- 

■ ntraron fianga por=él, derruécase del=afianga; 


15 


Com entarios: 


- Aquí comienza el vigesimooctavo libro jurídico. Sn el original A, se 
considera parte del "libro de los juzgos". 

- (ln 2} anparanga: Traducción del término jurídico kafála 'fianza, garantía'. 

- (ln 2) cawleva: Traducción de hamala 'garantía, fianza'. 

- (ln 11,12) l=afianga i-al-que dentrarán fianga a él: Traducción de ad-damin 
wa 1-madmün c anu-hu ’el fiador y el que es fiado' . El uso del término 
"afianga" como significante del sustantivo, agente activo del verbo, estorba 
el entendimiento del texto. 


11 En el texto: qawleva. 
21 en el texto: qarta. 
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1 i si-le pagará=l=aflanga, torne por=ello al-dentrado fianga-por=é- 

• 1; i dixeron: no es al-señor del=algo en-que demande 

• al=afianga, sino-que sea que s=absiente el dentrado 

• fianga sobré=l, o se muera, o defallegca. Faslun/ I cua- 
5 ndo 11 abrá sobre un=onbre dos algos, el=uno-de=llos con 

■ fianga i-el=otro de sin-fianga, i pagará el=uno de los-do- 

• s algos, i-alegará que es el-que dentraron fianga 

• por=él, i lo-negará el-señor del=algo, juren i sea partido 

• lo-que pagó entre=llos-dos algos, el que le dentraro- 
lOn fianga i-el de sin fianga, I cuando pechará 

• un=onbre un=algo por=otro onbre a plazo, i se morirá=l=afian- 

• ga antes-de plegar el-plazo, pues en=ello ay-do- 

■ s-recontagiones 21 : la-una-de=llas, que=llo es que sea tomado 


15 


11 En el texto: guando. 

21 En el texto: reqontagiones. 
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1 el-derecho de su algo i que-lo-den al-señor del=algo, i que torne- 

• n por=ello, los erederos del=afianga sobre=l-dentrado fia- 

■ nga por=él cuandoUI 11 plegará el-plazo; i la-otra reconta- 

• gión, que=llo es que sea enparado su algo por cantidad 

5 del derecho, fasta que plegue el-plazo; i si-abrá lugar, de 

■ tomar el=algo el-deudor; i si-no, sea dado, al-señor de- 

• 1-derecho, lo-enparado de la-dexa del-afianga. I si-morirá 

■ aquel-que es sobre=l-derecho, antes de plegar el- 

• plazo, sea tomado el-derecho de su-algo, i sea libre=l=afianga. 

101 si-no abrá a él algo, no sea tomado del=afianga cosa fasta 

• que plegue el-plazo. Faslun/ I quien-s=enparará, por mane- 

• ra, de un-onbre, i no-verná con=ello, pague el-derecho aquel 

• que=s sobré=l. I quien-dirá; yo-soy enparador por manera 


15 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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1 de fulano, i no-abrá cosa sobre quien es el-derecho a- 

• quel 11 sobré=l, i no-verná-con=ello, no-se le adebdege, de- 

• 1-derecho aquel que=s a él, sobré=l cosa. I quien 

■ pechará por=un onbre lo-que=s sobré=l, i-él-no-será sabidor 
5 con-su escusa 21 , adebdégesele lo-que devante por=e- 

• lio las-probangas sobré=l. I quien-dirá a un-onbre: 

■ obra para fulano i yo-seré fiangante a lo-que obrarás 

• en=ello, adebdégesele lo-que se afirmará sobré=l de lo 

■ que obran con=ello, las de sus semejantes. Acábase 

10el=algui tab del=afiangamiento, con las loores ad=a Allah i la-bu- 

■ ena de su-ayuda. # Bismi Illahi ilrahmani ilrahxmi, wa sala Allahu 

• ^alá sayyídína Muhammadin elkarimi . + Capítulo en-la-dita. # 

• Dixo: I quien ay a él, sobre un onbre, algo i plegará 


Comen tari os: 


- El capítulo que comienza aquí forma parte del libro del afiangar. En el 
original A, forma parte del "libro de los juzgos". 

(ln 5) con-su escusa : Traducción poco clara de bi-qadri-hi 'con su 
cantidad', que oscurece el sentido general de la frase. 

- {ln 12) la-dita: Traducción del término al-hawála 'subrogación, delegación 
de deudas' 31 . 


11 En el texto: aqel. 

21 En el texto: esqusa. 

!1 Abdessalem; s.v. HWL. 
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I 


su-plazo, pues-bien-puede en-que faga dita con=ello ' 

l 

sobre otro, en-lo-que ya á plegado el-plazo i-en-lo-que 
no-á llegado; i no-pasa en-que faga dita con lo-que rio-á lle¬ 
gado, en-lo-que ya á llegado su-plazo o no á llegado.' I quien 
abrá a él, sobre un=onbre, muebles, pues-no-pasa j 

en-que faga dita con=ello en=oro ni en-plata ni-en-mue- 
bles-deferentes a ellos; i bien-puede en-que j 

faga dita con=ello en-conforme de su semejante. | 

I quien abrá a él sobre un=onbre algo, i le volverá sobre= 

101 otro algo al-contrario, i lo-re<;ebirá, i se aconten¬ 
tará con=ello,-depués defalleqerá lo-vuelto sobré=l | 
o se morirá, pues-no es a él en-que torne sobre=l | 
volvedor con-cosa, sino-que sea lo-vuelto sobré=l-de-¡ 


15 
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1 fallegido, que no-sabía con-su-defalle?imiento. * 4» 

■ Capítulo en-la iguala i-avenen?ia/. Qala, + * 

■ díxo: I la-iguala i-avenenpia sobre el=atorgar i-el 

■ negar es pasadero; i-el=avenen?ia es-como las-vén- 
5 didas, pues lo-que pasa en-las vendidas pasa 

• en-la iguala i-avenengia, i lo-que se deviede en 

■ las-véndidas se devieda en-la=venengia i i- 

• guala. I quien ay a él sobre un=onbre algo, i se igua- 

• lará i s=averná con=él sobre derrocar partida dé=l i-a- 
lOgaguear partida dé=l, pues bien-puede en=aquello. 

• I no-pasa en-que s=avienga con=él, antes-de su 

- plegar el-plazo, sobre apresurar parte dé=l i fer 

- derrocar parte dé=l. I no-pasa en-que faga avenencia 


15 


Comentarios: 


- (ln 2) la iguala i-avenencia: Traducción del término as-sulh 'conciliación 
para hacer un trato, una transacción'. 
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1 con=él, antes-que plegue el-plazo, sobre apresurar 

• parte de=llo i-agaguear parte de=llo. I bien-puede en-que 11 

• faga avenencia con=él,-de oro que abrá a él, o sobre=l 

• plata que la-tome dé=l, i de plata sobre oro, cuando se- 
5 rá que abrá plegado el-plazo, i tomará de él el-camio 

• en el ser el-plazo, antes-que lo-desparta. I quie- 
- n 2l -fará avenencia con=un onbre de un-derecho que 

• abrá a él sobré=l, sobre partida de=llo, i derrocará dé=l 

■ partida de=llo, pues-no es a él en-que se destorne 
lOde su-avenengia; i-el=abaxamiento del-menos- 

• contarle es-adebdegiente a él. * + 

• Capítulo en=aviveger las-morigiones y-el -harra- 

■ jjiasiento de los-pozos/, * Díxo; I guien 


15 


Comentarios: 


- El capítulo que comienza aquí forma parte del libro del afiangar. Sin 
embargo, en el original A, forma parte del "libro de los juzgos". 

- (ln 1) sobre apresurar: Error debido probablemente al copista de isgáf 
ba c di-hi 'derrocar parte de él'. 

(ln 10,11) i-el=abaxamiento del-menoscontarle es-adebdepiente a él: 
Traducción errónea de al~waqii c a lazima la~hu 'la firma del contrato le 
obliga', en el que se tradujo el término wadi c a por "bajar" en vista de que 
una de las acepciones del término árabe es 'posar, colocar, bajar', mientras 
que en el contexto significa 'contrato, firma'. 


11 en el texto: qe. 

21 En el texto: qian. 
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1 avivegerá tierra muerta, que no-se avangará so- 

■ bre=lla señorío de muslím ni de la fe, pues es para 

• él; i su-avivegerla es-con=el=agua i-el fragua- 

■ miento. I quien avivegerá tierra, depués la-dexará 

5 fasta que se yermará, i se tornará a su-ser el-prime- 

• ro, i la-avivegerá otro depués dé=l, pues no-ay al-pri- 

• mero en=ella-derecho. I lo-que es de las-morigio- 

• nes-de gerca de Ios-poblados, pues no-pasa 

• su-aviveger sino-con ligengia del-rey; i lo-que= 
lOstá apartado de las poblaciones, pues, quie- 

• n se-adelantará a ello, pues aquel á más derecho 

• con=ello que no el que verná depués dé=l. Faslun/ 

• I no-ay, a los pozos-cavados 11 en-los-desiertos, harra- 

15 


11 En el texto: qavados. 
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1 marión conprendida. I quien-cabará pozo en=un lugar 

• i querrán otros cabar gerca-dé=l otro pozo, sea de- 

• vedado de aquello cuando será que fará nozimiento 

• su-cabar con=el-pritnero; i si-no fará nozimiento al-pri- 
5 mero, no sea devedado de=llo. I quien-se avangará ad=a- 

■ gua del pozo, pues es más-pertenegiente 

• con=ello fasta-que tome lo-que le bastará dé=l; i cuando 

■ se aconpasará dé=l, es-las-sobras para quien es 

■ depués dé=l; i no-es halal a él devedar su-sobras; 
lOi-asimesirto, la-yerba i la-leña i todas-las otras 

• cosas 1 ’ públicas. Faslun/ I quien-cagará caga, i se 

• trasportará dé=l, i-acoseguirá con la-caga, depués 

• cagarla á otro depués dé=l, pues es-para=l-que 


15 


11 En el texto: qosas. 
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1 la-cagará gaguero, i no-ay derecho al-primero en=ello; sino 

• que sea que la-fallará de gerca dé=l antes-que acosíga 

• con la-caga, i se fará brava, pues es al-primero; i no 

• ay derecho al=otro que la-tomará depués dé=l. 

5 Capítulo en-las fraguagiones i-en-los anprio- 

• s i-en=el-desechar Ios-daños. Qala, + * 

• dixo: I-es amado, a quien le demandará su-vezino 

• en-que hirme una-viega en-su-parete, en que le dé lige- 

■ ngia a él en=aquello, que no-se lo-deviede de=llo; pues 
lOsi-refusara, no-juzguen sobré=l. I quien dará ligengia 

• a su-vezino en-que hirme una-viega en-su-parete, pue- 

■ s-no es a él-rancarlo, sino-que sea que querrá de- 

■ rrocar su-parte, o querrá permutar su-casa. I si-se lo 

15 
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1 prestará tienpo supido, pues a él es su-rancar- 

■ lo 1 ’ depués del-tienpo,- i si-lo-prestará en-priés- 

■ tamento absuelto, pues es-para sienpre; sino 

■ que sea que será necesidad de permutar su-parete, 

5 pues-mándele ranear su-viega. Faslun/ I no es 

■ al=onbre en-que abra en-su-parte mesma ventana 

• o finiestra, que se asome por=ella sobre su vezino; i 

• bien-puede en-que abra finiestra o ventana alta, 

■ que dé claredad con=ella a su-casa 2) . I bien-puede e- 
lOn-que suba el=onbre su-fraguamiento aunque da- 

• ñe-aquello con-su-vezino. Faslun/ I cuando 5 ' abrá un=ortal 

• aparponado entre dos, pues-no es a ninguno-de= 

■ líos en-que destrebuya en=él, sino-con-ligenpia 


15 


11 En el texto: ranqar. 

21 En el texto: qon y qasa. 

3) En el texto: qon y quando. 
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1 de su apargero,- i-asimesmo, todo algo de apargería. 

• I cuando se derrocará el=ortal del=apargería i abrá 

■ enpara entre d=anbos, i querrá el=uno-de=llos fragua- 

• r, i refusará el=otro, pues en=ello ay-dos-recontagio- 
5 nes: la=una-de=llas, que sea enprimiado, aquel-que re- 

• tusará, sobre su-fraguar con-su aparpero; i la-otra, que 

• lio es-que no sea enprimiado sobre=llo, enpero que par- 

• tan-lo-anplo del=ortal i su=spuella; depués fragüe 

■ el-que querrá de=llos para su-persona. I cuando abrá 
lOun-pozo entre dos i se fundirá, pues adóbenlo 

• entr=anbos; i si-querrá el=uno de=llos adobar i re- 

• fusará el=otro de aquello, pues ello es-sacado so- 

• bre lo-que=[e]mos-declarado en-la-parete apargonada e- 
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1 ntre dos. Faslun/ I quien ay a él corrimiento 

■ del=agua sobre=l patio de un onbre, pues-si-se de- 

• rrocará, pues el=adobar del-patio es sobre su-señor, i 

■ y sobre=l-señor del-corredero del=agua, cosa-de su-de- 
5 spensa. I quien ay a él ador sobre un verjel, 

■ i-abrá menester su-regla o su-día a su alinpiar- 

• lo, pues su alinpiar es al-señor de la-posisión 

• i-al del=ador entr=anbos. Faslun/ I cuando será de un 

• onbre lo-alto i de otro lo-baxo, i se derrocará, pues 
10el=adobar lo-baxo i su-fraguar a hazerle terrado i su 

• alinpiarlo, es-sobre=l-señor de lo-baxo; pues-si-re- 

• fusará de su-fraguar, sea aprimiado sobre su-f- 

- raguamiento; pues-si-se devedará de aquello, pasa 


15 


no-a- 
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i al-señor de lo-alto en-que fragüe lo-baxo-con-su algo, de 

• pués-deviédelo desaprovecharse de=llo fasta-que vue- 

■ Iva a él-su-despendimiento. Faslun/ I guien se- 

• nbrará sementero, i se derrocará su-pozo, i se detallará 
5 su-riego, i-abrá miedo sobre su-sementero, i-a-su-vezi- 

• no abrá pozo que abrá en=él sobras-de agua de su ado- 

• r, pues sobré=l es en-que dé lugar, al-señor del 

• sementero abido miedo sobré=l, de las sobras-de 
- su agua, fasta que abrá adobado su-pozo; pues 
lOsi-le devedará aquello, sea aprimiado sobre=llo. ## 

• Capítulo del-juzgo en-lo-que se langa de las-co- 

■ sas^-de la-mar/. * * I cuando le acontecerá a la 

■ nave miedo de fundirse, pues sea langado parte de lo 


Cojrentarios: 


- El capítulo que comienza aquí forma parte del libro del afiangar. Sin 
embargo, en el original A, depende del "libro de los juzgos". 


11 En el texto: qosas. 
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1 que abrá encella con-ligengia de los-de=lla o de sin 

• sus-ligengias, i son-apargonantes en=ello 

■ sobre cantidad de sus algos; i no-ay-cosa sobre=l 

• señor de la-nave, ni-sobre los-de las-partes, ni-sobre 
5 los-que van en=ella, aquellos que no-ay algos 

■ a ellos en=ella. I lo-que no-abrá en=ella-de Ios-cativos 

■ para mercadear, sea contado sobre sus-señore- 

■ s por cantidad de sus prepios; i lo-que abrá 

■ de Ios-cativos marineros, i son los-marineros,-no 
lOsea contado sobre=llos cosa. i-apregien la-me- 

• rcadería langada el-día-de su langar; i dixero- 

• n: conten 1 ’ el-pregio aquel que fue conpra- 

• da 21 con=él. I cuando será atada nave con-nave, depué- 


Cowentarios: 


(ln 9) de Ios-cativos marineros, i son los-marineros: Repetición en el 
texto de "marineros" para seguir el texto árabe que emplea dos términos 
distintos que designan a los marineros nawátiya y al-mallahün; el segundo es 
la explicación del primero. 


en el texto: qonten. 
en el texto: qonprada. 
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1 s verná ayre, i-esligará la-una-de=llas de la-otra por 
■ miedo del-fundir, i se fundirá las-ligadas de=llas, pues 

• no-ay cosa-sobre=l-que las ligó. I cuando se=ncontra- 

• rán dos-naves en-su corrimiento, quebrarse á u- 

5 na de=llas, pues no ay pechar sobre la-otra, y-es al-con- 

• trario^-de Ios-dos caballeros encontrantes, 

• Capítulo del-juzgo en-la-partigión/. Díxo: 

- [I] cuando abrá, entre muchos, apargonamiento en=una 

• casa 2 ’ o tierra, i demandará el=uno-de=llos partición 
lOi refusarán los-otros fincantes 31 , sean a- 

• primiados sobre la-partigión fasta que tome 

• cada uno-de=llos su-derecho; i sea partida la-ropa i 

• los muebles i los ganados i-animales 


Comentarios 


- El capítulo que comienza aquí termina como libro jurídico. Forma parte del 
libro del afiangar. Sin embargo, en A, forma parte del "libro de los juzgos". 

- (ln 6) Ios-dos caballeros encontrantes 'cuando se chocan dos caballas'. 


11 En el texto: qontrario. 

2) En el texto: qasa. 

31 En el texto: finqantes. 
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1 entre sus-señores. I cuando 11 abrá ent- 

• re dos onbres una-bestia, o ropa,-o una fusta 

• en-la-mar, o fueras-de aquello de lo-que no-se puede partir, 

• i-escaseará en=ello, i no-se apagarán con=el=aprove- 

5 charse con=ello, i querrá el=uno-de=llos vender i refu- 

• sará el=otro, sea enprimiado aquel que refusará 

- sobre=l-vendedor, fasta que se ajuste el-pre- 

- gio i partánselo. I cuando será que partirán una 

• casa 21 , i dexarán su-perche para=l=anplio a los-de= 

1011a, depués querrá partida de=llos partirlo, pues 

• en=ello-ay dos-recontagiones 3 ’: la-una-de=llas,-que= 

• ello-sea partido,- i la-otra, que no-lo-partan i que lo-dexen 

• anplio para todos ellos. I cuando 11 serán las 


15 


Comentarios; 


- (ln 9) el^anplia: Traducción de marafiq 'infraestructura, dependencias'. 


11 En el texto: quando. 

21 en el texto: qasa. 

31 En el texto: reqontagiones. 

41 En el texto: quando. 
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1 casas i las tierras-de aparcería entre mu- 

• chos, i querrán-partirlo, pues-lo-que será de aquello 

• acercado al=aprovecharse i-a Ios-lugares, sea a- 

■ juntado en-la-partiqión, i no lo-despartan; i lo-que se 
5 alontarán-sus-lugares, o se trasportarán sus 

■ aprovechamientos, sea despartido en-la-partigión; 

• i no-sea plegado partida de=llo a partida sino-que 

• sea que se acontentarán 11 sus-señores con-su 

- plegarlo. I cuando será la-casa-deferente en=e- 

101-fraguamiento, sea partida por la valía por=el-preqi- 

• o, i sea igualado en=ella, i se [a] ferido sobre=lla por las 

• partes; sino-que sea que se darán a=slitar sus 

• señores,-pues-pasa aquello entre=llos. I-asimesmo 


15 


Com entaríos: 


- (ln 3} acercado al=aprovecharse i-a Ios-lugares: Calco léxico de mutaqarib 
al-manáfi c wa l-mawá^i 17 'que estén cerca sus servicios o comodidades y sus 
posiciones o lugares'. 

- (ln 11) se[a] ferido sobre=lla por las partes: Calco léxico de la expresión 
4uriba c alay-ha bi 1-siham que designa una especie de rifa en la que se 
escribe el nombre de cada uno sobre una flecha, y que decide qué parte toca 
a quien. En el texto, se tradujo léxicamente - flecha por parte - y se perdió 
el significado. 


en el texto: aqontentarán. 
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1 el-güerto cuando 11 serán deferentes-las datileras 

• i Ios-árboles,-sea partido sobre=l-precio de la-va- 

■ lia i la-igualdad, depués, sea ferido sobre=llo por las 
- partes. Faslun/ I sean partidas las-casas 21 i las 
5 tierras sobre los de las partes i partan sobre= 

• lias, pues si-salrrá la-parte liviana al-señor de la-par- 

• te mayor, sea aplegado a él de lo que=s de preg, fasta 

• que regiba-su-derecho,- i si salrrá a quien es-a él 

• aquella cantidad 31 de los aparceros, tómela i sea e- 
lOchado suertes entre los-fincantes 41 fasta-que 

• regiban-sus-derechos. X no-ajunte el-partidor 

• entre dos en-la-partigión, sino-que sea 51 que se 

• acontentarán 61 los apargeros todos con=aquello 71 ; 


15 


Comentarios: 


- (ln 5,6) partan sobrehilas: Calco léxico y sintáctico de yusham c alay~ha 'se 
reparte las partes por sorteo'. 


1) 

2 ) 

3) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

71 


en 

el 

texto: 

quando. 

En 

el 

texto: 

qasas. 

En 

el 

texto: 

qantidad. 

En 

el 

texto: 

finqantes. 

En 

el 

texto: 

se' a. 

en 

el 

texto: 

aqontentarán 

En 

el 

texto: 

qon. 
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1 i-el-loguero del-partidor es, sobre=llos, por igual, i no 
- es sobre cantidad de sus partes en la-posisi- 

• ón. I cuando contrallarán 11 los partidores en echar 

• la-suerte, i querrá el=uno-de=llos en-que se eche sue- 
5 rtes sobre una-parte por su-vista, i querrá otro en 

■ parte sines de aquella, sea echado suertes 

• entre las-dos partes, en-cuala de=llas par- 

• tirán; pues en-la-que de=llas salrrá su-suerte, 

• sea partido sobre=lla; i todo quien no enprimiará so- 
lObre su-partir, pues-no pesa en-que sea partido 

• sobré=l; i todo lo-que será enprimiado sobre su-partir 

• pues-bien-puede con=el-partir sobre=llo. Faslun/ 

■ I la-partigión sobre la-erenqia es-sobre cantidad 2 ’ 


11 En el texto: quando qontrallarán. 
2) En el texto: qantidad. 
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1 de la-parte i no es sobre {e} lo-mero|| || 11 de las-cabegas 21 . 

• I no-sea despartido entre las-dos partengi- 

■ as en=el-partir; i partan, a los-de cada parte, sus 

■ partes, en-parte una; depués pártanla entre= 

5 líos partigión segunda, si-querrán o dexen 

• la apargería entre=llos. I cuando abrá un-baño e- 

• ntre dos, i querrá el=uno de=llos su-partirlo, i refusará 
- de aquello el-segundo, pues en=ello ay dos-recon- 

■ tagiones 3> : la-una-de=llas, qué=l sea partido entre=llos, 
lOenpero que lo-vendan i que partan-su-valía sobre lo-que 

■ emos-declarado en-lo-que no-se puede partir. 

• Acábase el =alquitáb de la-partigión, con 4 ’ las loores 

■ ad=a Allah. Capítulo del-juzgo en-la-fadiga/ Qala, 


Comentarios: 


- El capítulo que comienza aquí se le da tratamiento de libro al final. Forma 
parte del libro del afiangar. Sin embargo, en el original A, forma parte del 
"libro de los juzgos". 

- (ln 1) no es sobre lo-mero: Traducción acertadamente corregida en la línea 
con "sobre=l conto", que se adecúa más al sentido original °adad ar-ru'üs 'el 
número de cabezas'. 

- (ln 3) i partan, a los-de cada parte, sus partes, en-parte una: Traducción 
poco clara de wa yuqsam li ahli kulli sahm ln na^iba-hum fi fyayyiz wáfyid 'y se 
reparte, a cada uno de los que tienen una participación, su parte en un solo 
lugar', debido al uso del término "parte" que traduce varios significados; 
yuqsam 'partir, repartir, dividir'; sahm 'parte o porción que corresponde, o 
acción'; na§ibu-hum 'su lote, su porción'; y hayyiz 'límite, lugar'. 

- (ln 13) la-fadíga: Traducción del término jurídico de as-suf c a, que consiste 
en la prioridad que tiene un socio de comprar la parte del otro socio si este 
la vendiera a terceros; derecho de preferencia. 


11 ||]| Corrección de la traducción en el margen izquierdo que dice: 

sobredi-qonto || . 

2> en el texto; qabegas. 

31 En el texto: reqontagiones. 

41 En el texto: qon. 
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1 drxo: I la-fadiga en-las-casas i las-tierras es 

• perteneciente; i-asimesmo en-las-tiendas,■ 

- i no-ay-fadiga en-muebles, ni-en-ganados o animales. 

■ I la-fadiga es al-mezclador; i no-ay al-vezino-fadiga. 

5 I no-ay fadiga en-carrera, ni-pozo, ni en másculo de dati- 

■ lera. I quien ay a él en=una-casa carrera o corredero 

• del=agua o paso por=ella, i será vendi- 

• da, pues-no-ay fadiga a él en=ella. I la-fadiga es sobre can- 

■ tidad de las-partes i no es-sobre=l-conto 11 de las cabe- 
lOqas. I la-fadiga, entre los de las erenqias, es 

■ sobre cantidad de su-parte. I los-de cada parte á más-de- 

■ recho con 1 '-sus fadigas en-lo-que es entre=llos de sin 

■ los-de la-parte de la-otra; pues-cuando venderán todo- 


15 


Comen tari os: 


(ln 4) la-fadiga es al-mezclador: Traducción errónea del término halit 
'socio, compañero', en el que se tradujo la primera acepción del término que 
es la mezcla. 


n En el texto: qonto. 
21 En el texto: qon. 
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1 s ellos sus-partes, es-la-fadiga para los-de la-parte 

• de lo-otro. I si abrá, en-la erengia, de los de las-parte- 

• s |i-abarrídor, i venderá algnno de los de las partes! 11 s ^ derecho, 

• ^ pues-la-fadiga es a los-de su-parte. 

5 I si-venderá partida de los abarridores su derecho, 

■ pues la-fadiga es a los-de las partes i-al=abarridor entr= 

• anbos. Faslun/ I quien le será dado a él parte de casa 

• o de tierra apargonada, pues en=ello ay dos-reconta- zl 

■ giones: la-una-de=llas, que en=ello es la-fadiga por su-va- 
lOlía; i la-otra, que no-ay en=ella fadiga. I quien-se ca- 

■ sará con=una mujer por parte de una-casa o tierra, pue- 

■ s es la-fadiga por su-valía de sin=a (1)$idaq de 

■ su-senblante. I quien {i quien} fará avenengia-de 

• sangre de a sabiendas sobre parte de una-casa, 

15 


Comen tari os; 


- (ln 12,13) avenengia-de sangre de a sabiendas: Traducción de sulh min damm 
c amd 'contrato de conciliación de homicidio intencionado'. 


11 || || Añadido que figura en el margen izquierdo de la página, escrito 
verticalmente al texto. 

2) En el texto: reqontagiones. 
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1 o de tierra apargonada, pues en=aquello es la-fadiga por canti- 
' dad de la-valía de la-parte. I quien fará avenengia de sa- 

- ngre de por yerro sobre una-parte de una-casa o tierra 

• apargonada, pues en=ello es la-fadiga con el=omezillo. 

5 Faslun/ I quien-venderá lo-que=s en=ello la-fadiga i lo-que no 

■ ay fadiga en=ello en troca una, pues al 1 ’-de la-fadiga 

■ es en-que tome lo-que=s en=el{1]o-fadiga, por su parte de- 

• 1-pregio. I quien-venderá una-parte de casa o de tie- 

• rras apargonantes, i-el-de la-fadiga de=llo será uno sólo, i 
lOquerrá tomar partida de aquello menos-de partida, pues-no 

• es a él aquello sino-que lo-tome todo o lo dexe todo. I cua- 

■ ndo 21 será vendida parte que ay a ello fadigantes muchos, 

- i dexarán parte de=llos el-tomarlo por la-fadiga, pues 


Comentarios: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 


11 En el texto: el. Se hace la corrección siguiendo el sentido general 
del texto. 

2> en el texto: guando. 
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1 a quien fincará es en-que lo-tome todo con-su fadiga o 

• que lo-dexe, i no es a él en-que tome de=llos por cantidad 

■ de su parte. I cuando serán los-de las-fadigas par- 

• tida de=llos presentes i partida de=llos absente- 
5 s,-pues a los presentes es en-que lo-tomen 

■ todo por su fadiga o lo-dexen; i no-es a ninguno-de=llos 

• en-que tome de=llos por cantidad|| ¡j 11 de su-parte; pues cua- 

■ ndo 2> verná el=absente, tome del que=s-presente 

• por cantidad de su-parte, i no-se detalla la-fadiga del=ab- 
lOsente por la-larga-de su-absengia. Faslun/ I cua- 

• ndo agagueará, el-que=s-presente, de tomar con-su 31 
- fadiga a él, pues encello ay dos recontapiones 41 : 

• la-una-de=llas, que=llo es que cuando pasará a ello un=año 


11 | JJ Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 

21 En el texto: quando. 

31 en el texto: qon. 

41 en el texto: reqontapiones. 
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1 detállese su-fadiga; i la-otra, que=lla no-se detalla su-fadiga 

• nunca,-presente que=sté o absenté, sino-que sea que-la-de- 

■ rrueque o se demuestre de=llo i lo-que guía sobre su fer 

■ derrocar. I quien-dará fadiga antes-de su-adebdege- 

5 rse, no es sano su-dádiva, i no se derrueque su-fadi- 

■ ga; i su fer testigo en-la-véndida no faze derrocar su 

• fadiga; i su meterle pregio al-conprador, depués 

• de la-vendida, derrueca su-fadiga en=el-conprar i-e- 

• n=el-trebudar. I quien-conprará 11 parte que en=ello es 
101a-fadiga con muebles o bestiales o las-do- 

■ s, pues al-de la-fadiga es su tomarlo por la-valía 

• de los muebles o bestiales; i si-lo-conprará con-cosa 21 

• de lo-que se mesura o se pesa, pues al-de la-fadiga es 


u En el texto qonprará. 

21 En el texto: qonprar qon-qosa. 
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1 su-tomarlo por lo-tanto. Faslun/ I la-carta-del-tienpo-del 

• de la-fadiga sobre=l-conprador es, i su-acosegamie- 

• nto en=alcangar derecho es-tenido a él menos de al-ve- 

• ndedor; i es-por=un igual que lo-tome con la-fadiga ante- 
5 s-del-re [ge]bir o depués de=llo. I quien alegará véndida 

• de parte que=s en=ello fadiga, sobre un=onbre, i negará 

• aquello el-couprador 11 , i jurará sobre=llo, i será libre, pues-no 

■ ay a él de la-fadiga en=ello fadiga aunque sea su-señor 

• atorgante con-su-venderl=ende. I quien ven- 
lOderá una-parte, depués se sosterná el-conpra- 

• dor 2) en=ello, pues al-de la-fadiga es-su-tomarlo por la 

■ fadiga; i no-faze derrocar el-destornarse de=llo su-fadi- 

■ ga. # I-acontralló su-dlcho sobre quien es su-carta 31 


15 


Comentarios: 


- (ln 1) la-carta-del-tienpo: Traducción del término jurídico c uhda 'responsa¬ 
bilidad, garantía', 


11 En el texto: qonprador. 

21 En el texto: qonprador, 

31 en el texto: aqontralló y qarta. 
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1 depués del=estornamiento; pues por=él, ay en=ello 
■ dos-recontagiones: la-una-de=llas, que su-carta es 

• sobre=l-conprador, i-el=estornamiento es-nullo; 

• i la-otra, qué=l está en=eslita, si-querrá, escriba 
5 su-carta sobre=l-conprador, i sí-querrá, escri- 

• bala sobre=l-vendedor. Faslun/ I cuando será ven- 

• dida la-parte aquella que=s-en=ella la-fadiga muchas ve- 

• zes antes-de su-tomarla el-de la-fadiga, pues 

• a él es en-que la-tome en-cuala de las trocas 

lOque querrá; pues-si-la-tomará en la-troca-gaguera, es 

- que son-sanas las-truecas aquellas que son 

- antes-de=lla; i si-lo-tomará por la-troca primera, afóllan- 

- se las-trocas aquellas que son-depués-de=lla, 

15 
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1 ora se concuerden 11 los precios o se contrallen; 

• i lo-más eslito a él es en-la-carta i-en-la valía; 

• pues si-lo-tomará en-la-troca de-medio es-sana 

• la-que=s-antes-de=lla. I si-querrá el-de la-fadiga el 

5 tomarlo por la-fadiga, [i es]peró 2> el-conprador con-todo e- 

• l=algo, séale dado plazo a él-tres-días,- pues-si-ve- 

■ rná con=el=algo,- sino, sea juzgado sobré=l con=el=anublla- 

• miento de la-fadiga; i-al-conprador es en-que dé 

- quexa 31 el-de la-fadiga al-juez, i que le mande con=el 
lOtomar o con=el-dexar; pue si-refusará de dexar 

- o tomar, juzgue sobré=l el-juez con-derrocar 41 la-fadiga. # 

• Acábase el=alquí£ab de la-fadiga, con-las loores 

• ad=a Allah, i viene el=alkitáb de la-percuragión. # # 


Comenatari os: 


- Aquí comienza el vigesimonoveno libro jurídico. Se le considera parte del 
libro de los juzgos en el original A. 


1) En el texto: qonquerden. 

21 Se hace la modificación según el original wa istanzara 'esperó'. 

Se recoge la versión Y, confirmada con el original. 

41 en el texto: qon-derroqar, 


1074 





538a 


1 Bísmi Illahi ilrrahmani ilrrahxmi, wa sala Allahu c alá Muhammadin. 

• El = a ; qui tab de la-percurapión. * 

■ Capítulo en=el-juzgo de la-percurapión/ + 

■ I la-percurapion es-pasadera en-las vendidas, 

5 i-en=el-conprar, i-en=el-pleytear, i-en=el-juzgar, i-e- 

• n=el-tomar en-pago, i fueras de=llo. I-el-percurador con- 

• fiado no-peje, sino que sea que faga trespas. I se- 

• a averdadepido en=el-tornar la-mercadería i su-valía 

• al-que le faze percura. * I si-venderá el-percura- 
lOdor, i no-testeficará sobre=l conprador i negarle á, 

• pue[s] él=es pechador a su-trespas. I cuando 

• fará percura la-mujer a su-marido en-derecho que abrá a 

■ ella, i conprará i venderá, depués alegará ella qué=l 


Comen tari os : 


(ln 2) la-percuragión: Traducción del término jurídico de al-wakála 
'nombramiento de un procurador'. 

- (ln 11) pue[s] él=es pechador a su-trespas: Traducción poco precisa de qlamin 
c alá t agriri-hi 'es garante del engaño del comprador'. 
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538b 


1 no-le á dado a ella cosa, pues-no-ay sobré=l sino-jura- 

■ mentó i-es-libre; i-asimesmo-las gentes que faze- 

■ n percura a los-percuradores en-las-gibdades 

• para que regiban por=ellos los algos. I cuando levará 
5 percura para regibir su-algo, i-alegará el-percurador 

• que él ya lo-regibió, i no-abrá, ad=aquel que=s sobré=l la-de- 

• uda, probangas con=el-librar de la-paga, i-el-percurador 

■ es atorgante i no-librará, al-señor del-derecho, cosa, 

• pues-no-á provecho el=atorgamiento del-percurador, si- 
lOno-con-probangas sobre=llo; i sino, pague el-deudor el 

• derecho. I quien-venderá mercadería, i fará per- 

■ cura para regebir su-valía a un onbre, i-alegará que 

• él ya-la-regibió i que la-dió a su-señor del-derecho. 
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539a 


1 pues, so[bre] aquel-que=s sobre él-derecho son las-pro- 

• bangas de como lo-dió al-percurador, i no-es al-per- 

• curador sino el-juramento de bi-llah i que ya-fue dado. I no-se- 

• a pleyteado por=el=absente, pariente que-sea, 

5 sino {sino} con-percura i fecho que sea conogido co- 

• n=ello. I cuando conprará el-percurador depués 

• de la-muerte, adebdégese la-merca a sus erederos,- 

• i si-será que no-abrá regibido el-pregio, adebdé- 

• gesele el-pregio en-su-dexa; i cuando me- 
lOrcará depués de su-saber con-su-muerte, no se ade- 

• bdege a los erederos, i sobré=l es pagar el-pregi- 

■ o i todo lo-que se venderá de aquesta manera. I quien 

■ fará percura a percurador, i-enpoderó a él en=el 

15 
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539b 


i vender i conprar i prender en-paga las-deuda- 
■ s, í fará testiguanga a él-con=aquello, depués 

• quitarl=ende i testeficará sobre su-quitárselo, i no-sa~ 

• brán con=aquello {depués quitarl=ende i testeficará 
5 sobre su-quitárselo i no-sabrán con=aquello} sus-en- 

• creedores, pues no es libre el-deudor con-lo 

• que dio a él depués de su-saber quitado de la-percura 11 , 

• ora sea aquello de pregio de cosa que le-vendió e- 

• 1-percurador o fueras-de aquello; i dixeron: si-no sabrá 
10el-percurador i-el-deudor con-la=[e]npremia, pues 

• el-deudor es-libre; i si-supo-con aquello alguno-de= 

- líos, i-el=otro fue sabidor o no-fue sabidor, no es-libre 

• el-deudor, I cuando abategerá el-percurador 


11 En el texto: perqura. 
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540a 


1 lo=[e]npoderado a él, o agagueará espera o priéstamo, pasa 

• aquello; sino-que sea percurador espegialado|| || 11 , pues no 

• pasa lo que abategerá i-agagueará, i-es-a cuentra del=e- 

• napoderado a él. I cuando venderá el-que faze la-percura, 

5 i venderá el-percurador, pues la-primera de las-dos 

■ véndidas es-más pertenegiente; sino que sea que 

• aya-regebido el de la-véndida dosena, la-mercadería, 

- pues es más pertenegiente, i-es-como el 

• casamiento de Ios-dos alwalies. I cuando ven- 
lOderá el-percurador por deuda, pues faze tres- 

• pas como el-del-préstamo; i-asimesmo, si-to- 

• mará por=el-pregio péñora, pues es-trespasante; i-a- 

• simesmo, si-venderá por mueble lo-que se vende por 


15 


11 || || Aclaración a la traducción que figura en el margen derecho que 
dice: || a cosa espegialada|| . Se cierra con la letra ha'. 
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54 0b 


1 dinero. I si-venderá o conprará en-lo-que no-semella-del 

■ precio, o con lo-que no-tratan las-gentes a su-sen- 

• blante, no-se le adebdege al-faziente percurador. 

• I cuando le fará percura para mercar una-sirvienta 

5 o ropa, i no-lo-senblangará, pues-si-conprará lo-que semella 

• a lo-que fue fecha la-percura, adebdégese 

■ al-devantante el-percuradori si-conprará lo-que no-le se- 

• mella en-conprar de su-senblante, no-se le adebde- 

■ ge sino-qué=l-quiera, i-adebdégese aquello al-percu- 
lOrador. I si-le fará percura para que merque mercadería 

• por diez i conprarla á por ginco, pues-si-será sobre la 

■ senblanga, adebdégesele, i si-no pues-no; i si-la-con- 

• prará 1 ’ por veyte, pues está en=eslita en-su-to- 


Comentarios: 


- (ln 7) al-devantante el-percurador y (541a:10) el-decantante percurador: 
Traducción de al-muwakkil 'el que encarga la procuración'. Se traduce también 
por apercurante por-él (541b:1). 


11 En el texto: qonprará. 
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541a. 


1 marla por veyte o su-dexarla; # i si-será lo-que crege- 

• rá poco, i-es-de lo que se crege de su-senblante 

• del-pregio, adebdégesele el-cregimiento. # I 

• si-le fará percura con-conprar una-cosa, i no-dará a él 

5 pregio, i conprará en-lo-qué=l-le manda, i no adelantará 

• la-paga, i depués tomará la-valúa de él para pagar i perde- 
■ rs=á, pues sobré=l es-pagar su-pregio de la-valía 

• seunda vez; # i-asimesmo, si-lo-perderá segunda 

• vez o muchas vezes, fasta que plegue al-vendedo- 
lOr. I si-será el-devantante percurador que dará al-pe- 

• rcurador el-pregio-antes del-conprar, i se pe- 

- rderá depués del-conprar| || 11 , no se le adebdege su 

• pagarlo, si refusará, porqué=l es algo que por su 


15 


:l 111 Corrección gráfica por tachón de: || 1-conprar[[; figura en el 
margen derecho. 
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541b 


1 ocho se lo-dio, i-adebdégese al-percurador el-pre- 

■ gio, i la-mercadería para su apercurante por=él. 

■ I bien-puede en-que faga percura a siervo enp[re]mia- 

• do o libertado. I-es esquivo que faga percura a cri- 
5 stiano sobre vender o conprar o lo-meta en-cabal 11 

• con=él; i-asimesmo si-será siervo a él. # Acábase 

■ el=alquitáb de la-percuragión, con 21 las loores ad=a Allah. # # 

• Bismi Illahi ilrrahmani ilrrahimi . # El=algui tajb-de las-tene- 

• ngias. + * Capítulo en-las tenencias/ Qala 

lOMalikun, rahima-hu Allah, + díxo Malik, apiádelo Allah: I la-tene- 

• ngia-es-buena, pasadera entre los muslimes. I 

■ quien 31 -fará tenengia sobre manera sana, adebdégesele 

• su-sacarlo en-la-manera aquella que lo-puso en=ello; i no-pasa 


Comen tari os: 


- Aquí comienza el trigésimo libro jurídico. En el original A, se considera 
como capítulo formando parte del libro de los juzgos. 

- (ln 2) apercurante por=él [procurador]: Traducción de al-muwakkil 'el que 
encarga la procuración '; 

- {ln 9) las tenencias: Traducción del término jurídico al-habs o al-waqf 
'retención de un bien por una causa pia'. 


11 En el texto: qabal. 

21 En el texto: perquragión y qon. 
31 En el texto: qien. 
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542a 


1 a él el-destornarse en=ella depués de su~fer te- 

■ nengia. I guien-fará tenengia i no-porná a ello-mane- 

■ ra, sea puesto en-las maneras del-bien i cunp- 

■ limiento, i-es-fecho tenengia para sienpre 

5 jamás, i no torne señorío a él ni-a sus erederos 

• depués-de su-muerte. I quien-dirá: mi-algo sea tenen- 

■ gia de tal i de tal manera, pues en=ello ay-dos-reco- 

■ ntagiones 11 : la-una-de=llas, que=s para per[pe]tua su-fer te- 

■ nengia, i-es, de prengipio, sobre la-manera aquella 
lOque pondrá él en=ello; i cuando se acabará aquella-manera, 

■ sea tenengia sobre=l-más gercano de las-gente- 

■ s con=él; i cuando se acabarán sus gercanos, 

• sea sobre Ios-pobres i megquinos; i la-otra recon- 


15 


en el texto: reqontagiones. 
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542b 


1 tagión 11 , que=llo sea de la-manera aquella que=l-puso en=ello; 

- i cuando se acabará aquella manera, torne señorío a él 

• en-su-vida i-a-sus erederos-depués de su-muer- 

- te. I-asimesmo cuando dirá: mi-algo sea a$adaqa 

5 de tal i de tal manera,- sino que sea que querrá él-fer 

• asadaqa con la-mesmedad de su algo no-con su-aprove- 
■ chamiento, pues es raíz a quien-será fecho a- 

- sadaqa con=ello sobré=l. I quien-dirá: mi algo sea tene- 

• ngia en asadaqa o asadaqa en-tenengia, pues 
10en=ello otrosí ay dos recontagiones: la-una-de=llas 

- sobre lo-que=[e]mos-declarado. I quien-dirá: mi-algo sea te- 

• nengia en agadaga, que no sea vendido, ni-sea dado, 

• ni-sea=npoderado, i lo-que semella ad=aquello de los-vo- 


en el texto: reqontagión. 
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543a 


1 cables aquellos que se adebdege eti-ser para per- 

• petua, es tenengia para perpetua, i no-torne señorí- 

■ o a él i a sus erederos. I quien-dirá: mi-algo es 

■ tenengia de tal i de tal manera, es-fecho tenengi- 

5 a para perpetua, i no-torne señorío a él-ni a sus e- 

• rederos. I quien-fará tenengia en-su-sana salud i-e- 

• n-su-ser salvo, menos-de su=nfermedad, pues-e- 

• s-de la-cabega de su algo. I si-fará tenengia en-su 

• enfermedad o en-su-testamento, pues es 
lOdel-tergio de su algo. I quien-fará tenengia e- 

• n-su enfermedad o en-su testamento sobre e- 

• redero espegialado menos de a los-otros, no-e- 

■ s sana a él su-tenengia, i-es señorío a sus 


15 
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543b 


1 erederos; i quien-fará tenengia en-su enferme- 

■ dad sobre sus erederos i-a-otros fueras 

■ de=llos-de los-estranjeros,-pasa su-tenengi- 

• a-de su algo i sea partido entre sus-erederos 
5 i los otros estranjeros sobre lo-que pondrá e- 

• n-convenio; i cuando se acabarán sus erederos, 

• sea puesta en-la-manera aquella qué^lHH 11 la-pondrá depu- 

• és-de=llos en=ello. I quien-fará tenengia en-su en- 

• fermedad sobre partida de sus erederos i so- 
lObre estranjeros sines-de=llos, sea partida 

- la-tenengia entre quien lo-fizo tenengia so- 

■ bre=llo de sus erederos i los estranjeros; 

■ pues-lo-que verná a los erederos, sea puesto 

15 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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544a 


1 entre todos ellos: quien-fizo dentrar él en 

■ la-tenengia i quien-lo-saca-de=llos, sobre lo-que-se parte- 

■ n-las-erengias [s] ; i cuando se acabarán-sus ere- 

• deros, los-fecho tenencia sobre=llos, torne la-tenen- 
5 gia toda a quien él pondrá a ella-depués-de sus 

• erederos; i si-s=acabará uno-de sus erederos, derru- 

• écase su-parte i torne a quien él-la=npondrá a él 

• depués dé=l. Faslun/ I quien-fará tenengia sobre 

• un-fijo que abrá a él chico, pues su-poseímiento 
10dé=l es pasadero cuando no estrebuegerá e- 

• n=ello para su-persona i-estrebuegerá en=ello para 

■ su-ficho. Faslun/ I quien-fará tenengia siervo-cativo 

■ o bestia sobre dos onbres mientres-vivan, de¬ 

is 
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544b 


1 pues ponerla=[á] de otra manera depués de sus mue- 

• rtes, pues si-se morirá el=uno de Ios-dos onbre- 

• s, torne su-parte sobre el=otro; pues-cuando serán 

• muertos entr=anbos, torne en-la-manera aquella qué= 

5 1-la-pondrá depués de=llos; i dixeron: torne la-parte 
- del-muerto que muera de=llos-dos en-la-manera segu- 

• nda depués de=llos, i no-torne su-parte sobre el=otro 
■ onbre. I si-fará tenencia sobre=llos esquimo 11 o fru- 

• tos o cosa de lo-que se tropea i se parte, i morirá el=uno 
10 de=llos, no-torne su-parte sobre su-conpañero i torne en 

• la-manera otra. I si-fará tenengia sobre=llos-dos abitan- 

• ga de casa, pues es sobre las-maneras:-que si 

• la-fará tenengia sobre=llos la-abitagión, sea como-di- 


15 


en el texto: eaqimo. 
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545a 


1 ximos en=el-siervo cativo i la-bestia; i si-será 

• que la-fará tenencia sobre=llos-dos para que lo es- 

• quimen, es-como emos-dicho en-lo-que tropea 

• i se parte. I quien dará abitapión a un-onbre de 

5 morada a plazo, i se morirá el=abitante antes-del-plazo, 

• pues aquella abitanpa [es para sus erederos hasta el acabar] 11 de su-plazo,- 

• i si-no abrá a él 

• erederos, torne la-morada a su-señor. I quien-dexará 

■ dar despensa a un onbre pierto tienpo i 
lOmorirse-á antes que se [a]cabe de cunplir el tien- 

■ po,-no está a sus erederos cosa de su-despen- 

• sa. Faslun/ I quien fará tenenpia una-posisión 

■ i se yermará, no-pasa su-venderla; i quien-fará te- 

• nenpia bestial o ganado i-envejepers=á o se 
15 


11 Se hace la modificación de acuerdo con el original. 
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54 5b 


1 fará de mucho tienpo, pues-bien puede con-su-ven- 

• der i trocarlo por su-senblantei dlxo c Abdu El- 

■ malik:: no-pasa su-venderlo, en-respecto de la 

• posisión; i bien puede con fer tenengia el 

5 caballo en-fu sabil Allahi; y-acontralló-su-dezir e- 

• n-el-fer tenengia, si-es del-caballo de los-otro- 

• s-bestiales; i-esquivólo una-vez i diólo por pasa- 

• dero otra. 1 quien-fará tenengia un-ganado, pues el=azza- 

■ que en=ello es adebdegido, cuando llegará al-deu- 
lOdor del=azaque; i-asimesmo quien-fará tenengia 

■ el-fruto,-sea tomado el=azaque de=lla. Faslun/ I quien 

• fará tenengia una-casa i la-abitanga-de=lla, un-palagio 

• o lo-que le semella, pasa toda ella, lo-que abita en=ella-de=lla 
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i lo-que no-ye abita; i-asimesmo si-fará tenengia ca¬ 
sas muchas i-abitará en-lo-poco de=llas, pasa todas 
ellas i se abitará en lo-mucho-de=llas, anúllanse todas, 
lo-que ye abita él i lo-que no ye abita; i dlxo Ibnu Elqa- 
sim: anúllase lo-que ye abita, poco que sea o mucho i pasa i li¬ 
bre lo-que no-ye abita, poco que sea o mucho. Acábase el=alqui- 
tab de las tenengias, con 1 ' las loores ad=a Allah. # # 
El=alguítáb de las a$adaqas i donaciones. 

Capítulo en=el =asadaqaj + Dixo : l=el=a,gadaqa es 
lOadebdegida con la-palabra, i su-cunplirla es-con=el 
regebimiento. I quien-fará asadaga con=una asadaga i 
será en-sana salud, depués morirs=á antes-de su 
sacarla, pues es anullada; i si-será en=enferme- 


15 


Comen tari os: 


- El libro que comienza aquí es el trigesimoprimer libro jurídico. En 
original A, forma parte del libro de los juzgos. 

- (ln 1,4,6) no-ye abita: Uso de la conjunción "i", derivada de ibi>allí. 


11 


En el texto: qon. 
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1 dad, pues es-pasadera del-tergio de su algo. 

• I si-se morirá el-fecho asadaqa sobré=l con=ella, pues 
- sus erederos son en-forma dé=l. I quien-fará asada- 

• qa sobre un-ficho que abrá a él chico, pues-su-pose- 
5 er a él es pasadero cuando testeficará 

• sobre su-agadaga i la-reconogerá con-darla a=stre- 

• bueger a su ficho en=ella. Faslun/ I quien-fará asadaga 

• con=una asadaqa, pues-no ay-destornar a él en=ella, i no 

■ ay gualardon a él sino el-gualardon de Allah ta c alá 
10sobre=lla. I si-morirá el-fecho asadaqa con=ella sobré=l, 

■ pues los-erederos del-gue regibió el=asadaga 

• pasa a ellos su enseñorearía i-el-estrebue- 

■ ger en=ella; i-esquivaron 1 ’ a él tornarla a mercar ni 


15 


11 En el texto: esqivaron. 
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54 7a 


1 regebirla en-donagión. I quien-fará asad aqa sobre su 

• ficho con-doblas o a dirhames en-cantidad de sin se- 

■ ñalamiento, i testeficará a él con=aquello, pues su-a- 

• sadaga es-nulla. I si~fará agadaqa a él con-parte de se- 
5 nble de casa o tierra, i testeficará sobre aquello, 

■ pues en=ello ay dos-recontagiones: la-una~de=lla- 

■ s, pasadera es; i la otra nulla es; i-asimesmo e- 

■ s-la-donagión. Capitulo en-la-donagión/ Qala, * * 

■ dixo: I quien-dará cosa de su algo, adebdégesele 
lüsu-darlo al-que fi 2 o donagión a él con=ello, cuando le 

• demandarán con=ello; i si-refusará, sea juzgado sobré=l 

• con-ello cuando atorgará o devantarán testigos-so- 

■ bré=l; i si-negará la-donagión, jure sobre=lla i sea libre de 


15 





547b 


1 lia. I si-negará de jurar, jure el-donado a él i préndala 

• de él. I cuando morirá el-donador antes-de dar- 

■ la al-donado a él, pues-no-ay cosa-sobre=l-donador, cua- 

• ndo 11 será que ubo lugar de tomarla i fizo falta en=ello. I 
5 morirá el-donado a él antes-de regebirla, devánte- 

■ nse sus erederos en lugar dé=l en=el-demandar 

• al-donador su-dádiva. Faslun/ I todo quien-dará dádiva, 

• pues-no es a él en=ella restornamiento ni-deve- 

■ damiento, sino el-padre i la-madre, espepialada- 
lOmente, i a ellos es que se destornen en-lo-que 

• darán a sus fichos, mientres-que no-se deude- 

• n o se casen,- pues-si-s=endeudarán o se 

• casarán, no es a Ios-padres el-destornarse 


v En el texto: quando. 


si 
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548a 


1 en-la-donagión; i si-se permutará la-donagión en-poder 

• del-ficho, pues-no es al-padre i-a-la-madre con=ella res- 

• tornagión; i si-la-venderá el-ficho i tomará su-pregio-no 

■ es al-padre ni-ay camino a él de tomar el-pregio 

5 de lo-que vendió el-ficho. I quien-dará a su-ficho doblas 

■ o adirhames o cosa-de lo-que ay a ello senblante, i lo 

■ remegclará el-ficho con senblante de=llos, pues no 

• es-al-padre en=ello restornanga i no es-apargo- 

• nante con=el-ficho en-su cantidad. Faslun/ I la-donagión 
10a caraiar i-a-gualardonar es-pasadera. I quien-dará 

■ donagión por gualardonanga i morirá antes-de dar la-do- 

• nagión, pues es-sana i-adebdegida. I no-á mene- 

• ster la-donagión por gualardonagión poseímie- 

15 
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54 8b 


1 nto. I quien le será dado a él donación por gualardo- 

■ nanga i la-regebirá, pues está en=eslita, si quie- 

■ re, dé gualardonanga de=lla su-valía, o si-quiere, tórnela; 

■ pues si-gualardonará de=lla su-valía, adebdégese a 

5 su-donador de=lla su-regebirla, ora quiere o aunque re- 

• fuse; pues-si la-tornará, revócase su-dádiva; i si-se pe- 

- rderá en-su-poder, adebdégesele su-valía; sino-que 

• sea que se contente el-donador con menos-de su 

• valía. Faslun/ I quien-dará donagión absueltamente 
lOi-allegará que él la-dio por gualardonanga, sea visto 

■ en=aquello i sea levado sobre la-usanga en=ello; pues 

- si-será que de {su} su-semejante se demande gualar- 

• donanga sobre su-donagión, sea regebido su-dlcho 

15 


1096 






vV. 




r'. 








* 


V- J 


.',.í c: \ >’*• 


549a 


1 con-su juramento; i si-será que de su-semejante 

■ no se demanda gualardonanga sobre su-dádiva, pues 

• el-dícho es el-dicho del dado a él con-su jura- 

• mentó. I si-semellará aquello i cawlevará las-dos-mane- 
5 ras entr=anbos, pues el-dicho es el-dicho de- 

• 1-donador con-su juramento. Faslun/ I quien dará donagi- 

■ ón por=aplegar parientes de parte de-madre, pue- 

■ s-no-ay en=ella gualardonanga; i-asimesmo-quien 

• dará por=amor de Allah c azza wa galla donagión, pues-no-ay a 
lOél, sobre su-donagión, gualardonanga, sino el-gualar- 

• dón de Allah, lo que le querrá dar. I bien-puede en-que 

• dé el=onbre a partida de sus fichos una-parte de su 

• algo a menos-de a partida de=llos; i-es esquivo a é- 
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i 1 en-que dé a él-su algo todo, sino-que sea su algo po- 

• co. I bien puede en-que faga la-persona a^adaga con-su 

• algo todo. # # Acábase el=alguitáb de la-donagión, con la- 

■ s loores ad=a Allah; i prengipia el=alqvitab de las 
5 sangres. # Bismi Illahi ilrrahmani ilrrahimi; 

• El=alguitáb de las sangres.-Capítulo en-las 

• juras i los-parientes-de la-sangre/ + + 

• I cuando será muerto-un=onbre, i-alegarán-sus 

■ parientes-que un onbre lo-mató a sabiendas, i 
lOvendrán con=endigias sobre su-matar, adebdé- 

■ gese a ellos las juras; i cuando jurarán sobre 

• su-matador con=ello, es-qué=1-lo-mató, maten por=ello a su-mata- 

• dor. I la-testemoñanga-de un testigo es endigias 


Comentarios: 


- Aquí comienza el trigesimosegundo libro jurídico. 

(ln 6,7) las juras ; Traducción del término al-qasama 'el 
relacionado con el asesinato, propiamente, el que testifican 
parientes que se merecen la venganza de la sangre'. 


juramento 
en él los 
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1 que se adebdegen las juras, I-en la-testemoñan- 

• ga de las mujeres ay dos-recontagiones: la-u- 

• na-de=llas, que=lla es endigias que se-adebde- 

• gen las juras; i la-otra, que=lla no-se adebdege; i- 
5 asimesmo, la-testemoñanga-de uno-solo o de muchos 

• cuando serán personas bastantes, I cuan- 

• do será hallado un=onbre muerto, i hallará gerca-dé= 

■ 1 un=onbre, i con=él una=spada o en-su-mano cosa-de 

• las-del-matar, i sobré=l abrá rastro del-matar, pues 
lOaquello es endigia que se adebdegen las-jura- 

• s a sus parientes. Faslun/ I-el-jurar en-las 

• juras es engordegido, i-es al-contrario 

■ en=ellas de todos los-otros-derechos. I jure 


Comen tardos: 


- (In 11,12) I-el-jurar en-las juras es engordegido: Traducción de al-ayman 
fi 1-qasama mugalagga 'el juramento en los juramentos de asesinato son más 
firmes', 
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i el-jurador en=ellas en-la-megquida mayor, depués 

■ del=agala-de al c agar, en-presengia-de las gen- 

■ tes en=ella. I traígalos-a Makka i-al=Almadina i-a-la-Casa 

■ Santa de baytu elmaqdis a quien se adebdegca 

5 sobré=l las-juras de los-de su-obra de= [e]sas megquidas; 

• i no-sean traídos a fueras-de=llas, sino de los 

• lugares gerca-de pocas millas. I prengipien 

■ en-las juras por los alegadores, menos-del=a-B 

• legado sobré=l; i juren gincuenta juras; i-alcan- 
lOgen la-venganga por sus juras, i-esto es 

■ cuando será su-conto de=llos desde gincuenta 

• onbres fasta-dos onbres. I no-jure en-lo-de 

- a sabiendas un=onbre sólo. I na-jure encello 


15 
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1 la-mujer ni-al garrafa de mujeres; i cuando serán los 

■ parientes-de la-sangre más de-gincuenta onb- 

• res, pues en=ello ay-dos-recontagiones: la-una 

■ de=llas, querello es que se la tome venganga sob- 
5 re gincuenta-de=llos_que jurarán gincuenta 

■ juras; i la-otra recontagión, que=llo es-que ju- 

■ ren todos, aunque cregcan el-conto de la- 

• s juras sobre gincuenta. Faslun/ I cuando 

■ se hallarán endigios,-i se adebdegerán las 
10juras, i se perpararán los juramentos sobre 

■ los alegadores, i negará uno-de=llos-que no-querrá 

• jurar, pues en=ello-ay-dos-recontagione- 

• s: la-una-de=llas, que a los-que queden es en-que 
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1 juren, que alcancen sus partes del=omezilio; i la-o- 

• tra, que=llo es-que no ay omezilio a ellos; i sean-re- 

■ stornados los juramentos sobre los-alegado- 

• s sobrehilos,- pues-cuando jurarán todos, i se 

5 adebdeperá la-venganpa-a ellos, i perdona{na}rá dé= 

■ 1 partida de=llos, derruécase la-sangre, i-ade- 

• bdépese, a quien finca, sus-partes del=ome- 

• zillo; i-esto es cuando serán-los pariente- 

• s-de la-sangre fijos, o fichos de fichos, o ermano- 
lOs, o fichos-de=rmanos; pues cuando serán- c amis 

• o fichos-de c amis, i negará uno-de=llos que no-querrá 

• jurar, pues~en=ello ay dos-recontagiones: 

• la~una-de=llas, que a quien-fincará es en-que ju- 
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1 ren i que maten por sus juras; i la-otra, que=l-prender 
- en-sentencia es derrocado; depués éa ve- 

• amos-si-ay a los fincantes en-que juren 

■ i que alcangen sus partes del=omezíllo o no; 

5 pues sacóse sobre dos recontagiones:-la-u- 

■ na-de=llas, que a ellos es en-que juren i alca- 

■ ngen sus partes del=omezIllo; i la-otra, que=llo es 

• que no ay alcangar sentencia ni-ay omezillo, 

■ i sean restornados los juramentos sobre los 
lOalegados sobre=llos. I cuando negarán de jurar los 

■ alegadores de la-sangre, i se retornarán-las 

• juras sobre los alegados sobre=llos i negarán, 

• sean presos fasta que juren; pues si se 
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1 porlargará su-ser presos, suéltenlos i den a ca- 

• da uno-de=llos gien agotes i sean-presos un=a- 

■ ño. Faslun/ I no-ay derecho en-la-sangre a las-fichas 

■ con-los de los-fichos, ni las ermanas con 11 los er- 

5 manos. I quien-será que lo-matarán, i-él abrá pariente- 

• s apartados, i-abrá a él madre o fichas o ermanas, 

• i contrallarán, que querrán los parientes un-fecho 

• i querrán las mujeres otro sines-de=llo, pues e- 

• n=ello ay-tres recontagiones: la-una-de=llas, que= 
10l-derecho en=aquello es a los partientes-sine- 

• s-de las mujeres; pues si-querrán maten o pe- 

■ rdonen; i la-otra, que el dicho es el dicho de 

• quien-demanda la-sangre de los parientes i de 
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en el texto: qon. 
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i las-mujeres todas juntas,- i la-tergera re- 

- contagión 1 ', que=llo es-que quien quiere perdo- 

- nar es aquello a él. Faslun/ I cuando regebirá- 

■ n el=omezilio en=el-matar de a sabiendas, i será 
5 perdonado el-matador sobre=lla, pues-es ere- 

- ngia sobre las erengias, que sea partido 

• asi-como manda Allah ta c alá a todos los-que e- 

• redarán al-muerto, de los onbres i de las 

■ mujeres, i paguen de=lla sus deudas, i no 
lOdentra en=ella su-dexa. I no-maten por las juras 

- sino un=onbre sólo; i maten por=el=atorgagión i las 

• probangas lo[s] 21 muchos por=uno-solo. Faslun/ I cuando 

■ contrallarán los parientes de la-sangre e- 


15 


11 En el texto: reqontagión. 

21 El texto, no está claro; se hace la modificación por corresponder 
en el original a a2-£fama c a 'el grupo, muchos' . 
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1 n=el=apellidar i dirán partida de=llos: matólo a sabien- 

• das, i dirán partida de=llos: fue muerto por yerro, 

- juren todos ellos sobre su matar i-adebdége- 

■ se a ellos su-omezillo; i si-dirá partida de=llos: mató- 
5 lo a sabiendas, i dirá partida de=llos: no-ay saber 

■ a nosotros con-su-matar, i no-jurará uno-de=llos, se- 

■ rán-tornadas las juras sobre los-alegados 

• sobre=llos. I aunque diga partida de=llos: matólo por 

■ yerro i dirá partida de=llos: no-ay saber a nosotros 
lOcon-su-matar, jure, quien alegará su-matar por yerro, 

■ gincuenta juras i-alcangen sus-partes 

■ del=omezillo. Faslun/ I cuando querrá el=acosegui- 

■ dor de la venganga el=algo, i refusará aquello el 


15 


Comen tarios: 


- (ln 1) el=apellidar 'alegación'. 

(In 5,6) no-ay saber a nosotros: Calco sintáctico de la c ilm u lana 'no 
tenemos conocimiento de algún hecho', en el que se sustantivó el infinitivo 
del verbo para adecuarse a la estructura árabe. 
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1 matador, i-enfranquecerá su-persona, pues en=e- 

• lio ay dos recontapiones: la-una-de=llas, i que=l-di- 
■ cho es el-dicho del-matador; i la-otra, que=l=eslitar 

• en=aquello es al=alwall del-muerto; pues si-gue- 

5 rrá, mátelo; i si 1 ’ querrá, perdónelo i tome el=omezilio. 

• Faslun/ I no-ay juras en-cativo-ni en-cativa ni e- 

• n=el-de fe; mas=enpero las juras son en-los-burros 

• de los muslimes, sus onbres i sus muje- 

• res. I-no-ay en-las feridas jurar. I cuando se 
lOmatarán dos conpañas, depués despartirs=á- 

• n del-matar, pues en=ello ay dos recontapione- 

• s: la-una-de=llas, que=llo es que no-ay venganpa 

• en=ello i su omezillo es sobre la conpaña aquella-que 


Comentarios 


- (ln 1) i-enfranquecerá su-persona: Traducción errónea debido a la confusión 
en la lectura del verbo árabe badala 'entregarse, entregar su vida'; éste se 
confundió con badala 'cambiar, sustituir' que fue traducido anteriormente por 
"enfranquecer". 

- (ln 10,11) despartirs=án del-matar: Traducción poco precisa de iftaraqá c an 
qatil in 'se separarán con un muerto en alguno de los bandos', en el que el 
sustantivo árabe fue confundido con el nombre del ación al-qatl, oscureciendo 
el significado de la frase. 


11 En el texto: se. 


1107 




0*=á$3Íí, 


554b 


1 quistionaban, cuando será de la-conpaña otra; i si-no 

• será de la-una-de=llas dos, pues-su-omezillo es 

• sobre=llas entra=anbasi la-recontaqión otra, que su 

• trovarse entre=llos matado{r} es por=endiqias,-se 
5 adebdeqen las juras a sus parientes, i par- 

• tan las-juras sobre quien alegará su-matar sob- 

. ré=l i mátenlo por=él. Faslun/ I cuando se fallarán en 
■ diqios en=el-matar por yerror, adebdégense las 

• juras a los erederos del-muerto; i juren todo- 
1Os,-sus onbres i sus mujeres, i pártan- 

• se las juras sobre=llos sobre cantidad de su- 

• s erenqias; pues-si-abrá, en-parte de las 

• juras, quebramiento 11 contrallante, sea inmenda- 


15 


11 (sic) , 
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1 da la jura que venga quebrada sobre quien es sobre las 

• más-de=llas,- i si-será la-quebragión enparejada, sean in- 

• mendadas las-juras sobre=llos; i cawliévese en-que 

• sea inmendada sobre el=uno-de=llos. Paslun/ I cuando dirá 
5 el=onbre: matóme fulano a sabiendas, depués morirá, su-dl- 

• cho, endigias que adebdégese las juras a los 

• parientes; i si-dirá: matóme fulano por yerror, pues en=ello 

• ay-dos recontagiones: la-una-de=llas, que=s endigi- 

• as que se adebdegen las juras a sus pariente- 
lOs; i la-otra, que no es endigias i no se adebdege- 

• n las-juras a sus parientes. Paslun/ I cuando 

• atorgará un=onbre que él-mató un=onbre a sabiendas, 

• mátenlo por=él; i si atorgará qué=l-lo-mató por yerror, pues 

15 


Comentarios: 


- (ln 5,6) su-dlcho, endigias: Calco sintáctico de elisión de la copulativa. 
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1 en=ello ay cuatro recontar iones: la-una-de=llas, que=llo|| || 11 

• es-que no-ay cosa sobré=l i sobre sus parientes; i la-o- 

• tra, que=llo es que juren los parientes del-muerto 

• con=el-dicho del-matador i-alcanpen el=omezillo sobre 

5 sus parientes depués del-jurar; i la-terpera que=l=ome- 
- zilio todo es adebdepido sobré=l en-su algo; i la-cuar- 

• ta, que=l=omezilio sea espandido sobré=l i sobre sus 

• parientes, i lo-que l=entocará a él, páguelo, i lo-que tocará 

■ a sus parientes, derruecase de=llos. Faslun/ 

101 quien matará un-cativo o cativa a sabiendas o por ye- 

• rror, pues sobré=l es su-valía, llegue a donde llegue, au- 

• que cregca sobre el^mezíllo 21 del-Jjurru; i-es-amado 

■ a él en-que faga alkafara, el=alkafara del-matar en-lo-de 


15 


11 III Corrección gráfica de la letra kaf encima de la linea. 
2> Así en el texto. 
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l a sabiendas, i-en-lo-de por yerror, i dénie, en-lo-de a-sabie- 

■ ndas, píen agotes, i ténganlo-preso un=año. I si-le 

• cortará la-mano o su-pied o le quebrará 11 su ojo, pues-so- 

• bré=l es lo-que menguará de su-valía; i-en-la-diame- 

5 tre|| j| 2! del-cativo es el-tergio de su-valía, i-asimesmo 

• en la encorporada; i-en-la-que llega al-güeso i-arrapa la=s- 

• quina del-güeso el-diezmo i la-meytad del-diezmo de su 

■ valía; i-en-la-que se parege el-güeso, la-meytad del-di- 

- ezmo de su valía; i-en lo-que=s a untra de aquello de su- 
lOs feridas i del-tallar sus lados, lo-que mengüe su 

• valía. I cuando será ferido el-siervo ferimiento 

■ a sabiendas o por yerror, pues si-sanará i se qui- 

• tará de sin desfeamiento ni menguamiento, pues 


Comentarios: 


(ln 

LO 

la-diametre 

'herida 

en la 

cabeza'. 

(ln 

6) la 

encorporada 

’herida 

en las 

entrañas 


11 (sic) , 

21 I ¡| Explicación del término que figura en el margen derecho de la 
página y verticalmente: || la-diametre es la-ferida que arrapa la-cobertura 
de los miollos, el-casco, i se paregen los-miollos|| . El texto está 
precedido y terminado por la letra há'. 
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1 no ay cosa encello; i cuando abrá en-la-ferida encor- 

• porada 1 ’ [d]el-siervo desfeamiento, pues en=ello ay 

■ dos - recontapion.es : la-una-de=llas, que él-crepca 

• sobre=l-terpio de su-valía por razón del=esfeamie- 

5 nto; i la-otra, que él acorte sobre=l-terpio-de su-va- 

• lía, i que no-le sea crepido cosa. Capítulo en-los 

• omezillos/ Qala, * dixo: I-el=omezillo sobre los-de las 

■ aldeas, píen de los camellos de cuatro diente- 

• s,-reses fenbras de cada cuatro años, i llá- 
lOraense, en-los camellos, las alñígas i son-reses 

• de cuatro años; i -algid c as son-reses-de a ci- 

• neo años,-fenbras; i reses que se llaman labü- 

■ n son-reses fenbras, de a tres años; 


15 


11 En el texto: enqorporada. 
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1 i reses que se llaman mahadin i son reses fenbras 

• de a dos años. I-en-lo-de por yerror es quinteado; i-el 

• quinto de lo-cregido de los labünes fichos-de a t- 

• res-años, reses másculos. I-el=omezillo-del=engorde- 
5 ger es-tergeado, que=s trenta alhiqas i trenta 

• algid c as i cuarenta|| || 11 preñadas, i son aquellas 

• que=n-sus vientres son sus críangas, de si- 

■ n señalamiento de sus dientes. I-a el=engordege- 

• r en=el-matar de alguno de padre i madre a su-ficho es-so- 
lObre la-manera de sus agercares a poder i no poder. Faslun/. 

• I-el=omezilio sobre los-del=oro, i son los-de Misra i de So- 

• 1-poniente es mil-doblas; i sobre los de la-plata, i so- 
- n los-de Al c iráq i de Faris i-Alhurasán, son doze 


Comen tari os: 


- (ln 4,5} el=omezillo-del=engordeger 'pena pecuniaria aumentada, engordeci- 
da' . 

- (ln 9} es-sobre la-manera de sus agercares a poder i no poder: Traducción 
poco clara de c ala waghí taqaruni-hi al-Subha. El sentido del árabe no es muy 
claro, debido tal vez a un error en la edición; en lugar de taqárun debería 
ser taqárub. 


Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 
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l rail adirhames. I cuando se adebdegerá el=omezillo 

• engordegido sobre los-del=oro i sobre los de la-plata, pue- 

■ s en=ello ay dos-recontagion.es-. la-una-de=llas, que ello 

• sea engordegido; i la-otra, que ello no-sea engordegido. 

5 I-en como es su engordeger, ay dos-recontagi- 

• ones : la-una-de=llas, que=llo sea apreciado|| || 11 el=omezillo 

• engordegido de Ios-camellos, i que se adebdege los 

• del=oro i de la-plata su valía, llegue a do llegue, mientres 

■ que no-mengüe de las-mil doblas o doze mil adirhame- 
10s; i la-recontagión otra, que=llo sea tasado el=omezillo 

■ del por yerror i-el=omezillo del=engordeger, i que mire- 

• n lo-que=s entre=llo de valía, i que metan aquello 

• una-parte sola sobre el=omezillo del=oro o de la-plata. # 


11 || || corrección del matiz de la traducción que figura en el 

izquierdo que dice: ¡apregiado, tasado|| . La expresión empieza i 
con la letra ha'. 


margen 

termina 
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1 Faslun/ I-el=omezillo del-por yerror es sobre los-pari- 

• entes; i-el=omezillo de lo-de a sabiendas es-so- 

■ bre=l-matador en-su algo. I no caloñen Ios-parientes 

■ cativo, ni-a sabiendas ni-d=atorgo ni lo-de pazes, ni al 
5 que mata su-persona a sabiendas, o por yerror. I lleven 

■ los parientes el-tergio-del=omezillo o lo-que=s-so- 

• bre=[e]so,- i no-lleven lo-que=s menos-de=llo. I metan a tandas 

■ el=omezillo sobre los parientes en-tres años, i 

■ los-dos-tergios en-dos años, i-el=un-tergio e- 
I0n=un año. I-en-la-meytad i-en=el-tergio ay cuatro re- 

• contagiones 11 : la-una-de=llas, que=llo es en-dos años; 

• i la-otra, que=llo es tornado sobre=l=entremetimiento 

■ del-juez, que lo-meta a tandas sobre lo-que á de ser paga- 


Comentarios: 

(ln 13 y 1 sg.) gue lo-meta a ... encello: Oración explicativa que no 
corresponde al original. 


11 En el texto-, reqontagiones. 
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1 do sobre lo-gue recude en=el=entremeterse en=ello. I los-pari- 
■ entes son los erederos abarridores, gercano- 

- s o apartados. I no-lo-lleven las mujeres ni-los-mogue- 

• los cosa ninguna de la-caloña. I no ay a los algos de los 
5 caloñadores ]j | 11 señalamiento cuando cunple el-caloñar; 

• ni a lo-que se á de tomar de=llos, no-ay señal supido; i dixo Ibnu 

• Elqasim: sea tomado, de cada píento-de adirhames, 

• un adirham i medio. I no-sean-costreñidos 

• sus ricos al-pagar por sus pobres. I quien-no 
lOabrá a él-parientes erederos, pues su-caloñar 

- es-de la-casa del=algo de los muslimes . I los ahurra- 

• dores son en forma 21 de los parientes erede- 

• ros de los gercanos. [I] en=el=omezillo de la diamatre 31 i la 


11 lid Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
21 En el texto: ferma. 

31 Vacilación entre diamatre y diametre. 
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l encorporada ay tres-recontagiones: la-una-de=lla- 

■ s, gue=llo es sobre sus parientes; i la-otra, que=llo e- 

• s del=algo del-malfechor solamente; i la-tergera, que=llo 

• es-que sea prengipiado en=el=algo del-malfechor, 

5 i si-defallegerá para la-caloña, es-lo-que faltará sobre los 

• parientes. I-el=omezillo del=engordeger es so- 

• bre=l-matador sólo. Capítulo en=el=omezxllo de Ios-lados/. 

• Dixo: I-en-los dos ojos ay omezillo, i-en-las-mano- 

• s, el=omezIllo, i-en-los-piedes ay omezlllo, i-en-los 
lOdos-botones ay omezillo, i-en-las-tetas-de la-mujer 

- ay omezillo; i-en-cada uno de aquello, la-meytad del=omezi- 

• lio. I-en-las gechas o pestañas ay-juzgamiento; 

■ i-en lo-rodeado sobre el=ojo ay juzgamiento; i-en-los 


15 


Comentarios: 


- (ln 13) í-en lo-rodeado sobre el=ojo : traducción de agían 'párpados' 


1117 





559b 


1 sumos de las orejas ay dos - recontagiones; la-u- 

• na-de=llas, que en=ello es-el=omezillo; i la-otra, que en=ello es 

■ el-juzgamiento; i-en-los pelos-de la-barba, el-juzgamie- 

■ nto,- i-en=el=entendimiento ay omezilio. I-en-la-nariz 

5 ay-omezilio, i-en=el oler ay omezilio; i cuando le llev- 

• vara la-nariz i-el-oler entr=anbos, pues en=ellos en- 

• tr=anbos ay omezilio uno-solo; díxolo Ibnu Elqasim; 

• i la-razón enta-mí es en-que ay, en=ellos dos, dos 

• omezilios. I-en-quitar la-oída de las-orechas ay ome- 
lOzilio; i-en-su-quitar la oída de la-una-de=llas ay mey- 

■ tad omezilio; i cuando quitará la-oída i las orechas e- 

• n=una-ferida, pues en=ellas ay omezilio-uno; díxolo 

■ Ibnu Elqasim; i la-razón enta-mi es en-que ay omezilio 


15 


Comentarios: 


- (ln 13} la-razón enta-mi 'la analogía desde mi punto de vista'; el posesivo 
se refiere al autor del tratado. 
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1 i juzgamiento o dos omezilios sobre=l-contrallar las 

■ dos recontagiones. I-en-los lonbos, ay omezilio; 

• i-en=el-mienbro ay omezilio, i-en-los botones-ay o- 

■ mezilio; i cuando cortará Ios-dos botones i-el-mie- 

5 nbro en-golpe uno, pues en=ello ay dos omezilios,-ora 

• corte el-mienbro antes-que los botones, o los-boto- 

■ nes antes-qué=l. # dlxo c Abdu Elmalik: en=el-pri- 

■ mero de Ios-dos ay omezilio, i-en-lo doseno ay 

■ juzgamiento. I-en-las-tetas-del=onbre ay-juz- 
íOgamiento. I-en=el-ojo del-tuerto ay omezilio. Faslun/ 

• I-en-la-diamatre, ay el-tergio del=omezilio; i en 

• la-encorporada el-tergio del=omezilio; i-en-lo-que lie- 

■ ga al-güeso i-arrapa la-esquina 11 -del-güeso, el-diezmo i la 


11 En el texto: esqina. 
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560b 


i meytad del-diezmo del=omezilio; i-en-la-que=scubre 

• el-güeso, la-meytad del-diezmo del=omezilio. I-en=el-die- 

• nte, ginco de los-camellos;-i-en-la-delantera de la-boca 

• i-en su-gaguería, es-todo en=una-forma; i quien¡I 1 ’ ferirá a 
5 dientes i se farán negros, pues en=ello ay gi- 

• nco-de los camellos; depués, si-se cayrán, pues e- 

• n=ello ay ginco otros. Faslun/ I-en-cada uno-de los de- 

■ dos de la-mano i-el-pied, diez de Ios-camellos; i-e- 

■ n=el-baldar las-manos i los-piedes es senblante 
lOde lo-que ay en-su-cortarlos. I cuando cortará de 

• la-lengua lo-que le devieda la-palabra, pues encello es 

■ el^omezilioi cuando cortará la-cabega del-mienbro, 

• pues en=ello es el=omezilio; i cuando quitará partida 


15 


11 ||¡ Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 
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1 de la-oída i de la-vista, pues en=ello ay por cantidad de lo-que 1 ' 

■ menguará de=llo del=omezilio. Faslun/ I-en-la ferida que no 

• plega al-güeso, i-en-la-tropeante, i-en la-sangrentan- 

■ te, i-en-las-otras-feridas i golpes de cabepa,-aque- 

5 lias 2 ' que no-ay aber poder en=ellas, es el-juzgo, I-el-juzgo 

• en=aquello es-en-que tase el-fecho el-malifepio so- 

■ bré=l, un-cativo sano í-un-cativo con tacha, i que miren-lo-que 

■ es entre los-dos valores, i que metan aquello por parte 

• de su omezilio, sobre=l-malfejor sobré=l. Faslun/ I la=ncor- 
lOporada es-la-ferida que llega al-cuerpo; i la-diamatre 

■ es colpe 31 en-la-cabepa que ronpe fasta los miollos; i la 

• escubridera es-aquello que=scubre 4) el-güeso, i no-ay e- 

• n=ellas aber poder, sino-que sea en-la-cara o en-la-cabepa. I si 


Comen tari os 


- (ln 9,10) 1 la=ncorporada es-la-ferida que llega al-cuerpo: Traducción poco 
precisa de ga'ifa 'herida que alcanza las entrañas'. 


11 En el texto: qe. 

2) en el texto: aqellas. 
3> Así en el texto. 

41 En el texto: esqubre. 
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1 será en-fueras de aquello del-cuerpo, pues en=ello 

■ es el-juzgamiento. I la-ronpiente es-colpe en-la 

- cabega que volé o que se levante su-cobertura de la-mele- 

• zina; i la-barbilla baxa-ay juzgamiento, como el-juzgo de lo-o- 
5 tro del-cuerpo, i no-es-su-juzgo el-juzgo de la-cara 

■ ni de la-cabega. Faslun/ I -el=omezilio-de la-mujer es-medio 

■ omezilio del=onbre; i-ellos son iguales en-lo-que= 

• s-menos-del-tergio del=omezilio, senblante del=ome- 

• zilio de la-ferida que=scubre el-güeso, i la-arrapante o 
lOdevante el-güeso, i Ios-dientes i los-dedo- 

• s; i contrallaron en=ellos en-la-diamatre, i-en la-en- 

• corporada, i lo-qu=es sobre aquello. I-el=omezilio-de los 

■ del=alquitáb es medio omezilio ||del=omezilio|| 11 del-muslinr; i-el=ome- 


Comen tarios: 


(ln 3,4) de la-melezina: Traducción correcta de min al-dawa' 'del 
tratamiento o medicina'. Sin embargo, hay que observar que dentro del contexto 
del original mismo no tiene sentido esta palabra, con lo cual puede ser una 
confusión en la edición árabe. 


y || || Parte insertada en el texto que figura en el margen izquierdo de 
la página. 
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1 zilio del=almagüz es-ocho gientos adirhames; i-el=ome- 

■ zilio de sus mujeres es-medio omezilio-de sus 

■ onbres. Capítulo en=el=alqisas, que=s-tomar vengan- 

• ga en-la-persona, i feridas/. Qala, díxo: X maten al=onb- 

5 re por la-mujer, i la-mujer por=el=onbre ; i maten al-cativo por=el=alhurru; i-al 

• de fe por=el-musíim. I no-maten al-muslim por=el-descreye- 

■ nte, ni-al-hurru por=el-cativo, ní-por=el-cativo de su-persona ni-por cativo 

■ de otro sines dé=l. I maten al-cativo por=el-cativo i-la-sir- 

• vienta; i maten la-sirvienta por la-sirvienta i-al-sie- 
lOrvo. I las madres de los fichos del -almukatibiya i los 

• almudabiras en=aguello, son conforme Ios-cativos. Faslun/ 

• I cuando matará el-cativo al-hurru, pues los alwalíes-del 

• muerto están en=eslita; si-querrán,-matarlo o si-querrán 
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562b 


1 darlo a vida,- pues-si-lo-darán a vida, pues-su-señor está 

• en=eslita, si-querrá| || 11 , quitarlo-con=el=omezilio del-muerto, 

• o si-querrá, derrenclir su-cativo, i que sea cativo a los 

• erederos del-muerto. I cuando cortará un-catívo 

5 la-mano a un-hurru a sabiendas, pues en=ello ay dos-re- 

■ contagiones: la-una-de=llas, que él tome alqiqaq e- 

• n=él; i la-otra, que=llo es que no-ay alqisas sobré=l. I-e- 

• l=omezilio de la-mano es en-su-cativerio. I cuando cor- 

• tará 2) el-descreyente la-mano-del-muslXm, pues-no-ay 

10 alqisas sobré=l, mas-sobré=l es el=omezilio-de la-mano; 

■ i cuydo que en=ello ay recontagión-otra con=ello|¡ || 3) , es 

• que tome el =alqi§a$ en=él. Faslun./ I no-ay tomar sente- 

• ngia sobre=l-moguelo ni-endiablado; i cuando matará el=en- 


Comen tarios: 


- (ln 6,7,10,12) alqiqaq-. Préstamo léxico de al-qisas 'castigo'. 


11 lili Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 

21 En el texto: qortará. 

3> III Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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1 briago, sea matado. I-el=alqí$a§ entre los parientes 

■ i-entre los estranjeros es por=un igual; i ma- 

• ten a los padres por los fichos, cuando los-dego- 

• liarán o los-carpirán o farán con=el[los]-fecho que desite 
5 poder i no-poder con=él. I maten al=onbre por su mujer 

• cuando a sabiendas la-matará. I no-ay tomar sente- 

■ ngia en-la-diamatre ni en-la-encorporada ni en=el 

• quebrar la-pierna; i contralló su-dezir en-que- 

■ brar fueras de la-pierna, otro lado del-cuerpo de los 
lOlados, i-adebdegerse el-tomar sentencia de 

• la-ferida que arrapa la=esquina-del-güeso o lo-devanta. Faslun/ 

• I cuando serán rebebidos los omezilios de lo-de a 

■ sabiendas, pues es erengia que la-partan-sobre= 
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1 1-debdo de las erengias. I no ereda el-matador de lo-de 

■ a sabiendas ni-arriedra erengia; i-el-matador por ye- 

• rror er[e]da del=algo, i no-ereda del=omezilio, i-ar[r]ledra eren- 

• gia en=el=algo i no-arriedra en=el=omezilio. I cuando matará e- 
5 redero i-estranjero a su eredero a sabiendas-o por 

• yerror i farán-pazes sobre el=omezilio, pues-adebdége- 

• se sobre=llos-dos el=omezilio, i-ereda el=eredero de lo-que 1 ^ 

• s-tomado dé=l {el} ninguna cosa. Faslun/ I quien-matará en 

■ fyaram o en halal, depués acostars=á a lo -haram, sea mue- 
lOrto en=ello i no-agagueen a lo-balál. I quien-ferirá un-onbre 

• depués lo-matará, mátenlo por=él i no-lo-fieren-sino-que sea 

• conforme con=ello; pues-fiéranlo depués mátenlo. 


11 En el texto: qe. 
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l Faslun/ l-el=alkafara en-la-muerte-de por yerror es-ade- 

■ bdegida; i no-ay alkafara en la-muerte de a sabien- 

• das ni en-matar descreyente ni-cativo. I-es 

• atorrar un-cativo creyente; pues quien-[no] Jl lo-fallará 
5 para ahurrarlo, dayune dos meses siguientes;-! quie- 

• n-no-podrá dayunar, espérese que aya poder sobre=l da- 

• yunar o fallar el-cativo; no-le pasa el-dar a comer. I cua- 

- ndo matará a muchos onbres por yerror, pues sobre 

• sus-parientes es el=omezilio un omezilio, 

lOi sobre cada uno d.e=llos-se le adebdepe una alkafara. 

• Capítulo en=el=omezilio de la-criatura/. I-en-la-cri- 

■ atura 2 ’ de la =hurra, criatura de siervo o de sirvienta; i-e- 

- n-la-criatura de la-sirvienta, de su-señor el-]jurru, confor- 


l; Se hace la corrección para ir de acuerdo con el sentido general de 
la norma según el original. 

2 ’ en el texto: qriatura. 
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1 me lo-que ay en la-críatura de la-hurra; i-en la-criatura de 

• la-sirvienta de otro fueras-de su-señor el-hurru, el-di- 

• egmo de su valía. I-en-la-criatura de la-de alkitab 

• de su-marido el-muslim, sentíante de lo-que ay en 

5 la-criatura de la-hurra musllma; i-en la-criatura de la-de 

• alkitab de su-marido el-descreyente, el-diezmo 

• de su omezilio, I cuando fará afollar criatura i salrrá 

■ chiclando cridando, pues en=ello es el=omezilio 
- cunplido 11 , i-es sobre los parientes cuando será 
lOferida por yerror; i cuando la-ferirá a sabiendas,-pue- 

• s en=ello es el-tomar sentencia con 2 ’-las-juras. 

■ I quien-fará afollar dos-criaturas muertas, pues 

• en=ello ay dos criangas. I quien matará a mujer p- 


15 


en el texto: qunplido. 
en el texto: qon. 
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1 reñada, pues-no-ay cosa sobré=l en-su-criatura de=lla-cuando 

• no-se tira en-su vida de = lla; i no-ay cosa sobré=l-cuando 11 - se 

■ afollará depués de la-muerte de=lla. I cuando será fecho afollar a la 

• sirvienta de criatura, i chiclará cridando, depués morirs=á, 

5 pues en=ello es-su-valía; i si-no chiclan cridando, pues en=ello 

• es el-diezmo de la-valía de su-madre. Acábase el=alkitájb 

■ de las-juras i las-sangres, con=el=ayuda de Allah, onrado es, i noble. # 

■ Bismi Illahi ilrrahmani ilrrajjlmi. 

• El=alkitáb de las sentengias. * Capítulo en la-se- 
lOntengia del-faziente azíná/ * Díxo Malik, apiádelo 

• Allah: I cuando fará azina el=onbre o la-mujer, i-él-será casado, 

■ sea apedreado 21 con las piedras fasta que muera. I la-con- 

■ digión 3> del-ser casado, es en-que sea el-faziente azina 


Comenatarios: 


- Aquí comienza el trigesimotercer libro jurídico. 


11 En el texto: quando. 

2 » (sic) . 

31 En el texto: qondigión. 
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1 hurru i cuerdo, cunplido a edad, musllm i que sea casado 

• casamiento sano, i que convenga a su-mujer convenimiento 11 

• sano,- i-el-convenir en-lo-que=s-menos-de la-vergüenga, no-se a- 

• debdege sentencia; í cuando se=ncontrarán 2) Ios-dos 

5 hatenados, que dentrará la-cabega del-mienbro en-la-vergüe- 

• nga de la-mujer, pues-ya-se adebdege la-sentengia,-ora re- 

• vierta-o no-revierta. I la-sirvienta faze dar por casado al- 

• hurru, cuando será ella mujer a él i no se da ella; 

• i la-moguela aquella, que no es-de edad i senblantes-que= 

1011a,-las-convienen faze dar por casado al-de edad, i no se da por 

• casada ella. I la endiablada faze dar por casado al-cuerdo, 

• i no-se da por casada ella. I-el-casamiento afollado no-faze dar 

• por casado; i-el-casamiento en-la-descreyengia 


15 


Comentarios: 


(ln 5) Ios-dos hatenados: Préstamo léxico de al-hitanayn 'los órganos 
sexuales. 

(ln 7) faze dar por casado: Traducción del término tu hassin 'motiva la 
consideración del hombre como hombre casado'. 


11 en el texto: qonvenimiento. 
21 En el texto: enqontrarán. 
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1 no-faze dar por casado fasta que converná en=ello depués 

■ del=alíslám. I-el-convenir en-la-flor de la-mujer, i-en-dayuno, i-e- 

• n al=i c tikaf, i-en=alihram, no-faze dar por casado. I cuando 

• se casarán Ios-desposados, depués acaecerá el 

5 despartir entre=ellos, i quistionarán en=el - convenir 11 , i-ator- 

• gará con=ello el=uno-de=llos i lo-negará el=otro, no es el=uno-de=llos 

• dado por casado por=aquello, fasta que concor- 

■ dará entr=anbos sobre=l - convenir 2 ',- pues la-ora son-dados 

■ por casados; i dixo Ibnu Elqasim: el=atorgante de=llos 

10con=el-convenir está dado por casado, i-el=otro no es-dado por ca- 

■ sado. Faslun/ I los apotes-del-faziente azina, el-virgen, apó- 

• tenlo pien apotes i-estiérrenlo por=un año, i-es-su-de- 

• stierro a un-lugar i ténganlo preso-en=él un=año. I no-ay es¬ 


comen tari os: 


- (ln 11) azina: Préstamo léxico de al-ziná 'adulterio'. 


11 En el texto: qonvenir. 
2> En el texto: qonvenir. 
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1 tierro sobre=l-siervo ni-sobre la-mujer; i los agotes-del 

■ siervo i de la-sirvienta cuando farán azina el=uno-de=llos, 

• i será virjen o corronpido, dénles gien agotes. I cua- 

■ ndo 11 se aburrará el-siervo ,i-a él abrá mujer fyurr a o sir- 
5 vienta,-no es-dado por casado por-su convenir antes-de 

• su ahurrar, fasta que converná a su mujer depués de 

• ser hurru; depués-si-fará azina pues-ya es-dado por casado 

• para que se le adebdegca la-sentengia-de ser ape- 

■ dreado; i-asimesmo la-sirvienta es-conforme 21 a él, 

lOque no-está dada por casada por su-convenirla 31 en-su-cati- 

• verio de=lla, fasta que la-converná-su-marido depués de=lla 
- ser burra; pues la-ora ya es-dada por casada, que se adeb- 

■ dege sobre=lla el=apedrear cuando fará azina. I-el-convenir 41 


15 


11 en el texto: quando. 

21 en el texto: qonforme. 
31 en el texto: qonvenir. 
41 En el texto: qonvenir. 
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567a 


1 con=el-poderío de a man-derecha, no-faze dar por casado; mas=en- 

■ pero faze dar por casado el-convenir con=el-casamiento 

• sano. I cuando fara azíná la-madre del-ficho en-vida de su-se- 

• ñor, pues sobre=lla es gincuenta-agotes; i si-fará a- 

5 zína depués de la-muerte de su-señor, pues-sobre=lla es 

• gien-agotes, porque=lla es-virjen i burra, i-el-conve- 

■ nirla su-señor con=el-poderío que tiene sobre=lla, no-la-faze dar 

• por casada. I la-que=s alkitahiya, i la-que=s almudabira, i la-aburra- 

• da a plazo, i la aburrada partida de=lla, es en-forma de la-sirvie- 
lOnta enseñoreada en-la-sentengia-del=azina i-en-fuera- 

• s-de=llo. I-el-convenir 11 en-lo-que=s-por {por} fuera de la-vergüe- 

• nga, no-se adebdege la-sentengia. I cuando 21 se=ncontra- 

• rán 3) los-dos -hatenados, que dentrará la-cabega, pues-ya se 


15 


Comentarios: 


- (ln l) el -poderío de a man-derecha ■. Traducción de milki l-yamln 'con la 
fuerza del juramento' , en el que el sustantivo yamln se tradujo por su primera 
acepción de ''derecha" . 

- (ln 11 a 1 sg.) I-el-convenir ... no revierta: Repetición de parte del texto 
anterior {ver 565b) 


11 en el texto: qonvenir. 

21 En el texto: quando. 

31 En el texto: enqontrarán. 
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1 adebdege la-sentengia, que revierta o que no revierta. 

• Faslun/ I quien-atorgará con-l=aziná vez una i se sosterná-so- 

■ bre su-atorgar, adebdégese en=él-la-sentengia,- i 

■ quien atorgará con 1 ’ 1-azíná, depués estornars=á de su 

5 atorgar con 21 la-senblanga del =aziná, derruécase la-senten- 

■ gia dé=l; i si-desmentirá su-persona i no-se=storna-de 

• la-senblanga, pues en=ello ay dos-recontagiones: 

• la-una-de=llas, que se derrueca la-sentengia-dé=l; i la-otra que 

• se afirma sobré=l. I cuando testemoñarán, sobre=l-faziente 
lOaziná, cuatro testigos, adebdégese en=él la-sentengia 

■ cuando 31 serán-burros i justos-derejureros, i serán-ap- 

■ legados no-despartidos, i senblangarán la vista-del=azi- 

• na de Ios-dos fazientes aziná, i-el-dentrar la-vergüe- 


15 


11 En el texto: qon. 

21 En el terxto: qon. 

31 En el texto: quando. 
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1 nga, así como dentra la-paleta en=el=al.kuhu,Ze- 

■ ra. X si-serán-deferentes en-la-testemoñanga,-son-dis- 

• famadores, denostadores, que se adebdegen-sobre= 

■ líos los agotes por sus denuestos, no-ay sente- 

5 ngia sobre=l-fecho testigo sobré=l. I cuando farán te- 

• stigo i conformarán 11 justos, depués destornars=á 

■ el=uno-de=llos en-su-testiguanga o dubdará de=lla a- 

• ntes-que pase la-sentengia, tornan-disfamadores 

• denostadores i agótenles a todos,- i si-será aquello 
lOdepués de pasar la-sentengia, agoten al=estornante de 

• su-testiguangar o al-dubdoso en=ello, a él sólo. I si farán-te 

• stigo cuatro sobre un onbre con=el=aziná, i detallars=án-los t 
- res-de=llos i no-se detallará el-cuatreño 21 , agoten a Ios-tres 


11 En el texto-, qonformarán. 
21 En el texto: quatreno. 
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i i no-ay agotes sobre^l-cuatreno 11 , Faslun/ I no-ay agotes 

■ sobre=l-moguelo antes-que se=nsueñe,- ni-sobre la-moguela 

■ antes-que le vienga de su flor. I quien-fará azina con 21 la-sirvie- 

• nta de su-ficho, pues-no-ay agotes-sobré=l; i quien 31 -fará azina 
5 con 11 -la-sirvienta-de su-padre, pues-sobré=l es la-senten- 

• gia-de los agotes; i quien-fará azina con-la-sirvienta 

• de su mujer, pues-sobré=l es la-sentengia; i quien-fará 

• azina con-sirvienta que abrá a él, en=ella, apargero, pues-no 

• ay sentengia sobré=l; i quien-converná-a sirvienta 

lOde su-cativo, pues-no-ay sentengia sobré=l; i-a-quien-le 

• será fecho halal a él una-sirvienta i la-convenirá, pues-no 

• ay sentengia sobré=l. I quien casará con mujer, de las 

- que le son harames para con=el-casar con=él, i-él-será sabidor 


15 


11 En el texto: quatreno. 

21 En el texto: qon. 

31 En el texto: qien. 

41 En el texto: qon. 
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1 con-su seerle ella ha rara, adebdégesele la-sentengia; 

• i quien-casará con-ginquena mujer, supiendo con-su-ser- 

• le haram, adebdégesele sobré=l la-sentengia. I quien-for- 

• gara a la=hurra sobre=l=azíná, pues sobré=l es la-sentengia i-e- 
5 l=agidag; i-asimesmo cuando fará fuerga-a mujer cristiana 11 

• o judía o almagusa, pues-sobré=l es-la-sentengia-i-e- 

• l = asidag. I quien-forgará a sirvienta, pues sobré=l es-la-se- 

■ ntengia i lo-que la-fará menguar de su-valía, i no es-sobré=l 

■ su asidaq. X cuando forgará el-cristiano a la-ijurra muslima 
lOsea matado; i si-fará fuerga-a sirvienta muslima, pues-sob- 

■ ré=l es-el=escarmientO i fuerte castigo, i lo-que la-fará menguar 

• de su-valía. Faslun/ I no-juzgue el=alimám por su-saberlo en-la-se- 

• ntengia del=aziná en-fueras-de=llo,- i por=él, en-la-senten- 


11 En el texto; qristiana. 
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1 rupia del-señor a su-siervo i-a-su sirvienta en=el =azina 

• por su-saberlo, ay dos recontagiones: la-una-de=llas, que pasa 

■ aquello; i la-otra, que=s vedado; i bien-puede en-que matenga 

• el-señor la-sentengia del=aziná sobre su-siervo i su-sir- 

5 vienta con-las-probanzas i-el=atorgar, a menos-del=alimám; i no 

• castigue él sobre=llos la-sentengia del-ladronicio; 

■ i bien puede en que castigue 11 sobre=llos la-senten- 

■ gia del denuesto i del-beber el-vino. I conviene al=alímám 

■ en-que represente, en-la-sentengia del=azína, con- 
lOpaña de Ios-creyentes las-burros i los justos-dere- 

• 5ureros; i la-conpaña 2) ,-cuatro o de ai arriba; i-asimesmo el 

• señor en-su-sirvienta i-en-su-siervo. Faslun/ I qui- 

• n 3) -fará sodomía conforme 41 fazian las-conpañas 51 del-tie- 


15 


Comentarios: 


- (ln 13 y 1 de la siguiente) conforme fazian las-conpañas del-tienpo de Lüt 
'los que practicaban sodomía'; se menciona aquí el nombre del profeta Lüt por 
iniciativa del traductor y por estar el término árabe luwaf 'sodomía' derivado 
del nombre propio. 


1) 

En 

el 

texto: 

qastigue 

2) 

En 

el 

texto: 

qonpaña. 

3) 

en 

el 

texto: 

qien. 

■3) 

En 

el 

texto: 

qonforme 

5) 

En 

el 

texto: 

qonpañas 
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1 npo de Lüt;, adebdégese sobré=l i sobre [el] fazedor con=él, que 

■ sean-pedreados, que sean-dados por casados o que no-sea- 

■ n dados por casados. I quien-converná bestia, pues 

■ sobré=l es el-o .istigo 11 i no-maten-la-bestia. || I bienp 1 pueden con-come- 
5 r de la-bestia, cuando será de las bestias que costu- 

• nbran comer otras-de su-senblante de=lla, cuando las-de- 

• güellan. Capítulo en-los agotes-del-denuesto/. + 

• Dixo: I quien denostará a hurru rnuslim, i de edad cunplido i 

■ cuerdo i casto 31 , del=aziná i de sodomía, pues sobré=l es 
lOlos-agotes; pues-si-será hurru el-denostador, agó- 

• tenlo ochenta agotes; i si-será cativo, agótenlo cuarenta 

• agotes, muslim que-sea o descreyente. I no-ay ago- 

• tes-sobre el-que-denostará a cativo o a cativa o a desc- 


15 


11 en el texto: qastigo. 

21 || || Inserción del vocablo que figura en el margen derecho de la 

página. 

31 en el texto: querdo y gasto. 
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1 reyente o a muchacho pequeño, o endiablado 11 , o al-que tiene cor- 
- tado el-mienbro, o al-castrado. I quien-desechará a un-onb- 

■ re o a mujer de su linache de su-padre, pues-sobré=l es-los 

• agotes: ochenta agotes, si-será hurru, o cuarenta, si-se- 

5 rá cativo. I quien-difamará por señales en=el-denostar o en=e- 

• 1-desechar, pues sobré=l es los agotes; i quien 

■ desechará a un-onbre de parte de madre, pues-no-ay ago- 

■ tes-sobré=l. I quien-disfamará 21 a un-onbre 31 , que lo-deno- 

• stará una-vez i otra, pues-sobré=l es-una-sentengia-só- 
10la, que-lo agoten cuando será su-denostar todo junto-mien- 

• tres que no-lo-agoten; pues-si lo-agotarán una-vez, depué- 

• s tornará a denostar segunda vez depués-de los-agote- 

■ s, agótenlo-segunda11| 41 vez; i todavía que denueste, agóte- 


15 


Comentarios: 


{ln 10 a 1 sg.) gue-lo agoten . . . una vez y otra: No corresponde al 
original. 


11 en el texto: andiablado. 

21 En el texto: vacilación entre las dos grafías: disfamar o difamar. 

31 Grafía rara de la hamza. inicial sobre la línea, aprovechando la 
unión con la palabra anterior. 

41 lili Corrección gráfica de la letra gayn, encima de la línea. 
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1 n-lo cuando denostará una-vez i-otra, agótenlo una-vez y-otra. I quie- 

■ n denostará a muchos en=una palabra sola o con muchas palabras,-pu- 

• es-sobré=l-son los agotes-una-vez. I quien beberá vino 

• muchas vezes, o fara azina muchas vezes, o furtará muchas-ve- 
5 zes, pues-sobré=l es en-cada naturaleza de aquello, sen- 

• tengia una. I quien-beberá i fará azina, pues-sobré=l-son 

■ dos-sentengias; i si-fará azina i denostará, pues-so- 

• bré=l-son dos sentengias; i si-denostará i beberá 

• vino, pues-sobré=l son los agotes una-vez. I no-ay ru- 
lOegos en-las-sentengias cuando llega el =alimá- 

• m; i bien-puede con perdonar el-que=s-denostado los 

■ agotes al-que lo-denostó antes-que llegue el=alintáir¡; 

■ i no-pasa su-perdonar depués-de aquello, sino-que-sea que 

15 
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1 quiera secretar sobre su-persona. * Capitulo en-los-ago- 

• tes-del-bebedor/. + I quien-beberá vino-vino, o bebraje que= 

• nbriaga, pues-que se=nbriague dé=l o que no se=nbriague, que 

• sobré=l es los agotes-ochenta-agotes;-i no-ay so- 

5 bré=l presión ni-destierro. I quien-beberá vino muchas-veze- 

■ s, -pues-no-ay sobré=l-sino una-sentengia. Faslun/ I-el=agotar 

■ en-las-sentengias, todos-son por=un igual en=el-e- 

• ndoloreger; i fiera al=agotado con=asut blando; i no-sea ferido 
- con=asut nuevo ni-con-roto viecho. I sea espochado el=ago- 
lOtado de sus ropas, i no-sea espojada la-mujer, mas=enpero 

• quiten-de=lla de las ropas, lo-que la-defiende el-dolor de la-fe- 

• rida, de las-pieles de peña i de las algubbas, i lo-que semecha ad=a- 

• quello de las-ropas. I fieran el=onbre i la-mujer posados; 


15 


Comen tarios: 


(In 8) asut: Préstamo léxico de al-sawt 'látigo' de donde proviene el 
arabismo "azote". 
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1 i sea dexado a ellos sus manos, i no-los liguen, ni-los-tengan 

■ síno-que sea que fuyrán, i no-darán lugar a mantener los^-agote- 

• s; pues-pasa que los-tengan i que los-liguen cuando 21 será me- 

• nester ad=aquello. I cuando se adebdegerá sobre la 
5 mujer agotes o muerte, i-ella estará preñada que se 

• paregerá su-preñado, no-devanten sobre=lla la-sentengia 

• fasta-que abrá parido su-preñado; i si-alegará ella-preñado, 

- deténgala fasta-que aya-de su-flor o se paregca ser preñada. # 

- Capítulo en-la-sentengia-del-ladrón/ * Dlxo Malik., 
lOapiádelo Allah: I quien-furtará cuarta-dobla del=oro, o tres 

• adirhames de plata, o de mueble que se iguale en-valor 

- de aquello, pues sobré=l es-el-tallar cuando lo-furtará de su 

■ guarda de algado i lo-sacará a otro fueras dé=l. I lo-primero 


15 


11 En el texto: mantener-nos. 
2> en el texto: guando. 
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1 de lo que-án de cortar ai-ladrón de sus-lados es la-mano-dere- 

• cha, i sea atancada con=el=obrar de fuego, con=el-foguear co- 

- n=el-fuego; depués, si-furtará, tállenle el-pied igquie- 

• rdo; depués, si-furtará, tállenle la-mano izquierda; depué- 
5 s sí-furtará, córtenle el-pied derecho; depués si fur- 

■ tará, depués de aquello, apótenlo i ténganlo preso, i-el-re- 

- aguardar en-su-valía-del-furto, es el-día de su-tomar, 

■ no el-día-de su-apotar; i si-será la-valía del-furto tres a- 

• dirhames de plata, i no-montará cuarta-dobla de oro, pues 
10en=ello es el-tallar. Faslun/ I quien-desenterrará la-fue- 

• sa del-muerto, i furtará dé=l mortacha que valga cuarta do- 

• bla o de ai arriba, pues-sobré=l es el-tallar, cuando lo-sa- 

• cará de la-fuesa. I quien-furtara de la-gananpia o de la-casa 1 ’ 


15 


11 En el texto: qasa. 
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1 del=algo pues-sobré=l es el-tallar; i guien-furtará alhamí c ado 

• o moguelo-de sus algados, pues sobré=l es el-tallar. 

• I no-ay tallar en-fruta que=stará rescolgando, ni en-dáti- 

• le[s], ni en árboles, ni en-margalloneras-de datileras, 

5 ni-de guarda de monte; i cuando lo-recojerá a la-machada, o será {po} 

■ puesto lo-de dátiles en=el-secadero, pues sobre 

- quien-furtará de=llo valía-de cuarta dobla es el 

- tallar. I quien-dentrará a lo-que=s algado, para furtar de=llo, 

• i lo-matarán en=ello, antes-que saque de=llo, pues no-ay tallar 
I0sobré=l. Paalun/ I quien furtará de una-casa que abrá en=ella 

• aposentos departidos, de gentes diviersas, i lo-sa- 

• cara al-perche de la-casa, pues-sobré=l es el-tallar,- i si 

• será la-casa-de uno, pues no-ay tallar sobré=l, fasta que salga con=e- 

15 
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1 lio de la-casa-toda. I quien-dentrará su-mano en lojalgado i sacará 11 

• llo-la-valía de la-cuarta-dobla, depués sera prendido 1 , pues 

- sobré=l es el-tallar. I quien-dentrará a lo-guardado,;i-arrochará 

■ de=llo, al-que=stará de fuera, valía de la-cuarta-dobla;-de- 
5 pues, será prendido en lo-guardado antes-de su-sallir, pue- 

• s-sobré=l es el-tallar. I cuando se ajuntarán dos ladrone- 

• s, i serán el=uno-de=llos en-lo-guardado, i-el=otro de fuera, i sa- 

■ cará 21 el-de-dentro al-que=stará de fuera la-mercadería, pues 

• sobre=l-que=stará de dentro es el tallar, i no-ay a tallar sobre=l-que= 
lOstará de fuera. X si-dentrará su-mano el-que=stará de' fuera i sa- 

• cará la-mercadería-de su guardado, pues sobre=l-que=stará 

• de fuera es el-tallar, i no-ay tallar sobre=l-que=stará de dentro. 

■ I cuando estará el=uno-de Ios-ladrones sobre lo-alto £e la-casa 31 , 

i 

15 ! 


i 


I 


I 

___ I 

I 

15 en el texto: qien y saqará, ; 

25 en el texto: saqará, f 

! 

31 En el texto: quando y qasa. | 

i 
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1 i-el=otro al-cabo baxo-de=lla, i-alcangará el-que=stará debaxo 

• del-que=stará arriba la-mercadería, i la-sacará de su guar- 

■ dado, pues sobre=l-que=stará arriba es el-tallar; i cuydo que 

• en=el-gue=stará debaxo ay dos-recontagiones; la-una~de=lla- 

5 s que sobré=l es-el-tallar; i la-otra, que=llo es-que no-ay tallar 

• sobré=l. Faslun/ I cuando apargonearán muchos en=un-furto, 

■ que su-valía será cuarta-dobla o de ai arriba, pues-sobre to- 

■ dos ellos es el-tallar, i cada uno-de=llos es-pechador por to- 

• do ello cuando se adebdegerá el-pagar sobre=llos; i cuando 
lOlo-pagará el=uno-de=llos, derruécase dé=l i de los=otros, i-esto 

• es-cuando será de lo-que no-podrá fuir o sallir con=ello, senb- 

■ lante de la-viega o sacos, i lo-que semella ad=aquello; a cuanto 

• cuando será de lo-que abrá poder ad=alguno de=llos-del-sallir co- 
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1 n=ello LI , pues-no-ay tallar sobre ninguno de=llos, cuando será que apar- 

• gonarán todos en-su-sacarlo; sino es-que aya, en-la-parte 

• de cada uno, cuarta-dobla o de ai arriba; i dixeron partida de nu- 

• estra avahabas: sobre=llos es el-tallar, ora sea su-furto-de 

5 lo-que abrá poder al=uno-de=llos sallir con=ello o no. Faslun/ I quien-a- 

• torgará con-furto, i depués se destornará de su atorgar al 

■ senblangar, derruécase dé=l el-tallar, i-adebdégese 

■ sobré=l el-pagar; i si-destornará a fueras-del-senblangar 

• i desmentirá su-persona, pues en=ello ay dos-recontagi- 
lOones: la-una-de=llas, que la-sentengia es-derrocada dé=l; 

• i la-otra, que=s adebdegida. I cuando será tallada la-mano-del-lad- 

■ ron i será fallado el-furto en-su poder, sea tornado a su 

■ señor del-furto; i si-lo-menoscabará, i abrá a él algos, páguelo; 

15 


en el texto.- qon. 
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1 i si-no abrá a él algos, pues no-ay pagar sobré=l. I quien-fur- 
- tará cosa-de las-joyas del =alka c ba, pues-no ay tallar sobré=l. 

• I quien-furtará cosa-de las alhaseras de la-megquida o de 

• sus - candelas o alanpegas, aquellas que son encella, pue- 

5 s-no-ay tallar sobré=l; i dlxo partida de nuestra avahaba: 

• si-furtará de noche, i-abrán-qerrado las puertas de la-meg- 

■ quida, pues-sobré=l es el-tallar. I quien-furtará alhilhal 

■ de moguela, o su arracada, o cosa-de sus joyas, pues-en=e- 

• lio ay dos-recontaqiones: la-una-de=llas, que sobré=l es 
lOel-tallar, cuando será en-casa-de los-de su-conpaña 11 o e- 

• n=espagiado; i la-otra, que=llo es que no ay tallar sobré=l; i si 

• le fará sobras,-que se lo-tomará con-gran-día i no se=ncubrirá 

• con-su-furto, pues-no-ay tallar sobré=l. Faslun/ I cuando fur- 


Conten tari os: 


(ln 

3) 

alhaseras: 

Préstamo 

léxico de al -haslra 

'esteras, esterrillas 

(ln 

7) 

alhilhal : 

Préstamo 

léxico de al-hilhal 

'ajorca' . 


en el texto: quando y qonpaña. 
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1 tará el-siervo del=onbre de los algos de su mujer de alga- 
- dos, que no-le abrá dado ligengia a él en-su-dentrar, pues 

• sobré=l es el-tallar; i-asimesmo cuando furtará el-siervo 

• de la-mujer de los algos-de su-marido de algado que=él-no-ye dentrará, 
5 pues-sobré=l es el-tallar; i cuando será su-furto-de=llos-do- 

• s entr=anbos-de algado que le darán ligengia-a él e- 

• n su-dentrar-ye, pues-no-ay tallar sobré=l. I cuando atorgará 

• el-siervo con-furto del=algo que abrá en-sus-manos-i ne- 

• gará aquello su-señor, pues es el-tallar y-el=algo para su-se- 
lOñor menos-de al=atorgante a él-con=ello; i cuando atorgará 

• el-siervo con-furto o con muerte que abrá fecho, o con-denue- 

• sto, o aziná, o beber vino, o fueras de aquello-de lo-que se ade- 

• bdege el-castigo sobré=l en-su-cuerpo, adebdégesele 


15 


Comentarios: 


- (ln 5,6,7) i cuando será . .. no-ay tallar sobré=l-. Parte que no corresponde 
al original. 
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1 lo que atorgará con=ello-de aquello, o en-que niegue aquello su-se- 

■ ñor,- i si-atorgará con-furtar, o con maleficio, o mallevamiento, o 

■ fueras-de aquello de lo-que es-pagador en-su persona o deuda 

• en-su-fe, no-sea regebido su dicho, sino que sea que no aver- 
5 dadegca su-señor sobré=l. Faslun en-lo tornadizo/. Qála, 

• dixo: I quien-se fará de otro a(l)dln i se retornará del=addíh 

• de l=a_Z islam, seále dado repintengia; pues si s=arre- 

- pentirá, regiban su arrepintengia,- i si-refusará, fieran su-per- 

• sona en-su cuello, i mátenlo, i sea su-algo ganangia por=el =algama c a 
lOde los-muslimes, i no-lo eredan sus erederos-de los muslime- 

■ s ni de los descreyentes. I quien-será forgado sobre la-d.es- 

• creyengia, pues-no-ay cosa sobré=l, cuando será su coragón 11 

• asosegado con-la creyengia. I cuando se tornará a 2 ’ otro a(l)dln 


Comentarios: 

- (ln 6,7) I quien se fará de otro a<l)dln i se retornará del=adXn 
del=alislám: Traducción correcta del término irtadda 'dejar de ser musulmán' 


11 en el texto: quando y qoragon. 

2) En el texto.- de. Se hace la corrección para adecuarse al significa 
do de irtaddat 'alejarse del Islam'. 
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1 la-mujer, i no-se arrepentirá, mátenla; i-asimesmo al-cativo, 

• mátenlo cuando se tornará de otro a(l)ddln. I cuando se tornará 
■ que se mudará el-decreyente de una-regla a regla otra 11 , pue- 

• s-no-ay cosa sobré=l. Capítulo en-los zandiqos i los-de 

5 las-voluntades/. + QSla, + dixo: I maten al-za[n]diq, aquel 

• que¡|¡| 2> da a prengipio que=s-muslim i,-en-secreto, la-de- 

• screyengia; i no-le sea dado arrepintengia. I maten 

- al =asihrero, aquel-que=scorenga 31 el =asiiira con su-persona, 

• í no-le sea dado repintengía,- i dixo Malík, apiádelo Allah, 
lOque los-que no-creen con la-ordenagión da Allah, que les 

• sea dado repintengía; pues-si-s=arrepentirán, no-máten- 

• los; asimesmo, los-que se sallen de la-sunna i los-de las 

• voluntades todos. 1 quien-denuestará ada Allah c azza wa galla, 


Comentarios: 


- (ln 10) los-que no-creen con la-ordenagión da Allah: Traducción de los 
qadariyya 'rama de los mu c tazilíes' . 


11 en el texto: otro. 

2) III Corrección gráfica de la kaf encima de la línea. 
31 en el texto; esqorenga. 
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1 o denostará a su mensajero, muslím que sea o descreye- 

• nte, mátenlo, i no-le sea dado arrepintenpia; i dixeron e- 

• n=el-judío i-en=el-cristiano que cuando dirá: yo-seré 11 raus- 

• i Im, sea rebebido dé=l i no-lo-maten. # Capítulo en-la-sente- 
5 npia del-salteador/. Qála, * dlxo: I quien-salteará e- 

• n=el-pueblo o de fuera, i será prendido antes-que se 

• arrepentirá, sea devantada la sentencia del-saltear 

• sobré=l. I su-sentenpia es la-muerte, que lo-maten, o que lo 

■ enforquen, o que le corten la mano o el-pied. de al-contrallo, 
10o el-ferir, o apotar, o desterrar, o cárpel. I la-senten- 

■ gia del-salteador es apercurado al=entremetimie- 

■ nto del-juez; pues si-le pareperá que merepe ser matado, 

■ mátelo; i si-le pareperá que merepe ser tallado, tállelo-de 


11 En el texto: será. 
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1 al-contrallo, que le talle su-mano la-derecha i su-pied el=ig- 

• qierdo; i si-será que meregerá apotes, apótelo i téngalo-pre- 

• so, faga aquello con=él, i-estiérrelo a pueblo-otro fueras 

• de su-pueblo i téngalo preso en=él-fasta que se parepca 

5 su-arrepintenpia; i-a él es su-matarlo, aunque no aya-muerto 

■ a ninguno en-su saltear, cuando le fará recudir el=entre- 

■ metimiento a su-matar. I cuando verná el-salteador arre- 

• pentido antes de aber poder sobré=l, derruécase la-se- 

■ ntengia-del-saltear dé=l, i-adebdégense los-de- 

lOrechos de las gentes-cuentra 11 él, del-matar o del-tallar o de- 

• 1-tomar el=algo. I quien-matará en-su-saltear a cativo o de- 

• screyente, mátenlo por=ello, por-su plegar al-cabo de su afolla- 

• miento. I quien-matará a el=alwalí al-saltear, no-pasa que per- 


Comentarios: 


- (ln 12,13) por-su plegar al-cabo de su afollamiento: Calco sintáctico de 
li-tanahi fasadi-hi 'por ser su maldad a su máximo', en el que el primer 
sustantivo fue trasladado en forma de infinitivo sustantivado, tomando como 
referente de traducción el llegar la cualidad a su límite "plegar al cabo" y 
con el genetivo árabe se trasladó al oración de preposición con de. 


en el texto: quentra. 
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573a 


1 done al-que lo-mata. I-a quien saldrá a él un-ladrón, pues 

• conjúrelo con Allah, pues-si-no se querrá retener, máte- 
- lo; i si-lo-mata, pues-su muerte es-desastre, i no-ay 

• cosa-sobré=l. Acábase el = alJíitab-de las-sentengias, 

5 con-las loores ad=a Allah. Bismi Illahi ilrahmani ilrrahimi + 

• El-alki fcáb-de las erengias i deudas. * Capítulo 

• en-los-erederos i su-juzgo/ * Dixo Malik, apiá- 

■ délo Allah: I no-ereda el-musllm al-descreyente ni el 
> descreyente al-musllm; i no se-eredan los-que son 
lOde dos-reglas con-cosa; i no ereda el-judío al-cris- 

• tiano ni-el cristiano al-judío. I quien-se destornará 

• del=addln del=alislám, pues sus algos son ganan- 

• gia para el=algama c a de los muslimes i no-lo ereden 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el trigesimocuarto libro jurídico. 





578b 


1 los erederos de los-muslimes ni de los-desc- 

• reyentes. I no-se eredan los-no-sabidos sus-mue- 

■ rtes, como el-que lo-matan en-guerra, o se cayrá sobre=llos 
- lo-que se derrueca, o se afogarán, o se quemarán, i-ellos 

5 eran-parientes-que se eredaban, pues cuando mori- 

• rán de aquella manera, no-se eredan partida de=llos a partida, [i] 

• no-se eredan los=unos a los=otros, i-eredan a cada uno 

• de=llos-sus erederos, Ios-vivos. I no es eredado nin- 

• guno con-dubda. Faslun/ I quien-se perderá, que no sabrá- 
lOn nuevas-dé=l, séale dado vida a cunplimiento de sete- 

■ nta años sobre lo-que abrá pasado de su-vida; i dixeron: 

• noventa años,-depués sea su algo a sus erederos. I qui- 

■ en-se morirá de=llos antes-que cunpla su-darle vida, pue- 
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579a 


1 s-no-ay a él cosa-de su erengia. X quien-se morirá de los 

■ parientes del-que=s absente que no-saben-nuevas 

■ dé = l, i-a él abrá algo, sea detuvido su algo para j| el ||que=s perdido 

• fasta que se sepa si es vivo, i sea su algo a él, o pasa fasta 
5 acunplimiento de su-dar vida; i si-pasará de aquello, pues 

- sea el=algo del-muerto para sus erederos i no-para el-pe- 

• rdido ni-para los erederos del-perdido. I cuando se abortará 

• la-criatura i chiclará cridando, depués morirs=á, ereda i 

• eredan dé=l sus erederos. I si-no chiclará cridando, pue- 
lOs-no-ay erengia a él-ni eredan dé=l. I-el=omezilio de la 

• criatura, cuando la faze parir, es eredado entre 

• sus erederos sobre los-debdos d=a Allah. I la-eren- 

- pia-del-trobado es-para l=al<jama c a de los -muslimes, i no es 


Comen tarios: 


- (ln 2) , que no-saben-nuevas dé=l: Oración explicativa que no corresponde al 
original. 


Pronombre personal insertado encima de la línea. 
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579b 


1 para=l-que lo-falla cosa ninguna de su erengia. I quien-se fará 

■ muslim sobre las manos de un-onbre, pues-no-ay señorío 

■ a él-sobré=l, que=s el =alwalla'i, ni ay erengia a él de él. 

■ I quien-morirá i se devantará con=él probangas sobre la-ve- 
5 rdad que abrá ficho con=él, depués de su-muerte, alean- 

• ga su-parte i su erengia. I quien-morirá, i-a él-abrá 

• ficho descreyente o cativo, i que será hurru depués ¡I 11 

• de su-muerte, o se tornará muslim depués de su-muerte, 

• pues-no ay a él-cosa-de su erengia, i-es-todo de un 
lOigual, que sea a su-tornarse muslim antes-de la-partigión 

■ del=algo o depués de=lla. I cuando morirá el-ficho de la-faziente 

• alli c an i dexará su-madre i sus ermanos de su-madre, ere- 

• dan de él sus partes; i-es, lo-que sobrará de su algo, para=l =al§ama c a 


Comentarios: 

- (ln 7, nota 1) ||diga el-ficho por su -tornarse muslim, o por su aburrarse 
depués de la muerte del-padre|: Comentario que muestra los detalles de la 
casuística y que no corresponde al original árabe. 


11 ¡I Comentario relativo al texto que aparece en las líneas 7 y 8 y 
que figura en el margen izquierdo de la página, precedido por la letra ha' 
y terminado por ella. El comentario es: ¡diga el-fijo por su-tornarse 
muslim, o por su aburrarse depués de la muerte del-padre|| . 
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580a 


1 de los muslimes, i no-torna sobre su-madre i sus ermanos, 

• í no es-su-madre ni sus eremanos ni-sus parientes abarri- 

• dores a él. I cuando parirá la-faziente alli c an dos mel- 

• guizos, erédanse porque=llos son ermanos-de padre i 

5 madre. I-el-ficho del=aziná no á derecho en-su-madre; i si-se 

• muere, ereda dé=l su-madre su-derecho i es lo-fincante 

• de su algo para=l=al$ama c a de Ios-muslimes. I cuando parirá la-fa- 

• ziente aziná dos melguizos, erédanse porque=llos son e- 

■ rmanos de madre. I no-se eredan ningunos de los ala c e- 

lOgamis por=el =algariveza sino el-que nagerá en=el=algariveza o de- 

■ ventará sobre su-linache probangas de los muslimes. # 

■ Capítulo del=alfará 'idi/ . Qala Maliku, * dixo Malik, apiá- 

■ délo Allah: I-el=eredar es por dos cosas: por linache 


Comentarios: 


- (In 12) alfara'idi: Préstamo léxico de al-fara'id 'normas que regulan las 
herencias'. 
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580b 


1 i por cawsa; pues el-linache es los fichos, i Ios-padres, 

• i los ermanos, i los - c amis i lo que se=ngendra de=llos. I 

■ la-cawsa es el-casamiento i-el-señorío. I los erede- 

• ros de los onbres son-diez, i es: el-ficho, i-el-ficho 

5 del-ficho, i-el-padre, i-el=agüelo, i-el-ermano, i-el-ficho del-e- 

■ rmano, i-el - c ammi, i-el-ficho del-'ammi, i-el-marido, i-el-señor 

• de las-grapias. I las erederas de las-mujeres: la-ficha, 

■ i la-ficha del-ficho i aunque se abaxe, i la-madre i-e-la-agüela, a- 

• unque se-suba, i la-ermana, i la-mujer, i la-señora de las-grapias. 
101-a-quien-no se Ies-derrocan sus-erenpias-por nin- 

• guna manera son seys; i son el-padre, i la-madre, i-el 

• marido, i la-mujer, i-el-ficho, i la-ficha. I las cawsas que devie- 

• dan la-erenpia son-tres, i-es la-descreyen- 
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581a 


1 qia, i la-cativedad, i-el-matar a sabiendas. I cuatro de los 

• varones son los abarridores con las ermanas, i-es 

■ el-ficho, i-el-ficho del-ficho, i-el-ermano de padre i madre, i-el=e- 

• rmano-de padre; i cuatro de los varones eredan a menos 

5 de sus ermanas, i-es el- c ammi, i-el-ficho del- c ammi, i-e- 

• 1-ficho del-ermano, i del-ficho del-señor de las-gra<?ias. * 

• Capítulo de Ios-parientes erederos i sus grados/. 

• Dlxo: I-el-ficho es-primero con-la-erengia que no e- 

• 1-ficho del-ficho; i el-padre es primero con la-erenqia 
lOque no el-ficho de ficho; i-el-padre es primero con la-erengia 

• que no el-ermano i-el-ficho del-ermano; i-el-padre otrosí es 

• primero que no el=agüelo; i-el=agüelo es-primero que no el- c a/runi 

■ i-el-ficho del c ammi; i-el-agüelo otrosí es-primero que no-los 


Comentarios: 


(ln 7) Ios-parientes erederos: Traducción del término jurídico al- c asaba 
'parientes ligados por relaciones agnáticas'. Se utiliza también el término 
"abarridores'. 
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S81b 


i 

i 

i 

i 

i 


i 
i 

I 

1 fichos de los ermanos,- i-el-ermano de padre i de madre 

■ es-primero que no el-ermano de padre; i-el=ermano de-pa- 

• dre es-primero que no el-ficho del=ermano-de padre i 'mad- 

• re; i-el-ficho del=ermano de padre [i de madre es primero que no el hijo 

5 $$£del hermano del padre; y el hijo del hermano del padre es primero que no 

• el c ammi del padre] 11 ; i-él- c arnmi de padre i ma- 

■ dre es-primero que no el- c ammi de padre; i-el-^ammí de pa- 

■ dre es-primero que no el-ficho del- c ammi de padre i mad- 

• re; i-el-ficho del- c ammi de padre i madre es-primero ¡que no 
lOel-ficho del- c ammi de padre; i-el- c ammi es-primero qué no 

• el- c ammi del-padre; i-el-ficho del- c ammi de padre es-pri- 

• mero que no el- e ammi del=agüelo; depués de=sta manera, 

• son los grados en todos los otros debdos de | 

• los-parentencos, que=l-más gercano es-más-per- ¡ 

IStenegiente, que no el=otro que=s-más arredrado. * . i 

I 

I 

i 

i 

Comentarios; 

j 

I 

- (ln 12,13) gue=2-más gerca.no es-más-pertenegiente, que no el=otro que=s-más 
arredrado: Comentario adicional que no corresponde al original. 


I 


11 se hace la modificación según el original árabe (A,II;340). 
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582a 


i Capítulo en=el-nonbramiento-de las erengias-i los-de=llas/. 

• I la-erengia-del-marido de su mujer, cuando ella no-dexará ficho 

■ ni-ficho de ficho de él o de otro sines-dé=l, es la-meytad; i si 

■ ella dexará ficho o ficho de ficho, pues a él es el-cuarto. 

5 I la erengia de la-mujer de su-marido, cuando él-no-dexará ficho, 

• ni-ficho de ficho de ella o de otra sines-de=lla, es el-cuarto; pue- 

■ s si-dexará ficho o ficho de ficho pues a ella es el-ocheno. Faslun/ 

• I la-erengia-de la-ficha, cuando es una-ficha sola, es a ella 

• la-meytad; i la-erengia de las-dos fichas o de ai arriba 
lOlas-que sean, eredan Ios-dos terpios. I-el-ficho del 

• ficho es en falta-del-ficho o como el-ficho; i las-fichas-del-ficho so- 

■ n en=el-grado de las-fichas de padre i madre, cuando no-abrá 

• fichas-de padre i madre,- i a la ficha del-ficho o a las-fichas-de- 

15 
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S82b 


1 1-ficho con la-ficha, cuando será sola-una ligétima es el-se- 

• yseno, fasta cunplimiento a los-dos-tergios, i no-ay 

• cosa a las-fichas del-ficho con las fichas, cuando las-fichas 

■ son-dos o de ai arriba, sino-que sea que aya con=ellas varón 
5 en=el-mesmo grado de=llas o más baxo grado que=llas; pue- 

• s es-lo-que fincará entre él i-entre=llas, al-varón-se- 

■ mejante-parte que a dos-fenbras; i si-no sobrará cosa, 

• pues-no ay cosa a ellos, cuando serán que conpren- 

■ derán los-de las erengias-sus erengias i no-que- 
lOdará cosa, derruécanse en=esa-ora. Faslun/ I la-erengia 

• de la ermana,-de parte de padre i madre, es a ella la-meytad; 
- i si-son-dos ermanas o de ai arriba, Ios-dos tergios; 

• I la erraana de parte de padre, o ermanas de parte de padre. 


15 


Comentarios: 


(ln 8,9,10) cuando serán que ... derruécanse en=esa-ora: 
comentario que no corresponde al original. 


Aclaración o 
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583a 


1 son en=el-grado que son las ermanas o ermana-de parte de pad- 

• re i madre, cuando no-ay de padre i madre. I la-erengia de la e- 

• rmana de parte de padre, o ermanas-de parte de padre, con la 

• emana de parte de padre i madre, es a ellas el-seyseno 
5 fasta cunplimiento a los dos-tergios; i no-ay cosa a e- 

• lias cuando abrá dos ermanas-de padre i madre, sino que 

■ sea que aya-con=ellas ermano-de=llas i sobrará del=algo sobras, 

• pues es entre=llos i su ermano, al-varon semejante 

- parte de a dos-fenbras. Faalun/ I la-erengia-de la-madre 

lOde su-ficho cuando no-dexará ficho, ni-ficho de ficho, ni-dos de los 

• ermanos i-ermanas, es a ella el-tergio; i su eren- 

• <pia de=lla con=el-ficho uno, i-el-ficho del-ficho, o con-dos de los 

• ermanos, es el seyseno. I-a-la-madre de su-ficho, en-dos 

15 


1165 






5S3b 


1 demandas, es el-tergio de lo-que sobre; i la-una-de las 

• demandas, es-cuando abrá marido i padre i madre; i la-otra, 

■ cuando abrá mujer í padre i madre; pues a la-madre, el-tergio 

• de lo-que sobrará depués de la erengia del-marido o de la-mujer. # 

5 Faslun/ I no eredan los ermanos i las ermanas-de mad- 

• re, con=el-ficho ni-con=el-ficho del-ficho, sus varones i sus-fen- 

• bras, ni-con=el-padre ni con=el=agüelo ninguna-cosa; i eredan 

• en-lo-que=s-menos-de en=aquello: al=uno-de=llos el-seyseno, i-a- 

• los muchos de=llos, el-tergio; i-a-los varones-de=llos, i-a-las 
lOfenbras en=aquello son por=un igual. Faslun/ I la erengia-del-padre, 

• con=el ficho i-el-ficho del-ficho, es el-seyseno; i su eren- 

• gia es-con las fichas o con las fichas-del-ficho, el-sey- 

• seno; i-es-a él lo-que sobrará por=el-ser abarridor. I-el=agüelo 


15 
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584a 


1 con=el-ficho o con=el-ficho del-ficho, es-conforme al-padre; i no ereda 

■ el=agüelo con=el-padre ni la-agüela con-la madre. Faslun/ I la ere- 

• npia de la=güela o agüelas es seyseno; i no ereda 

■ la-madre del-padre con=el-padre ninguna-cosa; i no ereda la-madre de 
5 la-madre con-la-madre ninguna cosa, I cuando se ajuntarán-la-ma- 

• dre de la-madre i la-madre del-padre, pues el-seyseno es 

• entre=llas por dos-meytades. I cuando será la-madre de 

• la-madre más-cercana de un-grado, pues el-seyseno es 

• a ella sola; i si-será la-madre de padre más cercana, pues el 
lOseyseno es entre=llas por dos-meytades. I no eredan de 

■ las agüelas sino-dos agüelas: la-madre del-padre, i la-madre de 

■ la-madre, i sus madres; i no ereda la-madre del-padre del-pad- 

■ re, en=el-dicho de Malik; i no ereda la-madre del-padre de 

15 
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584b 


i 1-padre por ninguna manera, que sea sola o que aya-con=ella-de las-agüe- 

■ las otras-sines-de=lla. A cuanto la-madre de la-madre, pues ere- 

■ da por manera, que sea sola o que aya con=ella de las agüelas otra 

■ sines-de=lla. Faslun/ I no eredan ningunos|| || 11 de los de parte de ma- 
5 dre, con sus abarridores de la erengia, ni-con-los de las-parte- 

• s. I los-de parte de madre, aquellos que no eredan con-los 

■ abarridores de las erengias ni-con los-de las-parte- 

■ s son quinze: i-es el=agüelo, padre de la-madre, i la agüela, 

• madre del-padre, i los fichos-de los ermanos i de las 
lOermanas-de parte de madre, i-el-hal i sus-fichos, i la-hala 

• i sus fichos, i-el- c ammi de parte de madre i sus fichos, i las 

■ de su-vidientes, i sus fichos i los fichos de las fichas, i 

■ los-fichos-de las ermanas de d=anbas las partes i de 


15 


Corrección gráfica de la letra gayn sobre la línea. 
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585a 


1 todas, i las-fijas de los ermanos i las fichas de los c am[m]is. 

■ Capítulo-de la-erengia de los ermanos i de las ermanas/. Qala, 

• dixo: I no eredan los ermanos ni-las ermanas-de padre 

• i madre con=el-ficho, ni-con=el-ficho del-ficho, i d=aí abaxo, ni con=el 
5 padre ninguna-cosa; i-eredan, en-lo-que es menos de aquello, 

■ el=algo todo. I si-no abrá al-muerto eredero sino ellos,-pár- 

• tánselo entre=llos, al-varón senblante parte a dos-fe- 

■ nbras. I no eredan los eremanos i las ermanas-de parte de 

• padre con=el-ficho, ni-con=el ficho del-ficho, ni-con los ermanos 
lOde padre i madre, ninguna-cosa; i son erederos, en-lo-q^ie es 

■ fueras-de aquello, el=algo todo, si es que no abrá con=ellos otros 

• erederos sino ellos, al-varón tanta parte como a dos-fenb- 

■ ras. I si-abrá con=ellos de los-de las partes, pues es a 
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585b 


1 ellos lo-que quedará, que se lo-partan, dando al-varón tanta parte 

• como a dos-fenbras. Capítulo en-la erengia del=agüelo 

• con-los ermanos i las ermanas/, Qala: * I-al=agüelo-con=e- 

• 1-ermano de padre i madre o-con=el=ermano~de padre, es 
5 la-meytad; i con-dos ermanos, es el-tergio,- pue- 

■ s cuando serán muchos-ios ermanos,-no-mengüa el=agüelo 

• del-tergio ninguna cosa, i-es-lo-que queda a los ermanos, 

- pártanselo por=el=igual. I cuando será agüelo i-ermana los 

• que eredan, pues al=agüelo, los dos tergios; i si abrá 
10con=él-dos ermanas, pues al=agüelo la-meytad; i si-abrá 

• con=él-tres ermanas, pues al=agüelo el-quinto; i si-abrá 

• con=él cuatro ermanas, pues a él es el-tergio; i si 

• serán más-las ermanas, no-mengüe el=agüelo-del-tergio; 
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586a 


1 i si abrá con=él ermano uno o dos ermanos, pues a él es 

• el-tergio; i si-serán muchos los ermanos, no-mengüe e- 

• l=agüelo del-tergio; i si-abrá con=él un ermano i-una er- 

• ermana pues a él-son Ios-quintos ,■ i si-abrá con=él un 
5 ermano i dos ermanas, pues-a él es el-tergio; 

• pues-si serán muchos, no-mengüe el=agüelo-del-tergio. 

■ I cuando se ajuntarán con=el=agüelo los ermanos de pa- 

• dre i madre o ermanos-de padre, es el algo entre=llos 

■ todos por=igual, mientres-que no-mengüe el=agüelo-de- 
101-tergio,- i cuando abrá tomado el=agüelo su-parte, torne la-parte 

■ del-ficho del-padre sobre el-ficho de padre i madre. Faslun/ 

• I cuando abrá con=el=agüelo alguno-de los-de las partes, 

• o ermanos i-erraanas, sea prengipiado por los-de 
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536b 


1 las partes i dénles sus partes, depués denle al=agüe- 

■ lo lo-que sea más-de tres cosas: o el-seyseno sobre 

• todo el=algo, o el-partir, o el-terpio-de lo-gue sobrará depués 

• de las-partes de los-de las-partes; lo-que de aquello sea má- 
5 s cunpliente para su-parte dénselo. I cuando abrá con=e- 

• l=agüelo marido, i madre, i-ermano-de padre i madre, pues-al 

• marido la-meytad, i-a la-madre el-terqio, i-a-la ermana la-meyta- 

• d, i-al=agüelo el-seyseno, i su-raiz es de seys, i súba- 

■ nía fasta nueve, i no suben en las-demandas del=agüelo 
10en=otro fueras-de=lla; depués ajunten la-parte de la=[e]rmana 

• i del=aguüelo, i-aquellas son-cuatro partes-de nueve, pues 

• pártanlas entre=llos-dos, al-varón dos-partes i-a la-fen- 

- bra una; i si-no es-sana la-partigión de aquello entre=llos, # 

15 
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587a 


l pues fieran la-demanda con-subir la-erengia en-tres, 

• i fagan la-vintisiete partes, i den al-marido, de aquello, 

• nueve partes, i-a la madre seys partes, i al=agüelo 

■ ocho partes, i-a-la=[e]rmana cuatro partes. Faslun en=el-re- 

5 tornar/. DIxo: I no-tornen sobre ninguno de los-de las-partes; 

• i metan lo-que sobrará del=algo, depués de la erengia-de los 
- de las-partes, en-la-casa del=algo. * Capitulo en-las-eren- 

• gias del-señorío/ Qala, * dixo; I-ereda el-del-se- 

• ñorío, fincable el=algo, todo cuanto abrá con=él, de los-de las 
lOpartes nonbradas ni-parientes abarridores, de la e- 

■ rengia,- pues-si-abrá con=él, de los-de las-partes, ere- 

• dan los de las-partes-cada uno-su-parte; # díxo: i-ereda- 

■ n-los ahurradores-del=algo lo-que sobrará de los-de las-parte- 

15 
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1 s, i no-eredan con=él ninguno-de los-de parte de madre; i-e- 

■ l=ahurrador del =ahurrador es en falta del=abL¡rrador i de parie- 

■ ntes abarridores; i-el =ahurrador o el-del-señor£o es como 

■ los abarridores de Ios-parientes,-que eredan como ere- 
5 dan los-parientes sobre grados, i son llevados por=o- 

• rden asi como va el-parentesco-por=orden. Acábase 

■ el =alkitab de las-erengias, can-las loores ad=a Allah # 

■ El-alkitáb-del-3rámi c . Qála, * díxo: dieg propida- 

• des son-de la-sunna, i las ginco son en-la-.cabega i las ginco 
10en=el-cuerpo; pues aquellas que son en-la-cabega es: 

• el=enxaguar la-boca, i-el=atirar el=agua a las-narizes segu- 

• diéndolas i mascándolas, i gergenar lo-rodeado de los 

• rostros [i] los-bebedores, i dexar creger la-barba 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el trigesimoquinto y último libro jurídico. 

- (ln 8) El=alki táb-del-gámi c 'El libro general'. 

- {ln 12,13) i gergenar lo-rodeado de los rostros: Traducción poco precisa 
de ga§ ifár al-§a c r 'cortar el pelo que rodea la cara' . 
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1 i-el-fer asiwak; i-aquellas que son en=el-cuerpo es: 

• rader las al'anas, i pelar los sobacos, i cortar las-u- 

■ nglas, i-el-fer alístinga , i-el -hatenar, i-es-sunna e- 

• n-los onbres, i-es onroso en-las-mujeres. Faslun/ 

5 I no es-halál al-muslím en-que se ayre con-su ermano 

• el-muslim i que le-deviede la-fabla de tres-días; i-a- 

• quello que lo-faze sallir de la saña, es en-que dé a(l)ssalam 

• sobré=l-cuando lo encontrará. I bien-puede con-devedar- 

■ se a los-de la-cuentra sunna, sus detalladores, i dexar 

lOde dar a (1)ssalam sobrehilos; i no-casen con=ellos, ni-los vesi- 

• ten en-sus enfermedades, ni-sigan-sus al§anazas, 

• ni-fagan a$ala de paga de ninguno-de=líos; i quien-fará a$ala 

• de gaga de ninguno de=llos por torpeza, tórnelo cuando lo-sabrá. 


I quie- 
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i n-dará assalam sobré=l de los-de fe, pues-torne el=asalam so- 

■ bré=l i diga: sobre vosotros; i no-prenqipie el-musían? 

■ al-de fe con=el = assaIáí?¡. I quien-dará asalam sobre muchos i tor- 

■ nará sobré=l el=assalam uno-de=llos, basta aquello por todos ellos. 

5 i cuando pasarán muchos por donde estará uno-solo, i dará a (1)ssalam 

• uno-de=llos sobré=l, baste aquello por todos ellos i lleguen 

• en=el = assaláz7? fasta el baraka. # i bien-puede en-que dé a- 

• (1)ssalám el=onbre sobre la-mujer diosa i es la-grande; i no 

• dé a (1) ssalám sobre la-joven; i bien-puede en-que dé a (1)ssalam 
lOla-mujer sobre el=onbre, i dé a (1)ssalam el-de a caballo al-de a pie- 

• d. Faslun/ I-el-demandar liqenqia antes-del-dentrar 

• en-la-casa es llamar tres-vezes; pues-si-le darán 

■ liqenqia; si-no, tórnese i no-cregca-de llamar más de las 


1176 





589a 


1 tres-vezes; sino que sepa que=llo es-que no oyen su-llamar, # 

• pues-bien-puede en-que cregca i que clame. I demande 

■ ligengia el=onbre a su-madre i-a-las que le son harames 

• de para con=el-casar, cuando dentrará él donde estarán ellas,- 
5 i conviene a la-persona, cuando dentrará en-su-casa, en-que 

• dé a(1)ssalam sobre su-conpaña. Faslun/ I quien-comerá o beberá, 

• pues coma i beba con-su mano la-derecha, i no-coma ni-beba 

• con-su-mano la-igquierda, sino que sea con=escusa; i-e- 

■ s-amado a él en-que lonbre el-nonbre d=a Allah sobre su 
1Ocomer i su-beber, antes-de su-comer i depués de abe- 

■ r comido; i convenie a él en-que coma-de lo-que=stá enta 

■ su-parte, cuando será la-vianda toda igual. I si-será defere- 

• ntes, pues {pues} bien-puede en-que rodee su-mano 
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1 en=ello. I guárdese de suflar ninguno en-su-vianda ni en-su 

■ beber, i no-aliente en=el-vaxillo que beberá en=él; i si-lo 

■ vengira el=aliento, aparte el-vaxillo de su-boca i-aliente 

■ i depués tórnelo a él. I quien-verá en-su-vaxillo una-tranpa, 

5 pues-derrámela i no-la-sufle; i bien-puede en-que beba-de- 

■ vantado en-pied; i bien-puede en-que beba por la-boca-de- 

• l=odre n . I quien-le será venido con-bebrache i con=él abrá otri, 

• pues-délo a él, i cuando beberá, el-de la-man-derecha, pues 

• al-de la-man-derecha. I conviene a quien dormirá en-que ligue 
lOsu-odre, i que lo-vuelva boca-baxo o lo-cubra, i que mate sus-can- 

• délas. I bien-puede en-que coma la-mujer con-su-cativo cua- 

• ndo será flaco, o con sus-servidores, cuando serán 

• fieles. Faslun/ I bien-puede en-que mire el=onbre a la-cara 


15 
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1 de la-mujer de su-padre i de su-ficho, i-a-la madre de su mujer, i-a-su 

• entenada, i son en=aquello-conforme a sus harames, senb- 

• lantes de su-madre i su-hala i su ficha i su ermana. I bien-puede en-que 

• mire a sus cabellos de = llas,- i no-mire a sus cuerpos de=llas ni-por 
5 debaxo de vestidura, que sea de ropa delgada. Faslun/ I no es halal 

■ al=onbre vestidura de cosa de seda; i bien-puede que vista 

■ el-terqiopelo i lo-que semella,-de lo-que=s urdinbre seda i su trama 

• de otro, senblante del-cotón i la-ropa surda. [I bien puede] en-que vista e- 

■ l=onbre la-seda por melezina del-rascar de la-sarna que abrá con=él; 
lOi ya-dió lipenqia a él en=aquello cuando la-negegidad. Faslun/ 

• 1 no es halal al=onbre el-ferse joyas i-enjoyarse con-cosa 

• de el=oro, ni-ferse anillo de oro. I bien-puede fer dientes de oro o 

■ nariz de oro; i bien-puede con-tomar la-nariz del=oro. i no-paaa tomar los-vaxi- 

15 
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1 [de otro ni-de plata a los ombres ni a las mujeres; i no-pasa beber en- 

• vaxillo de oro ni de plata. I no pasa demar los botones del=unto i los 
- braseros i los senseros i los perfumeros de oro i de plata. I-es esquivo a 

• los espejos i-a-los alqadahes i-a-los peynes feries orillos ni-engastonar con 
5 oro i plata. I bien-puede con=enjoyar l=espada i-el libro con oro i plata. I- 

■ es esquivo enguarnezer el-puñal i-el-tintero i-el-freno i la-corres con=oro 

• i plata. Faslun/ I no pasa tener los imágenes i las figuras de fusta y de 

■ piedra i de algez en las casas; i bien-puede con=aquello en-la-ropa i-en las 

• qatifas. 1 bien-puede con=el-vestido de la-color del-gafran borde i 
10del=oroxado al=onbre. I no-trespase el=ombre con-sus paños i su almayzar de 

• sus torteruelos; i conviene a él en-que lo eche al-medio de su pantorilla. I 

• estienda la-mujer su-cobertura de gaga de=lla de] 

15 


Comentarios : 


- Folio que desapareció en el original. El texto está tomado de Y y confirmado 
el contenido con el original árabe. La líneas de la página no están numeradas; 
sólo aparecen así en la edición por seguir la norma general impuesta desde un 
principio. La separación del texto en dos páginas distintas, es arbitraria. 
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1 [un-palmo del cowdo, no-crezca aquello sobre=lla. I no abrigue ninguno la- 

• vestidura surda i no se envuelva en-ropa una que no aya sobre su-vergwenga 

• de=lla cosa. Faslun/ I bien-puede con=espartir los cabellos; i-es esquivo 

• el = eslargarlosi bien puede con=untarlos i decharlos i con=otro sines de lo- 
5 negro, i-es más amado a nos. 1 quien-se calgará, pues prengipie por su-pied 

■ el-derecho; i cuando se=escalgará, prengipie por su-pied izquierdo. I no ande 

■ ninguno con=un-gapato solo; i-escálgeselos entr=anbos o calzéselos entr=anbos. 

■ Faslun/ I no-esté solo el=ombre con una mujer que no es a él de las que le son 

• harames de para con=el-casar; i no-camine la-mujer con=un=onbre sino-con 
lOaquellos que le son harames para=l-casar con=ella sino-que sea en-camino para 
- d=alha^ solamente; pues ella camine en=ella en-conpañía de las mujeres cuando 

• no abrá] 

15 


Comen tari os: 

- Folio desaparecido en el original; ver 590b. 
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1 a ella-de los-de sus-harames de los onbres. Faslun/ I no-pasa 

■ el-jugar con-los-dados ni-al=axxedrez, i-es el=axxedrez aún 
- más delitante que no Ios-dados, Faslun/ I conviene a quien 

• esternudará, en-que díga: alhamdu 1-Illahi, # loando ad=a Allah c azza 
5 wa galla i-escúytelo-quien-lo-contiene; pues quien lo oyrá pue- 

• s alégrelo i diga a él: yarhamuka Allah; # pues cuando será 

■ dicho a él aquello, pues díga el=esternudante: yahdikum 

• Allah wa a§lahu balakum; # i si esternudará muchas vezes si- 

• guientes, derruécase de quien lo escujará el=alegrarlo. 

101 quien-le batallará la-boca-pues-rec{iejriebe lo-que puede i tienda 

• su-mano sobre su-boca, Faslun/ I-es esquivo en que se aparten 

■ a hablar dos onbres dexando el-tergero solo; i-asimesmo, 

• es esquivo en que se aparten a hablar conpaña-de gentes 
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1 dexando otra conpaña aparte. I bien-puede acertarse en=el 

■ convid de la-boda. I quien-será clamado para ello, pues responda, 

• i faga convid del=esposado depués de aber dentrado la-novia. 

• I-es esquivo a los-de la-bondad el=apertarse en-do los-clamen, 

5 qebto clamándolos en-la-boda. I no-mire la-persona a la-vergüenga 

■ de su ermano sino por nepegi[da]d. I no-dentre el=onbre al-baño 

• sino=c [on]-l = izar; i no-dentre la-mujer al-baño con l=izar ni-de sin=él sino-por 

• malawtia i negegidad. I no-caminen conselslibro 1 * a tierra de los ene- 

■ migos; i bien-puede en-que escriba a ellos con=el=alea i las aleas, 
lOclamándolos al ^alislam. I-es esquivo a Ios-camineros usar 

- las esquilas i las-colleras en-los cuellos de Ios-caballos 

- i lo-que vayan a caballo. I-es esquivo que duerman dos onbres 

• o dos mujeres en-ropa una, no-ubiendo entre sus-cuerpos 


11 (sic) 
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1 enpara. Faslun/ I bien-puede con=el-melezinar de las-malawtias ; 

■ i bien-puede con-dexar aquello, I bien-puede con-las ventosas 

• i su-librar. I bien-puede con=el=escantar del=ojo, i-el-labrar de 

• fuego fogueando del-melezinar. I bien-puede en-que=scan- 

5 te el-de fe al-muslim con=el=alkitab-áe Allah c azza wa galla, i sus 

■ nonbres. I quien aguyará a un onbre, fáganle alwae^ü 

• a él i lávenle su cara, i sus-manos, i sus cobdos, i la den- 
- trada al=izar, i sus-rodilas, i Ios-cabos 

• de sus piedes; depués ajunte su alwa- 
10^u en=un-vaxillo i-esvazie sobré=l. # # 

• Acábase el=a2kitáb del=Atafarr c a, con las 

• loores-ad=a Allah, i la-buena de su-ayuda i su favor 

■ i su-defiensa. * * *■ 
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1 Kamula Altafrl c 1-Xbn Qalab, bi-hamd Allah wa bi l-$ala c c alá 

• Muhamad rasül Allah wa dalík wam al=itnan li-sab c wa c iSrln mín 

- halal rabl c awal, muwafiq li - témanla 1 min sahr mars c am tus c 

- wa maya wa taita wa tis c in, c alá yad almu^tarí f bi-taq$lríhi c an 
5 sukr r abi-hi. Musa Barbad, wa alh amd 1 Illah bada wa ahirü, 

■ wa salam c alá sayidina Muhamadin alkarim wa Alihi, salama 

• tasllman. 

- Kamula Al tafrl c li-Ibn Calab bi-hamdi Allah, $alá c 

lOwa salam c alá Muhamad, rasül Allah; wa dalík ya wm alitnan 

• 1 i - t_amaniya c yawman min Sahr mars, muwafiq fl sab c wa c iSrin 

■ min alhilal rabi c al-awal c am talta c wa tis c in wa tus c umaya' : 

■ c alá yad almu c tarif bi-taq§lrihi c an Sukr rabi-hi, Yasá lSqriban[o] 

• wa alhcimd 1-Illah bada wa alfajhre wa §ala t wa salam e alá Muhamad 
ISilkarlm wa Elihi. #***+. 


Comen tari os: 


- La última página del manuscrito está escrita en árabe sin vocalizar. Está 
dividida en dos partes: la parte alta enmarcada en un cuadro decorativo, 
firmada por Musa Barba4 y la segunda parte, escrita en siete líneas, firmada 
por Yasá Escribano. 

- El primer cuadro lleva la fecha del lunes, 27 de rabi c al-awwal/ el 8 de 
marzo del año 993; el segundo lleva la misma fecha: lunes, 8 de marzo /27 de 
rabl c al-awwal del año 993; este año equivale a 1584 d.C. 
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